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Аннотация
Я сирота, рабыня в придорожном трактире. Злой хозяин заставляет меня работать с утра до ночи и не брезгует пускать в ход кулаки.
Накануне Рождества я загадала желание — обрести дом и семью, которых у меня никогда не было.
Вскоре на пороге трактира появляется путник — могущественный и жестокий герцог — Филипп де Моранси. Он выкупает меня за бешеные деньги.
Его единственный сын пожелал получить в подарок новую маму. И я должна исполнить ее роль.
Сказочная история о любви, добре и о том, как поймать за счастье. По мотивам сказки о Красавице и Чудовище..

# Бытовое фэнтези
# Новая хозяйка замка
# Фиктивный брак
# Несчастный маленький ребенок
# Красавица и Чудовище, ХЭ
ОДНОТОМНИК
Каждая книга в цикле является самостоятельной историей, возможно прочтение книг в разном порядке.


Арина Теплова
Мама в подарок


Глава 1

«Once upon a time…
Давным-давно в одной далекой стране…»

Вы когда-нибудь загадывали желание на Рождество?
Вот и я загадала. Пламенно, горячо, всей душой. Обрести свой дом и семью. Любящую семью, которой у меня никогда не было.
Так устала жить в услужении у чужих людей.
С девяти лет меня продавали, как скотину. С того времени, как монахини приюта святого Ноэля выгнали меня из аббатства, посчитав достаточно взрослой. Сначала меня купил местный мельник. Но работа у него была так тяжела, что я едва не отдала Богу душу, потом долгое время работала в пекарне у булочника. Затем, когда он умер, меня продали трактирщику. Злому, жестокосердному толстяку, который не брезговал оплеухами по любому поводу и без.
Так я дожила до сего холодного дня, до своих семнадцати лет. Бесправная рабыня, которая не имела права голоса и собственных желаний. Я даже не могла покинуть этот захудалый городишко под названием Жиронди.
— Эй, Дарёна! — раздался грубый голос у моего уха, и жесткая рука больно толкнула в плечо. — Уснула, что ли?! Подай сидр вот за тот столик!
Я мотнула головой, оторвавшись от созерцания порхающих снежинок за грязным окном. Давно в нашей местности не шел снег зимой. И это было так сказочно-завораживающе. Но пришлись обернуться и услужливо сказать прошедшему мимо полному трактирщику:
— Иду, хозяин.
Не ответить было опасно, этот злой верзила вполне мог отвесить болезненную оплеуху. А у меня только зажила губа после последнего раза, когда он ударил меня кулаком в порыве гнева. Две недели назад я нечаянно разбила его любимую хрустальную шкатулку, убираясь в гостиной. Оттого получила по полной.

.
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Глава 2

В наш придорожный трактир «Сытый путник» захаживали все проезжающие по главной дороге королевства. От влиятельных баронов и графов до последнего голодранца. Мой хозяин никем не брезговал. Говорил, что любой су будет на пользу трактиру.
Все дети сироты, такие как я, по законам королевства становились рабами. Нас могли продать, обменять, как товар или живность. Это было обычным делом. Девочки такие как я попадали в служанки, мальчиков обычно продавали в солдаты. Считалось, что если королевство кормило нас до девяти лет, то всю оставшуюся жизнь мы должны отрабатывать эту милость, будучи бесправными рабами.
.

.
Быстро поставив на поднос бокал с сидром и тарелку с румяными хлебцами с сыром, я устремилась к нужному столику, где в одиночестве сидел господин в черном. Я шла между столиками и клиентами-мужчинами, которые были навеселе. Умело уворачивалась от рук некоторых, которые жаждали меня ущипнуть или погладить. Не любила я этого и никому не позволяла прикасаться к себе.
Поставив еду и сидр перед мрачным мужчиной в черной шляпе, я услужливо улыбнулась ему:
— Что-нибудь еще желаете, господин?
Мужчина смотрел на меня как-то странно. В упор и не мигая. Взор его темно-зеленых цепких глаз будто поглощал меня всю. Я даже смутилась.
В следующий миг он мотнул головой и, словно опомнившись, тихо спросил:
— Как тебя зовут, девчонка?
Его хриплый, низкий голос вкупе с испепеляющим взглядом мне не понравился. Выглядел мужчина слишком сурово и опасно.
— Дарёна, господин, — ответила я. — Так что вам еще подать?
Он был явно из дворян. Одет хоть и просто, но в камзол, подбитый мехом из дорогого сукна, расшитый серебром. Да и драгоценная пряжка с рубинами на шляпе точно стоила целого состояния. Его взор нервировал меня. Властный, устрашающий, словно желающий проникнуть мне прямо в душу.
— Ничего пока, — ответил он.
— Тогда извините, мне надо идти, — кивнула я облегченно.
И уже вознамерилась отойти, как вдруг рука в черной перчатке легла на мое запястье.
— Погоди, — властно приказал мужчина, жестко впившись пальцами в мою руку. — Сколько тебе лет?
— Через месяц будет восемнадцать.
— Ты выглядишь гораздо моложе, — заявил незнакомец в черном.
И что? Я даже занервничала. Что ему надо? Явно не говорить со мной по душам.
По законам нашего королевства с семнадцати лет девушку можно было выдать замуж. Но этот богатый господин уж точно не собирался жениться. Знала я таких, постоянно видела здесь, что происходило с другими служанками. Такие, как он, жаждали зажать где-нибудь в темном коридоре и задрать юбку. Но я не собиралась даваться в руки этому в черном.
— Простите, господин, но мне действительно надо идти, — воскликнула я и неучтиво вырвала руку из его сильных пальцев.
Почти бегом отошла от его столика. Пусть трактирщик будет недоволен моим вызывающим поведением, но я не девка для развлечений.
На дворянина в черном я бросала испуганные взгляды весь вечер, пока обслуживала других клиентов за столиками. Сегодня в морозный зимний вечер в теплом трактире было многолюдно. Тот в черном больше ничего не заказывал, только сидел мрачно в углу и следил за всеми.
— А теперь танцы! Иди переоденься и побыстрее! — прикрикнул на меня трактирщик, уже когда за окном совсем стемнело.
Это было самое мерзкое.

Глава 3

Я одевалась в яркое цветастое платье и должна была танцевать перед клиентами. Это происходило пару раз в неделю. Трактирщик заставлял меня это делать. Сам танец был обычным, смесью местной джиги и народной пляски, но сам факт того, что меня заставляли это делать специально, чтобы клиенты были довольны, раздражал.
Как назло, я была самой пластичной и молодой из служанок в трактире, потому эта незавидная участь выпадала именно мне. Я была рабыней и не смела права ослушаться своего хозяина. Потому терпела это унижение и танцевала.
Сегодня я исполнила три танца. Старалась не сильно задирать юбку, только до щиколоток, а не до коленей, как обычно. Потому что тот мрачный незнакомец в черном не спускал с меня гнетущего взора весь вечер. И это нервировало. Я не хотела, чтобы он смотрел.
Когда же после моего выступления клиенты дружно заулюлюкали, хлопая и довольно что-то горланя, я быстро юркнула в кухню. В свой закуток за печкой. За занавесью быстро переоделась в простую черную юбку и заштопанную серую блузку.
Потом снова направилась в зал, чтобы помочь остальным служанкам убирать со столов. И на пороге замерла. Мой хозяин говорил с незнакомцем в черном. В этот поздний час в трактире уже оставались только пара клиентов. Оттого я прекрасно слышала их разговор:
— Сколько вы хотите за эту девчонку? — спросил у трактирщика мрачный дворянин, который весь вечер не сводил с меня взгляда.
— А, сударь, она вам приглянулась? — оскалился похабно трактирщик. — Понимаю. Ножки у нее что надо! Вы ее в служанки хотите или для других целей?
Я замешкалась у дверей, прислушиваясь. Неужели у меня появится новый хозяин? Но этот незнакомец мне не нравился! У него был колючий ледяной взор и жесткие руки. От него так и исходила опасная сила.
— Она хорошо танцевала, — кратко ответил мужчина.
— У вас отменный вкус, сударь.
— Герцог Филипп де Моранси, — представился пришлый.
И я ощутила, как ледяные мурашки прошлись по моей спине.
— О, ваше могущество! — затрясся в благоговейном ужасе трактирщик, а на его лице отразился неподдельный страх.
Я тоже замерла. Сам герцог де Моранси? Один из десяти могущественных магистров королевства? Советник самого короля? Все знали, что десять магистров ордена Звезды обладали магией, которая почти не встречалась в наше время. Поговаривали, что одним взором они могли лишить человека жизни. И я верила в это. Потому что взгляд у герцога был просто жутким.
— Хотите купить ее для удовольствий? Да, девка что надо. Она еще и девственна. Так что цена тоже будет немаленькой, — продолжал набивать цену за меня толстяк.
— Так сколько?
Только не это! Неужели этот могущественный герцог все же решил меня купить?
Но я не хотела этого!
Я подумала о том, что работа с утра до ночи в трактире не так уж и плоха в сравнении с тем, что я стану постельной игрушкой этого страшного человека.

Глава 4

Единственная мысль билась у меня в голове.
Надо срочно бежать. Наверняка у этого герцога куча денег, а у моего хозяина жадная натура. Он точно продаст меня, если этот с ледяным взором даст хорошую цену.
— Пятьдесят луидоров, ваше сиятельство, — ответил трактирщик, назвав просто непомерно большую сумму.
Только бы у этого герцога не было с собой таких денег! Об этом я молилась в тот миг.
— Здесь сто, — ответил де Моранси и, достав бархатный кошель, бросил его перед трактирщиком на грязный стол.
Я же инстинктивно попятилась в кухню.
Всё! Он продал меня. За такие деньжищи уж точно. На эти деньги можно было построить три таких трактира!
Но наложницей этого зловещего магистра я становиться не собиралась! Это просто какой-то кошмар!
Потому тут же приняла непростое опасное решение.
Я бросилась обратно в большую трактирную кухню. В свой закуток за печью. Схватила теплую пуховую шаль, сунула ноги в худые ботиночки. Быстро собрала в узелок гребешок, сменные панталоны, носки и две ленты для волос. Все мои вещи. И тут же устремилась к черному выходу.
Вылетела на заснеженную улицу, словно безумная. Даже не захватила свою легкую накидку. Забыла впопыхах, но некогда было возвращаться за ней. Надо было немедленно бежать, пока эти двое меня не хватились. Вдруг мне удастся спрятаться? И де Моранси не поймает.
На это было мало надежды, но все же маленький шанс имелся.
Теперь я новая рабыня этого зловещего магистра. И в том, как именно он будет меня использовать, я даже не сомневалась. Но пусть меня засекут до смерти за неповиновение, но безропотной игрушкой в руках де Моранси я не буду. Лучше уж замерзнуть в снежном лесу.
Я пробежала по шумным улочкам всего два квартала, прислонилась к облезлому дому, чтобы передохнуть. Огляделась, решая, куда дальше направиться. Ведь в этом мире у меня никого не было, даже друга.
Городские детишки радовались падающему снегу и валялись в белых хлопьях, кумушки с корзинами чинно шли по вымощенному булыжником тротуару. Я же была так несчастна и испугана в этот момент, что едва могла соображать.
Неожиданно из-за поворота выехала черная карета. Остановилась в пяти шагах от меня. Дверца распахнулась, и я увидела внутри герцога де Моранси.
— Подойди сюда и сядь в карету, девчонка! — грозно велел он.
Как быстро он нашел меня!
Я отрицательно замотала головой и тут же со всех ног бросилась на соседнюю улочку.
Погоня продолжалась почти полчаса. Я убегала, сворачивая в неприметные улочки, а карета герцога все равно находила меня. Он как будто чуял, где я, и шел как собака по моему следу. Но я не желала сдаваться.
Спустя время я совсем выдохлась. Остановилась у ворот часовни, пытаясь перевести дух. Снег уже покрыл мои светлые спутанные волосы, а холод сильно остудил тело. Пуховая шаль, накинутая на плечи, не давала тепла.
И я даже не удивилась, когда спустя пару минут черная дорогая карета остановилась напротив меня. Дверца открылась, а я затравленно взглянула на герцога.
— Садись в карету! Хватит бегать, девчонка, — приказал магистр ледяным голосом, в котором слышался свинец.
— Нет, — непокорно замотала я головой.
— Ты замерзла. Садись. Это приказ.
— Нет.
— Тебе все равно не сбежать от меня.
— Нет.
— Если выйду я, тебе это не понравится.
— Нет.
— Ты хочешь проверить, до какой степени взбесила меня?
После этих слов я наконец посмотрела ему в лицо. Глаза магистра жгли меня таким убийственным яростным огнем, что я похолодела. Он был в гневе. Хотя его лицо и голос казались спокойными и даже безразличными. Такая выдержка у этого де Моранси.
— Садись немедля! — уже процедил он.
— Я не хочу!
— В карету! — прорычал он зло. — Или мой кучер затолкает тебя силой.
Я видела, как мимо нас проходят немногочисленные горожане, оглядываясь. Видимо, не понимали, как я могу перечить богатому господину, хотя сама одета как самая нищая служанка. Понимая, что убежать мне не удастся, я сделала несколько нерешительных шагов к карете.
— Верное решение, девчонка.
Я уже была у подножки, и тут же де Моранси нагнулся и дернул меня за талию. Я вихрем, обвитая его сильной рукой, влетела внутрь, и мужчина жестко швырнул меня на бархатное сиденье. Я чувствовала, что он в бешенстве от моего поведения. Откинув назад волосы, которые упали мне на лицо, я все равно непокорно выпалила:
— Сразу заявляю вам, я ничего не умею и холодна в постели как рыба! Я не буду вашей наложницей!
— Для рабыни ты слишком непокорна и дерзка, — заявил он хмуро, и его губы тронула ехидная ухмылка.

Глава 5

Дверца кареты с грохотом захлопнулась, и мне показалось, что захлопнулась мышеловка. А я ощущала себя несчастной мышью с голодным матерым котом, который жаждал меня слопать.
Герцог стукнул тростью о потолок, и карета быстро покатила по заснеженной улочке.
Я забилась в угол. Сжалась от страха, который вползал в мое сердце. Боялась даже посмотреть на моего нового хозяина и господина. Мельком бросала взгляды на герцога и отметила, как он критично осмотрел меня с ног до головы и отвернулся к окну, видимо, потеряв интерес.
Невольно я начала украдкой рассматривать его.
Бледное мужественное лицо, скулы, словно высеченные из камня, суровый взор. Недовольно поджатые губы и мощный подбородок, высокий лоб. Лицо герцога казалось недовольным и злым. Отметила его густые черные волосы, зализанные назад в хвост, высокий воротник, закрывающий его шею, мощную величавую фигуру, затянутую в черный меховой камзол.
Все в нем казалось вычурным, жестким и пугающим.
Он был в перчатках, на безымянном пальце кольцо с черным камнем. Опирался широкой ладонью на набалдашник трости в виде головы дракона. Он сидел, широко расставив ноги в высоких ботфортах. Его поза была вальяжной и сосредоточенной одновременно.
Герцог де Моранси был одним из десяти самых могущественных людей королевства и ближайшим советником короля. Про герцога говорили, что он злой и жестокий богатей, и в нем нет ни капли жалости.
Что этому мрачному герцогу надо? Зачем он меня купил? Что с меня взять? Купил для любовных утех или еще для чего? Нет, для любовных утех я точно не годилась. Худая, бледная, забитая.
Тогда что ему надо?
А может, хотел сожрать меня на ужин? А что? Про Филиппа де Моранси ходили жутковатые слухи, что по ночам он превращается в дракона. Летает по окрестным землям вокруг своего замка и палит огнем деревни и людей. Вот и я вполне сгодилась бы дракону на ужин.
От этих мыслей мне стало еще страшнее. Хоть бы уже озвучил, что ему надо от меня.
Может, ему просто требуется новая служанка в замок? Угу… и он самолично ее выбирал и покупал. Глупости, Дарёна. Ты же сама в это не веришь.
Я ощутила, что мои зубы уже клацают, то ли от холода, то ли от страха.
— Прекрати дрожать, как заяц, — вдруг раздался хрипловатый баритон герцога. От его голоса я даже вздрогнула. Он же продолжал упорно глядеть в окно. Видимо, я была недостойна того, чтобы смотреть на меня при разговоре. — Это раздражает.
— Вы сожрете меня? — выдохнула я тихо, озвучив свои страхи, и быстро добавила: — Но я совсем невкусная, ваше сиятельство!
Он тут же обернулся и вперил в меня недоуменный темный взор.
— Ты что, не в себе, девчонка? — процедил недовольно он. — Что ты несешь?
— Все говорят, что по ночам вы превращаетесь в дракона и жрете людей.
Его мрачное лицо на миг стало заинтересованным, а на красивых губах появилась циничная ухмылка-оскал.
— Вот в чем дело. От этого ты дрожишь? От страха?
— Да.
— Думал, что ты замерзла, — сказал он, и его лицо снова превратилось в надменную маску. — Так как тебя зовут?
— Дарёна, — повторила я свое имя, хотя уже называла его там, в трактире. Но, видимо, этому высокородному герцогу было не по статусу запоминать имена таких нищих, как я.
— Дарёна, я не ем на ужин тощих девиц вроде тебя.
— А упитанных? — спросила я с замиранием сердца.
Он опять оскалился уголками губ.
— А ты забавная, — произнес он. — Это была шутка, глупышка.
— А-а-а, хорошо, — выдохнула я с неким облегчением.
Так... есть он меня не будет. Тогда остается два варианта — «грелка» в постель или служанка.
Но второй явно не подходил. Ну не занимаются герцоги-магистры его уровня подбором прислуги, это уж наверняка. Значит... Но я так не хотела, чтобы этот высокомерный и устрашающий де Моранси прикасался ко мне.
Сколько ему было лет?
Тридцать, сорок? Он выглядел как человек без возраста.
— Ты не должна бояться меня, девчонка, — сказал герцог спокойно.
Ага, попробуй не бояться, когда одно его присутствие рядом наводило такой страх, что дрожали колени.
Де Моранси тяжело вздохнул.
— Если ты будешь послушной и выполнишь все, что я тебе велю, взамен получишь кров и еду.
Послушной где? В постели?
Господи, только не это!!! Я не переживу. Лучше снова попытаться сбежать.
— А что надо делать? — осторожно спросила я, боясь даже услышать о своих новых обязанностях.
Лучше бы всю жизнь впахивала по четырнадцать часов в трактире, чем вот это вот всё.

Глава 6

— Прежде всего быть послушной. И не думать о всяких драконах и тому подобном. И тогда я буду удовлетворен.
— Хорошо, — пролепетала я.
Неожиданно герцог сильно закашлял. Жутковатым хриплым кашлем, который шел из самых легких. Чуть сгорбился, опираясь на трость.
Я даже замерла. Было видно, что ему плохо и он не мог откашляться.
Он тут же достал кружевной платок и прижал его ко рту, пытаясь остановить кашель. Я видела, что он еле унял свой приступ. Отдышался и снова убрал платок в карман, но я заметила на нем кровавые следы.
Он что, харкал кровью? Он был болен?
Я помнила, как одна из старых служанок в трактире также кашляла с кровью, у нее была чахотка. Вскоре она умерла.
Но с герцогом этого не могло случиться. Он же могущественный маг. А они не подвержены болезням. И даже если заболевали, то за минуту могли излечиться от любой заразы своей уникальной магией. Таких волшебников-магистров в королевстве было всего десять.
И теперь я не понимала, отчего он кашляет? У меня что-то не выстраивалась логическая цепочка в голове.
— Я расскажу, зачем я купил тебя, девчонка.
Я уже ничего не понимала, а только недоуменно смотрела на герцога.
— Мой сын хочет увидеть свою мать, — продолжал герцог де Моранси. — И ты сыграешь ее роль, моей супруги.
— Вашей супруги?
— Да. Она умерла год назад.
— Мне жаль. Но почему я?
— Ты очень похожа на нее. Я хочу, чтобы мой сын подумал, что матушка вернулась.
— Понятно.
— Так ты исполнишь мою волю? — спросил он властно.
— Не думаю, что это хорошая идея.
— Что, ты вздумала пререкаться со мной, девка? — Его брови поползли вверх.
Видимо, этому зловещему герцогу никто никогда не возражал. Что его так удивило?
— Поймите, ваше сиятельство, у меня вряд ли получится изобразить герцогиню. Может, лучше не надо? — осторожно спросила я.
Его взгляд стал пугающим. Лицо герцога перекосилось от злости и стало некрасивым, даже страшным.
— Я не спрашиваю твоего мнения, и что ты там хочешь. Я сказал, ты сделаешь это или...
Его глаза зажглись убийственной яростью. Он угрожающе подался ко мне всем телом и сжал кулак. Приподнял трость. Я подумала, что сейчас он отходит меня по бокам своей дорогой тростью, и испуганно прижалась к спинке бархатного сиденья, сжалась.
В этот миг он показался мне настоящим чудовищем. Тем зловещим магистром де Моранси, которому отправить человека на казнь было раз плюнуть. И сейчас он вполне мог прибить меня насмерть, и никто бы не вступился. Я же была его рабыней, а значит, бесправной вещью, и моя жизнь ничего не стоила.
Жестокость и суровые порядки этого мира я уяснила с раннего детства.
— Прошу вас, успокойтесь! — пискнула я, закрываясь от него рукой.
И тут он снова раскашлялся. Сильно, хрипло, болезненно.
Невольно он отстранился от меня, сев обратно на свое место. Чуть сгорбился, ибо приступ жестокого кашля не проходил. Он даже выпустил из руки трость, и она с грохотом упала на пол. Он быстро вытянул платок и прижал его к губам, пытаясь заглушить кашель.
Я захлопала глазами. Вот еще секунду назад передо мной был грозный опасный магистр Звезды, а сейчас просто страдающий больной человек. И эта перемена в его поведении была просто поразительна.
Мне вдруг стало жаль его. Такой большой сильный мужчина, а кашляет, как столетний старик.
Герцог наконец смог остановить приступ удушливого кашля, и я снова отметила кровавые пятна на его платке. Он чуть откинулся на спину сиденья, прикрыл глаза и начал глубоко дышать. Я поняла — пытался не дать начаться новому приступу.
Через минуту я пришла в себя, понимая, что зловещий герцог мне не угрожает.
— Да я же не против, мессир! — произнесла я, пытаясь успокоить. Он тут же вперился мрачным взглядом в мое лицо, и я сбивчиво продолжала: — Но вы же сказали, что я только похожа на вашу жену, а вдруг ваш сын не признает во мне свою матушку и испугается?
— Вряд ли. Он видел мать год назад. Тогда ему было почти три. И он помнит ее только по портрету в гостиной. На тот портрет ты похожа.
— А, ну хорошо. Тогда можно попробовать, — кивнула я, видя, что он чуть успокоился.
Герцог долго смотрел на меня, как-то изучающе и пронзительно. Словно хотел проникнуть в мои мысли или в самую душу. И этот ледяной взгляд вызвал у меня неприятный озноб по всему телу.
Что опять не так? Я же вроде согласилась.
— Мой сын — единственный, кто у меня остался, понимаешь, — вдруг тихо проникновенно объяснил де Моранси. — Он очень болен.
И я поразилась с какой трагично-интонацией он говорил о своем сыне. Я медленно кивнула, видя, что герцог уже совсем остыл в своем гневе.
— Он умирает. И я сделаю все, чтобы последние дни его жизни были счастливыми.
На это я промолчала. Теперь мне стало жаль и его сына. Такой маленький и уже при смерти.
Я тут же осекла себя. И какое мне дело до какого-то сына этого зловещего магистра? И вообще до того, что этот мужчина так болезненно кашляет? Но чувство сострадания к ним обоим отчего-то уже завладело моим существом.
С детства у меня было глупое жалостливое сердце. Я жалела всех. То бездомных котят, которые жили на улице, и я их подкармливала тайком от трактирщика. То старую служанку, которая всегда меня бранила, но, когда заболела чахоткой, я ухаживала за ней, потому что мне было жалко ее.
И вот сейчас мной овладело сострадание к этому неприятному герцогу с тростью. К этому молодому старику, во взгляде которого в этот миг я разглядела всю боль мира.
— Тогда я постараюсь, мессир, — просто ответила я. — Как смогу, так и изображу вашу жену.
— Так-то лучше, девчонка, — ответил он тихо.
— Но вы должны рассказать мне, какой она была. Ну, ее повадки, как она говорила, чтобы ваш сын точно поверил, что я его матушка.

Глава 7

Филипп де Моранси

Когда девушка спросила о Лауре, я даже растерялся. Нахмурился.
Вспоминать о покойной жене мне было неприятно. Если честно, я никогда не любил ее.
Женился на ней, выполняя волю короля. Лаура приходилась ему двоюродной племянницей. Но едва она увидела меня пять лет назад, сразу же влюбилась. Это я знал с ее слов.
Одному Богу известно, что нашла во мне Лаура. Я знал, что у меня несносный характер, суровый и властный. Наверно, жена все же впечатлилась моими внешними данными и военными наградами, полученными в последней военной кампании.
Тогда мне было двадцать семь. Я только вернулся из Восточных земель, с длительной кровопролитной войны. Знаменитый генерал с кучей регалий и военных подвигов, я стал объектом восхищения и зависти всего двора. Я был молод, красив, с богатырским телосложением, довольно богат. К тому же обладал магией. Все придворные дамы искали моего расположения, я слыл завидным женихом.
Но ни одна из этих жеманных надушенных девиц не увлекла меня. Все они казались неискренними, слишком легкомысленными. Они видели во мне только титул герцога и мои внушительные внешние данные. Ах да, еще и то, что по ночам я превращался в дракона. Это более всего возбуждало воображение дам. Ведь драконов в нашем мире не осталось. Я был одним из последних.
Для меня же это оборотничество в крылатого зверя стало проклятьем. Я хотел быть нормальным человеком и ночью тоже.
Достаточно повидав крови и жесткости за свою недолгую жизнь, я решил уйти в отставку, ведь поступил на военную службу только по настоянию отца, который теперь был на том свете.
Король, зная мои заслуги и помня о моей магии, хоть и не сильной, но нужной для управления государством, назначил меня десятым магистром ордена Звезды.
Я обладал магией предвидения будущего. Но предсказывал именно глобально, а не конкретно чью-то судьбу. Потому король очень часто спрашивал моего совета в вопросах заключения договоров с другими государствами, будь то военные или торговые соглашения. Мое чутье никогда не подводило. Я мог точно сказать, будет ли выгоден этот договор для процветания нашего королевства или нет. Именно этот мой дар очень ценил король. Так же как и мои боевые заслуги.
Оттого государь решил женить меня на самой лучшей из девиц-дворянок. Ею оказалась Лаура, племянница короля — самая эффектная красавица на выданье в ту зиму.
Лаура. Амбициозная, величественная и прекрасная, словно Венера. Высокая, статная, изящная, со светлыми волосами и черными, словно ночь, глазами, она была королевой всех балов и раутов. Мужчины сходили по ней с ума, стрелялись из-за нее на дуэлях, делали глупости. Да, она была роковой красавицей.
Едва меня представили Лауре, как она тут же взяла меня в оборот. Постоянно кокетничала, вызывала на откровенные разговоры, появлялась в тех же местах, где и я.
Я видел ее интерес и даже немного увлекся ею. Она казалась самой блестящей и самой умной из всех девиц.
И первой призналась мне в любви. Однако мое сердце оставалось холодно к ней. Я действительно пытался полюбить, но не мог. Я вообще не имел способности любить, в том понимании, как пишут в романах. Никогда не испытывал этого чувства. Вот такой уродился.
Потому, когда король решил поженить нас, ибо об этом мечтала Лаура, я не стал противиться этому союзу. Она была знатнейшего рода, красива, умна, наконец, любила меня. Вполне достаточно для роли супруги и рождения наследников.
К Лауре я всегда относился с уважением и некоторой отстраненностью. Как, впрочем, и ко всем представительницам прекрасного пола. Но это нисколько не мешало проводить с ней жаркие ночи.
Все у нас было хорошо, если не считать того, что у моей новоиспеченной жены оказался злой, даже жестокий нрав. Она постоянно бранила слуг, была всем недовольна, будь то каша на завтрак или не до блеска надраенный паркет в гостиной.
Я старался не обращать на это внимания. Ведь со мной она была нежна и приветлива, никогда на отказывала в ласках и совете. Я также был добр и вежлив с ней. Хотя так и не полюбил ее, но моя семейная жизнь меня вполне устраивала.
Потому сейчас, когда девушка спросила про мою покойную жену, я не сразу нашелся, что ответить.
— Она была красивая, модница. Любила наряжаться.
— Ах, понятно, — закивала Дарёна. Имя у девушки было необычное, какое-то иностранное. — А характер? Как она говорила и вела себя с вашим сыном?
Я даже задумался.
«Ну что за допрос?» — возмутился я. Не хотел говорить, что сына Лаура игнорировала и относилась к нему как к досадному обстоятельству в своей жизни. Она вообще не очень хотела рожать, боялась испортить фигуру. Но о покойниках не говорят плохо, потому ответил нейтрально:
— Сыном она мало занималась. В основном с Мишелем была няня.
— Странно. Но вы говорили, что мальчик хочет видеть маму, значит, он любил ее?
— Да. Отчего-то он помнит ее, у него есть ее миниатюрный портрет.
— Поняла. Хорошо, попробую действовать экспромтом, — ответила она и улыбнулась.
Ее тонкое лицо как-то преобразилось, появились на щеках ямочки, что сделало ее совершенно милой и забавной.
Я нахмурился. Не нравилась мне эта тощая девица, ох, как не нравилась.
Было в ней что-то слишком теплое, душевное и детское. Эти качества я не любил в женщинах. Еще и постоянно спорила со мной. А этого я больше всего не переносил. Все и всегда должно быть так, как я сказал. Она же еще и устроила этот смехотворный побег. Дерзкая девчонка! Это вообще было безобразно. Смирения и послушания в ней нет вовсе. И как она могла быть рабыней с таким непокорным характером?
Да ладно. Главное, что она очень походила на Лауру внешне, только ростом была ниже и моложе. Надеюсь, Мишель признает в ней маму, и она утешит его. Может, хоть немного ее присутствие продлит дни моего сына на этой земле.

Глава 8

Когда карета остановилась у высоких мраморных ступеней, я даже замерла на мгновение.
Никогда не бывала в подобных дворцах. Величественных и красивых. Еще издалека, когда мы въехали на территорию дворцового парка, я смотрела во все глаза по сторонам. Серый величественный замок с башнями, возвышался на фоне темного неба. В многочисленных окнах горел неяркий свет, а над крышей летала стая воронья.
Мне казалось, я попала в сказку. Жутковатую мрачную сказку, ибо кругом было темно и тихо, а падающий снег заметал все кругом.
.

.
Лакей открыл дверцу, и раздался очередной приказ моего нового хозяина:
— Выходи.
Я проворно спрыгнула с подножки и остановилась. Ожидая, когда выйдет герцог де Моранси.
Он тяжело оперся на трость и медленно спустился с подножки кареты. Сделал пару шагов и вдруг покачнулся. Отчего-то у него подвернулась нога и он застонал сквозь зубы. Я тут же инстинктивно ухватила его за талию, придержала, так как стояла в шаге от него. Мужчина едва не упал.
— Осторожнее, мессир! — воскликнула я.
Он наградил меня таким убийственным взглядом, словно хотел испепелить. Тут же сцепил зубы и выпрямился.
— Ты что, думаешь, я могу упасть? — спросил он недовольно.
— Но вы едва не упали, — пролепетала я.
Он тут же неучтиво скинул мою руку со своего камзола. Тяжело оперся на трость.
— Потому что ты путаешься под ногами, пигалица!
— Это я путаюсь?
Нет, он что, реально это говорил? Я же сама видела, как его ноги подкосились, и он едва не грохнулся. На миг мне показалось, что ему больно ступать.
Какой он вредный и вспыльчивый. Нет, чтобы поблагодарить, еще и обругал.
— Довольно! Ступай вперед! — прорычал герцог мне в лицо, указав взглядом на лестницу, и оглянулся на кучера. — Сегодня карета больше не нужна, Оливье.
— Слушаюсь, ваше сиятельство, — кивнул слуга и, захлопнув дверцу, полез на козлы.
Хозяин явно не хотел, чтобы Оливье заметил, как он едва не упал.
Я быстро начала подниматься по серой мраморной лестнице. Герцог последовал за мной, тяжело опираясь на трость.
Достигнув входных дверей, я оглянулась. Де Моранси с каменным лицом медленно поднимался по широким ступеням. Я заметила, что его губы поджаты, а движения явно давались ему с трудом. Будто он преодолевал сильную боль при каждом шаге, но ни в какую не хотел этого показать. Но я-то видела, что ему трудно идти.
Дворецкий услужливо открыл перед нами дверь, и герцог сухо велел:
— Входи.
Я исполнила его приказ и оказалась в огромной, едва освещенной парадной. Даже открыла рот. Такой красоты я в жизни никогда не видела. Широкая парадная лестница с темным ковром, огромная хрустальная люстра, свисающая с потолка, мраморные статуи — это то немногое, что я успела разглядеть в мрачноватом пространстве, освещенном только парой канделябров.
— Проводишь эту девку в гостевую спальню, думаю, голубая подойдет, — продолжал раздавать команды герцог, обращаясь к дворецкому. Говорил обо мне так, будто меня здесь не было. — Позже я поговорю с ней.
— Слушаюсь, ваше сиятельство.
Герцог уже направился куда-то в сторону, тяжело опираясь на трость. Но вдруг обернулся и снова оглядел меня с ног до головы и добавил:
— Франсуа! И накорми ее чем-нибудь. А то смотреть на нее противно. Тощая, словно жердь.
В очередной раз оскорбив меня, хозяин дома, высокомерно задрав подбородок, направился дальше.
Вот напыщенный индюк. Ему что, нравилось обижать меня словами?
Я вздохнула. Надо привыкать. Ведь не сама я выбрала себе хозяина.

Когда дворецкий с неприятным лицом повел меня на кухню, я открыла рот и с восторгом смотрела по сторонам.
Внутри дворец герцога был еще великолепнее, чем снаружи. Высоченные потолки и гобелены на стенах, огромные окна до пола, синие ковровые полотна под ногами. Тусклый свет от канделябра, который важно нес Франсуа, едва озарял мрачный длинный коридор. Я тихо перемещалась за тощим дворецким, видя, как за окном бушует ветер, а снежный вихрь кружит снежинки. Здесь же, в огромном дворце, который Франсуа отчего-то назвал замком, было тепло.
Мне снова показалось, что я попала в мрачную сказку, в замок чудовища, в роли которого выступал герцог де Моранси.
Когда мы вошли в большую теплую кухню, там находилось шесть человек. Они кучно сидели за столом и ужинали. Около плиты стояла полная женщина в фартуке и платке на голове, похожая на кухарку. Слуги, заметив нас на пороге, с интересом уставились на меня. Я тоже оглядела двух мужчин и трех служанок за столом. Одна из них была совсем еще девочка, наверное, лет четырнадцати.
— Герцог велел подавать ужин? — встрепенулась кухарка, обернувшись к нам, и, оглядев меня с ног до головы, спросила: — Кто это, Франсуа?
— Его сиятельство привезли, велели накормить ее, Барбара, — кратко ответил дворецкий и быстро ретировался с кухни, оставив меня наедине со слугами.
— Ты кто такая будешь? — спросила одна из женщин. — Новая служанка?
— Я… — замялась я.
Пыталась подобрать слова, чтобы все объяснить. Ведь мои обязанности были весьма странными и даже необычными.
— Ясное дело, Марта, — грубо ответил один из слуг, квадратный рыжий увалень. — Служанка, кто ж еще? Для кокотки она слишком облезлая и тощая.
Свои слова он дополнил неприятным хохотом.
— Ты прав, Люсьен, — подхватила рябая девица, сидящая с ним рядом. — Герцог любит румяных дам с формами. И аристократок. А это какое-то убожество.
— Ага, как госпожа Мадлен, — закивал Люсьен.
— А эта еще и страшная на лицо, бедная словно моль.
Я стояла посреди кухни и недоуменно слушала, как меня поливают словесными помоями. Естественно, не выдержала и озвучила первое, что пришло в голову:
— Я новая гувернантка для сына герцога. Мое имя Дарёна Орси и впредь прошу обращаться ко мне именно так.
— Ух ты! Какая дерзкая девчонка, — громко хохотнул Люсьен, похоже, он был главным заводилой среди слуг. — Смотри, как бы тебя не вышвырнули из замка до полуночи за длинный язык.
Окинув его предостерегающим взглядом, я заявила:
— Герцог де Моранси лично ездил за мной в город и лично просил служить у него. Я закончила академию гувернанток в самом Лилле. Его сиятельство оплатил мои услуги на полгода, так что пока я никуда не собираюсь, — закончила я, мило улыбнувшись.
Я безбожно врала сейчас. Но понимала, что не стоило этим примитивным людишкам знать правду о том, что герцог купил меня, как какую-то кобылу на рынке. И я всего лишь жалкая рабыня, в отличие от них, свободных людей. Тогда они вообще заклюют меня. А я очень хотела есть, и сил пререкаться с ними не было. С утра не держала крошки во рту.
— А почему выглядишь, как попрошайка на паперти? — опять ехидно спросил мерзкий Люсьен.

Глава 9

— Мои вещи украли разбойники, пока я ехала на встречу с герцогом. И мою теплую шубу тоже.
После моих слов в кухне воцарилось молчание. Их ехидные лица стали серьезными. А маленькая служанка, самая юная, тихо сказала:
— Она говорит правду. Я только что видела в окно, как она выходила из кареты его сиятельства.
— Именно так, — кивнула я. И, понимая, что на верном пути, с достоинством добавила: — Прошу вас, Барбара, меня накормить. Иначе мне придется уведомить герцога де Моранси, что в этом доме ко мне не относятся с должным уважением.
После моей последней фразы у всех присутствующих лица сделались испуганными. Кухарка тут же заблеяла:
— А я-то что, госпожа? Я ведь не знала, кто вы. Присаживайтесь, пожалуйста. Сейчас налью вам горячей похлебки, только из печки достала, — снова оглядывая меня, театрально покачала головой: — Как эти разбойники пограбили-то вас, вон в одной шальке остались.
— Так и есть. Я немного замерзла, — ответила я, подходя к столу.
Не стоило говорить им, что с детства я привыкла терпеть самый жестокий холод. Да и верхней одежды у меня никогда не было. Единственная старенькая накидка, тонкая и потертая, совсем не давала тепла. Ее я оставила у трактирщика, когда сбегала от герцога.
Но здесь, в городке и окрестностях, не было суровых зим. Нечасто выпадал снег, а морозы были редкостью. В основном зимой лужи замерзали на ночь, а днем таяли от солнечных лучей. Потому сегодняшний снег, засыпавший округу, был так необычен и прекрасен.
— А ну уступи место госпоже, Эжени! — прикрикнула кухарка на юную служанку, дав ей подзатыльник. На ту самую, которая видела меня с герцогом у кареты.
Эжени быстро вскочила на ноги и отошла в сторону, оставив свой недоеденный кусок хлеба и похлебку. Я поняла, что с этой девочкой здесь обращаются так же, как со мной бывший хозяин в трактире.
Едва я села, тарелка с наваристым супом-гуляшом стояла уже передо мной.
— Вот хлебушек, госпожа, — угодливо сказала кухарка. — Только из печки, горячий еще.
— Благодарю.
Я надеялась только на то, что герцог не будет распространяться о том, как мы с ним познакомились. Он явно был нелюдимым и неразговорчивым.
С аппетитом поглощая суп, я думала о том, что давно не ела ничего вкуснее. В трактире мне обычно доставались объедки после клиентов, ну, или в лучшем случае краюха черного хлеба со сметаной.
Вдруг мерзкий Люсьен, сидящий напротив меня, прокашлялся и сказал:
— Вы это… мадемуазель Орси. Не говорите герцогу, что я был неучтив с вами, а то он прикажет выпороть меня. А у моя спина еще после прошлого раза не зажила. Я погорячился, простите за грубые слова.
Я округлила глаза.
Надо же! Как всех проняло здесь то, что я госпожа, а не служанка. Знай они правду, наверняка бы даже куска хлеба мне не дали. Я же еще раз утвердилась в мысли, что слухи о герцоге де Моранси были правдивыми. Он действительно был жесток, раз порол своих слуг. В ответ я только кивнула Люсьену.
Я быстро проглотила свой суп и доела хлеб. Кухарка спросила, буду ли я жаркое. Конечно, я согласилась. Никогда не ела сразу столько сытного и вкусного. Как бы живот не разболелся. Едва румяная жареная куриная ножка с тушеной капустой оказались передо мной, как раздался низкий женский голос:
— Это что за девка?
Я подняла глаза. На пороге кухни застыла дама.
Молодая красавица лет двадцати пяти, с черными вьющимися волосами и кошачьим разрезом глаз. В шелковом зеленом платье, хоть и без рюшей, но кокетливом и дорогом. Невозможно большое декольте подчеркиваю ее полную высокую грудь, а корсет затягивал тонкую талию. Высокая, с тонкими руками, округлым прекрасным лицом и затейливой прической, она казалась воплощением красоты и грации.
.
Мадлен

.
— Госпожа Мадлен! — воскликнула в благоговении Барбара, когда темноволосая красавица прошла в кухню, придирчиво оглядывая меня. Мне она сразу не понравилась. — Это новая гувернантка для маленького герцога. Его сиятельство сегодня привезли ее.
Что там про эту Мадлен говорили слуги? Что герцогу нравятся ее округлые формы. Похоже, она была или любовницей, или невестой де Моранси, раз вела себя словно хозяйка.
— Нянька для Мишеля? — небрежно бросила Мадлен и опять окинула меня взглядом.
— Гувернантка, — поправила я.
Понимая, что лучше уйти из кухни, я встала.
Мадлен же сделала ко мне два быстрых шага, и ее темные рыжие глаза сузились до щелочек. Она неучтиво схватила меня за подбородок пальцами и процедила:
— Послушай меня, милочка. Если увижу, что ты кокетничаешь с герцогом де Моранси, я тебе переломаю все ноги, поняла?
Я кокетничаю с герцогом? Да Боже упаси! Уж я точно не жаждала его общества и близости. Я его опасалась и только!
Больно ударив Мадлен по пальцам, я сбросила ее руку и отошла.
— Вы не смеете так говорить со мной. Меня нанял господин герцог. Вы ему не жена. Потому не можете приказывать мне, только он. Так что впредь держите себя в руках, милочка, — сказала я, произнеся последнее слово с такой же ядовитой интонацией, как и она прежде.
Видя, как вытянулось ее лицо, а глаза заполыхали злостью, я медленно обошла ее и проворно покинула кухню.
Краем уха слышала, как слуги зашушукались о том, что я посмела так вызывающе ответить самой Мадлен — любимице герцога.
Но я считала себя правой. Я что, должна была молча проглотить ее угрозы? Ну уж нет. Если я рабыня, то герцога, а не всех этих мерзких людишек. Да и де Моранси не позволю унижать себя. Пусть лучше сразу в темницу посадит.
Я так устала бояться всех и вся.
Именно сегодня что-то случилось со мной. В моей душе. Я решила стать другой. Изменить свою жизнь.
Быстро направившись по мрачному коридору, я решила обследовать дом. Может, мне удастся найти спальню маленького Мишеля или портрет его матушки? Последнее было бы лучше. Я хотела подготовиться к встрече с мальчиком и понять, какая же она была, герцогиня Лаура.
Я уже почти дошла до парадной, как меня нагнала та самая маленькая служанка Эжени.
— Подождите, госпожа Дарёна!
— Да? — обернулась я к ней.
— Хотела сказать вам кое-что.
— Слушаю.
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— Как вы им ответили, госпожа Дарёна, заставили себя уважать! — с восхищением произнесла Эжени. — Я так не умею.
— Спасибо, Эжени. Ты очень хорошая. Если хочешь, мы можем подружиться.
— О, спасибо вам, мадемуазель. Знаете, я хотела вас предупредить. Будьте осторожнее с госпожой Мадлен. Она ведьма! Она может наслать на вас порчу или того хуже.
— Я ее не боюсь, — скептически ответила я.
Хуже того, чем, будучи сиротой, оказаться на улице в мороз, ничего нет. Именно так случилось со мной, когда монахини в девять лет выгнали меня из приюта, сказав, что я стала взрослой. Сжалился надо мной только мельник, у которого я сначала жила.
Мне приходилось выживать самой с раннего детства и уметь постоять за себя.
— Мадемуазель Мадлен — невеста герцога, она из благородных. Дочка графа. Скоро станет герцогиней де Моранси и нашей хозяйкой.
— И когда же свадьба? — спросила я, нахмурившись.
Эта темноволосая красотка уже нагло и высокомерно вела себя. А после свадьбы наверняка станет еще злее. И как мне выживать в этом замке? Ведь явно же невеста герцога с первого взгляда невзлюбила меня.
— Через месяц свадьба, — ответила Эжени.
Мы с девушкой стояли в темном коридоре и шептались, словно заговорщицы.
— Я сирота, — поведала мне Эжени. — Герцог сжалился надо мной пять лет назад, взял к себе. Теперь я здесь служанка. Хотя все и говорят, что он злой и жестокий, мне кажется, господин Филипп не такой. В нем есть что-то хорошее. Иначе бы он не подобрал меня на улице тогда. А еще и Барбаре запретил меня обижать.
— Как интересно, — хмыкнула я.
Ее история походила на мою. Только с той разницей, что меня подобрал мельник.
— Мадемуазель! — раздался за нами неприятный голос.
Мы вздрогнули и быстро обернулись. Около нас стоял дворецкий Франсуа.
— Да? — спросила я.
— Его сиятельство требует вас в свой кабинет. Сказал, как только поедите, немедленно прийти к нему.
— Хорошо. Куда идти, Франсуа?
— Я провожу вас. Следуйте за мной.
Дворецкий важно пошел впереди, освещая путь канделябром в руке.
Когда я вошла в кабинет, герцог сидел в кресле, курил сигару. Надымил так, что не продохнуть.
Дворецкий закрыл за мной дверь и испарился. Я осторожно прошла в кабинет и невольно пробежалась взглядом по герцогу.
Тут было светлее, чем в коридоре или в карете. Потому мне удалось рассмотреть его лучше. В трактире я совсем не запомнила его, как и обычно не запоминала лиц многочисленных клиентов. В карете тоже было темно. Я лишь помнила очертания его фигуры: высокой, атлетически сложенной и энергичной.
Сейчас же я видела перед собой довольно молодого мужчину лет тридцати, с правильными чертами лица, гордым профилем и чуть загорелым лицом, с черными как смоль волосами. Он был даже красив. Но нервная мимика, недовольно поджатые губы и темные круги под глазами портили его лицо, делая его похожим на злого, жестокого магистра.
Взгляд его был мрачен и тяжел. Когда он снова оглядел меня, затянувшись сигарой, я немного задрожала. Даже потянула юбку вниз, думая, что она задралась.
— Тебя накормили? — строго спросил герцог де Моранси.
— Да, спасибо.
Он снова выпустил едкий дым от сигары.
— Тебя надо переодеть. Выглядишь как нищенка с помойки.
— Я такая и есть, — ответила я, пожав плечами.
— Ты знаешь этикет? — задал он следующий вопрос.
— Немного.
— Что именно?
— Знаю, какой вилкой есть рыбу. И как правильно отказать в танце кавалеру. А еще я умею падать в обморок, как и положено дамам.
Он был так напыщен и холоден, что мне хотелось его как-то расшевелить, потому и пошутила.
Я инстинктивно чувствовала, что он не такой строгий, каким хотел показаться сейчас. Словно ото всех пытался закрыться маской жестокого властного герцога де Моранси. Но на самом деле под этой непробиваемой броней скрывался несчастный человек. Печальные глаза выдавали его. Потому эта роль напыщенного герцога сейчас меня немного обескураживала. Отчего он не хотел быть самим собой и показаться таким, какой есть на самом деле?
— Ты что, смеешься надо мной, девчонка? — спросил он грубо, приподнимая бровь.
— Почему же? Думаю, это все мне пригодится для роли вашей жены.
— Не жены, а матери моего сына. Это разные вещи.
— Да, понимаю. Жена согревает ночью, супруга занимается детьми.
Мой ответ вызвал на его лице ехидную ухмылку.
— Ты еще и языкастая. И как ты дожила до своих лет, будучи рабыней и с таким непокорным нравом?
— Меня часто били, — вздохнула я.
— Но ты не сломалась, как я вижу. Это весьма впечатляет. Не переживай, в этом доме тебя не тронут.
— Надеюсь на это, сударь.
— Напомни, как тебя зовут?
— Дарёна, — ответила я.
Сколько можно спрашивать мое имя? Уже третий раз за сегодня. Или такие высокородные господа не запоминают имен нищих слуг, таких как я?
.
.

.

Филипп де Моранси
Я прекрасно запомнил ее имя еще в трактире. Какое-то волшебное и мягкое.
Дарёна.
У меня была отличная память на имена и лица.
Но об этом ей знать не следовало. Пусть думает, что я высокомерный холодный герцог и отношусь к ней с пренебрежением, потому и не запомнил имя. Ибо эта нищая девица точно не заслуживала моего внимания. А теперь я был вынужден с ней общаться. И все из-за сына. И это меня раздражало неимоверно.
Там, в трактире, едва увидев, я был поражен ее внешним сходством с Лаурой. Мне сразу же пришла в голову мысль показать ее Мишелю как маму. Но затея мне показалась довольно глупой. Оттого почти два часа я терзался, думая, стоит это делать или нет. Потому и пришлось проторчать в том грязном трактире так долго.
— Дарёна, — ответила девушка.
— Тебе показали твою комнату, Дарёна?
— Пока нет, мессир.
— Ладно. Сейчас велю Марте, она проводит тебя. И еще, сейчас пойдешь в спальню моей жены и подберешь себе несколько платьев из ее гардероба. Марта покажет тебе все. Я дам ей указания.
— Я буду носить платья вашей жены, мессир? — спросила она удивленно‚ чем вызвала у меня недовольство.
— А ты что, собралась ходить передо мной и моим сыном в этих лохмотьях? — раздраженно бросил я, приподнимая бровь.
— Нет...
— Тогда не спорь. Марта поможет тебе. И еще пусть сводит тебя в баню для слуг. Завтра покажешься мне в платье, а после представлю тебя Мишелю. Всё поняла?
— Да. А можно мне в помощь не Марту, а Эжени взять? — спросила она.
Я даже опешил на мгновение.
Эта девчонка продолжала обсуждать мои приказы? Никто и никогда не спорил со мной! Не то что слуги, но и покойная жена тоже!
Чувствуя, что закипаю, я быстро затянулся сигарой, чтобы немедля не выставить ее вон из своего замка.
Спасла только мысль о маленьком сыне. Ну какого дьявола эта девка была так внешне похожа на Лауру?!
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Я мрачно думал о том, зачем я притащил ее свой замок? Нищая языкастая пигалица.
Мишелю она не понравится, это точно. Мне она уже не нравилась. Она была полной противоположностью Лауры, и нравом, и манерами. Никакого такта и выдержки.
Спорит со мной, пререкается, еще и смотрит прямо в лицо, не смущаясь. Эта Дарёна крайне непосредственна и проста. Читается как открытая книга.
Но тут я понял, что она просто слишком наивная и чистая девушка, без всякого притворства. Что думала, то и говорила. Как искренний ребенок. Ну как можно было прожить с такими качествами в нашем суровом жестоком мире? Мне не понять.
И еще она совершенно не боялась меня. Вот от слова совсем.
Хотя я знал, что меня опасались не только все слуги и ближайшие соседи, даже сам король говорил со мной чересчур вежливо. Боялся, видимо, моей магии и драконьего облика, который я принимал по ночам.
Эта же девушка совершенно не опасалась. И это было поразительно.
— Ты совсем не боишься меня? — озвучил я свои мысли, снова затягиваясь сигарой.
— Почему я должна? Вы пока не сделали мне ничего плохого. Наоборот, накормили, теперь отдаете платья жены. Мне пока здесь все нравится, и вы тоже, — сказала она и даже мило улыбнулась.
Улыбка украсила ее тонкое миловидное лицо, и я отчего-то, как глупец, залип на ее губах. Она стояла от меня всего в трех шагах. Я чувствовал, что хочу рассмотреть ее поближе. Какого цвета у нее глаза? Какие-то светлые.
Резкая невыносимая боль в ногах заставила меня опомниться.
Я мотнул головой. Какого рожна я глазею на эту нищую рабыню? Она мне не ровня! Пусть знает свое место, еще улыбаться мне вздумала! Тут же разозлился на себя. Естественно, решил сразу поставить ее на место.
— Не привыкай! — процедил я. — Ты здесь ненадолго. На месяц, не более. И то если Мишель признает в тебе мать. Если нет — завтра же выставлю вон из своего дома.
Она нахмурилась, и улыбка исчезла с ее лица.
— Я поняла, мессир. Так я могу взять Эжени в помощь вместо Марты?
Вот упрямица, так и жаждет, чтобы я уступил ей. Но я не хотел уступать. И что ей далась эта Эжени? Неужели с остальными слугами уже успела поссориться?
— Так и быть, пусть Эжени, — все же согласился я, не понимая, зачем это делаю. — Ступай и жди за дверью, я позову ее.
Однако внутренне недовольство из-за уступки разъедало. Я разозлился на себя. Никогда такого не было, чтобы я менял свое решение изначально имея другое. От возмущения своим глупым поступком, у меня даже сперло в горле.
И тут же ощутил, что начинается новый приступ. Быстро отложил сигару, желая, чтобы эта девица поскорее вышла, не хотел, чтобы она видела очередной мой приступ. Это было унизительно.
Она же, как назло, еле ползла к выходу.
Я поднялся на ноги и в следующий миг сильно закашлялся. Вытянул кружевной платок из кармана.
— Вам опять плохо? — спросила она и ту же обернулась.
Это было невыносимо! Еще не хватало ее жалости! Я суровый властный дракон, гроза всего королевства, выносливый и сильный физически.
«Когда-то был», — с прискорбием подумал я.
Но все равно не позволю себя жалеть!
Она уже была рядом, участливо смотрела на меня.
Я все кашлял, злясь на себя, на нее, оттого что она не ушла и видит мою немощь, и на болезнь, которая не отпускала мое тело, разрушая его.

Когда герцог вдруг закашлялся, я напряглась и остановилась. Опять этот удушливый хриплый кашель. Де Моранси, который еще миг назад казался таким суровым и высокомерным, теперь как-то весь сжался. Его широкие плечи сгорбились, он не мог прокашляться, прикрываясь рукой.
Я заметила кувшин с водой на столе. Быстро подошла к нему, наполнила фужер и протянула его мужчине.
— Выпейте, это остановит ваш кашель, — велела я.
Он как-то мрачно взглянул на меня и тут же вцепился в фужер и начал жадно пить. Действительно ему стало легче. На последних глотках он кашлянул еще раз, и все прошло. Он пару раз глубоко вздохнул.
— Вы бы не курили так много, это вредно, — сказала я, принимая из его рук пустой фужер и отмечая, что мужчина выше меня на целую голову. — А то так кашляете, что даже страшно.
— Что ты знаешь, девчонка?! Я курю, чтобы хоть немного заглушить боль! — возмутился он и тут же расправил плечи. И я отметила его мощную фигуру и широкую шею с железным подбородком.
— Боль в ногах? — ляпнула я, именно это отчего-то показалось мне верным ответом.
— Откуда ты знаешь про то? — прорычал он грозно, и его поза стала угрожающей. — Я не намерен говорить об этом с тобой. Еще с прислугой не обсуждал такое.
Он пронзил меня мрачным взглядом зеленых глаз, словно хотел напугать. Но меня отчего-то это не тронуло. Я ощущала, что внутри герцог совсем не такой грозный, каким хотел показаться сейчас. К тому же я воспринимала его как больного человека, который злится, оттого что очень плохо себя чувствует.
— Ну, я не прислуга. Вы же наняли меня играть роль. Я актриса, — улыбнулась я.
— Опять решила бесить меня?! — процедил он.
— И вовсе нет, — насупилась я. Какой же он вспыльчивый и нетерпимый. — Вам, наверное, надо меньше курить. Это очень вредно. Вы больны. И обязательно надо позвать лекаря.
— Какого еще лекаря? — прохрипел он, сверкая на меня глазами. — Хочешь, чтобы завтра надо мной потешалось все королевство?
— Отчего? — округлила я глаза, искренне не понимая.
— Потому что я маг! А маги не лечатся у лекарей.
— А-а-а…
Конечно, я помнила, что маги могли одним заклинанием вылечить любую хворь и не только у себя, но и любого другого. Правда, делали это редко, чтобы не тратить свою энергию. И таких было по пальцам пересчитать в нашем королевстве.
Но сейчас герцогу самому была необходима эта магия. Почему он не лечился сам? И почему не лечил своего сына, если тот был при смерти? Что-то не сходилось.
— Тогда, наверное, я бы могла помочь вам.
— Ты? Мне? — опешил он и тут же возмутился: — Мне на нужна помощь какой-то сопливой девчонки! Я верховный магистр королевства!
Он сказал это так напыщенно и высокомерно, что я даже улыбнулась.
— А кашляете как простой смертный.
— Еще слово… — с угрозой начал он.
— Я могу сварить вам целебный отвар, мессир. И никто не узнает, что вы им лечитесь.
— Маги не лечатся отварами, как крестьяне.
Ясно. Лекари неугодны, отвари тоже недостойны его сиятельства герцога.
— Тогда отчего вы не лечитесь сами, как маг? — спросила непонимающе я. — Вам надо лечиться, мессир. Вы очень больны.
Он открыл рот и как-то мрачно уставился на меня.
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Мне показалось, что она говорила искренне, и в ее голосе не было жалости, а только участие и сострадание. Она даже смотрела на меня как-то по-дружески. Я был поражен ее реакцией. Она первая за последнее время, кто не считал меня жалим, когда я кашлял, а пытался помочь.
Я даже растерялся. И отчего-то растрогался.
Опять разозлился на себя. Еще немного, и расскажу ей обо всех своих бедах.
Да, Филипп, докатился ты.
Грозный и устрашающий герцог де Моранси говорит по душам с прислугой. Но сейчас она не была похожа на эту самую прислугу, а больше походила на друга, который искренне хотел помочь излечить меня.
Пахло от нее чем-то нежным, цветочным ароматом. Мои ноздри жадно раздулись, когда я вдыхал ее едва уловимый сладковатый запах.
А они были бледно-голубыми. Ее глаза. Как цвет морозного неба зимой. Я как раз разглядел их в этот миг. Она по-доброму смотрела на меня.
Просто ужас! По-доброму! А должна была со страхом или уж на крайний случай со смиренным почтением, как на своего господина. Ну что за непонятная девчонка?
— Не твое дело, — грубо ответил я, чтобы уже отделаться от нее. Ее близость вызвала у меня странные реакции. — Ступай и жди за дверью.

В тот вечер герцога я больше не видела. Эжени с радостью согласилась показать мне хозяйственные помещения на первом этаже и баню. Оставила меня там мыться. Даже дала чистое полотенце. Вещей у меня было всего ничего, маленький узелок.
После бани Эжени проводила меня в мою комнату. Спальня оказалась маленькой, но очень уютной. И такой чудесной. В нежных голубых тонах, с расшитыми гобеленами на стенах.
Именно здесь мы с Эжени расстались до завтра. Было уже за полночь. И, естественно, никаких платьев герцогини мы не успели посмотреть. Решили сделать это завтра поутру, до завтрака.
Я прикрыла дверь своей комнаты и прошла внутрь. Большое окно с синими портьерами, кресло, стол и мягкая постель казались такими красивыми. У меня никогда не было своей комнаты. В аббатстве я спала на кровати с другой такой же сиротой, в общей комнате, а у трактирщика вообще на лавке за печкой в кухне.
Сейчас же, оказавшись одна в этой спаленке, я ощутила, что у меня наконец-то появилось какое-то подобие дома. Хотя бы временного. Возможно, скоро я должна буду отсюда уйти, как сказал де Моранси, но все же на краткий миг я могла почувствовать себя человеком. Свободным и заслуживающим хоть какого-то уважения.
Я тихонько присела на удобную кровать, на которой даже было белье и светлое покрывало, и вдохнула аромат комнаты. Она мне очень нравилась.
Смотрела на падающие снежинки за большим окном и ощущала себя совершенно счастливой в этот миг. Я была сыта, чиста после бани, сидела на мягкой постели в своей собственной комнате!
Нет, господин герцог был слишком щедр ко мне! И почему люди говорили, что он жесток и у него нет сердца? Явно это была ложь. Он совсем не такой.
Конечно, высокомерный, вспыльчивый, даже вредный. Но уж точно не жестокий. Трактирщик был жестоким, это да, не брезговал отвесить мне оплеуху, как и его толстая женушка, если я провинилась в чем-то.
Поправив уголья в небольшом камине, чтобы они не погасли, я решила ложиться спать. Завтра предстоял важный ответственный день. Надо было подружиться с маленьким Мишелем и сыграть его матушку. И я уже знала, как себя вести.
Раздевшись до рубашки, я улеглась в прохладную чистую постель. Прикрывшись теплым одеялом, долго смотрела в потолок, лежа в темноте. Почти не верила в свое счастье.
Как же мне повезло, что этот герцог заехал к нам в трактир и увидел меня. Нет. Это определенно случилось не просто так. Я искренне верила в это.
Пожелав спокойной ночи своему ангелу-хранителю, я прикрыла глаза и мгновенно уснула.

Проснулась я внезапно, от чьего-то крика. Такой испуганный и несчастный вопль, от которого сжималось все нутро.
Резко распахнула глаза. Была глубокая ночь и темень. Лишь бледный лунный свет проникал в комнату.
Кричала женщина или ребенок, спросонья не разобрала.
Снова раздался тот же рвущий сердце звук.
Я быстро села на кровати, сунула ноги в свои дырявые ботиночки и подбежала к двери. Распахнула ее. Выглянула в коридор. Снова все было тихо.
Мне показалось, что крик слышался со стороны ближайших от меня спален.
Я быстро последовала по мрачному коридору, даже забыв захватить свечу. Однако падающий свет луны достаточно освещал пространство. Через минуту я добралась до конца коридора.
Громкий истеричный вопль раздался снова и тут уже перешел в плач. Я точно поняла, откуда он доносится. Стремительно подошла к нужной двери и чуть приоткрыла ее.
Замерев на пороге темной огромной спальни, я окинула взглядом комнату. Едва различила большую кровать с балдахином, шкафы, потухший камин, еще какую-то мебель.
И тут снова раздался несчастный голосок, полный страдания:
— Не надо, не трогай меня! Я хороший! Уходи!
Теперь я явственно поняла, что это испуганный детский голосок, доносившийся из кровати. В первый миг подумала, что обращаются ко мне.
— Уходи, чудовище! — снова закричал ребенок.
Малыш заплакал. Я поняла, что он говорит не со мной.
Озираясь по сторонам, осторожно приблизилась к кровати с балдахином. В ночном мраке разглядела на ней маленькое тельце ребенка. На вид светловолосому малышу со спутанными волосами было года четыре или меньше. Он лежал головой на высокой подушке и испуганно прикрывался одеялом до самого носа. Смотрел куда-то в сторону окна.
Я тут же повернула голову. Невольно заметила у портьеры какую-то тень. Однако в ночном мраке было ничего не разглядеть. Снова обернулась к мальчику, уже подходя к кровати.
— Малыш, что случилось? — тихо спросила я, стараясь не напугать ребенка.
Мальчик резко обернулся ко мне и замер. Его глазенки в темноте ярко сверкали, а лицо выражало такой страх, что я решила, будто напугала его. Но через миг малыш чуть опустил одеяло и тихо пролепетал:
— Матушка, это вы?
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Тут же сбоку послышался громкий шорох, я невольно взглянула в сторону окон. Увидела, как занавесь и тюль чуть приподнялись и опустились. Я нахмурилась. Там кто-то был?
Но тут же снова обернулась к мальчику и медленно подошла к кровати.
— Мишель, что случилась? — спросила я, прекрасно поняв, кто передо мной.
Естественно, в такой большой спальне с четырьмя окнами не мог спать никто, кроме сына герцога, да и возраст сходился.
— Матушка, это правда вы?
Видя, что мальчик чуть успокоился, я улыбнулась и тихо ответила:
— Я, Мишель...
.
.

.
Не знаю, какой глупый порыв заставил меня так ответить. Я приблизилась к изголовью кровати, понимая, что мое присутствие успокаивало малыша. Он перестал плакать и говорил без страха в голосе.
В этот миг я боялась одного, что сейчас он разглядит, что я не его мать, и снова заплачет. А мне не хотелось пугать его.
— Матушка, вы вернулись? — спросил малыш и даже привстал на локтях.
— Да, дорогой. Я уезжала, а теперь вернулась, — ответила я, склоняясь к нему.
Он вдруг протянул ко мне тонкую ручонку. Даже в темноте было видно, как его большие глаза на тонком лице радостно загорелись. Я прекрасно поняла, что он хочет. Присела рядом с ним на широкую постель, взяла его ладошку в свою.
— Вы живая, матушка, а Мадлен и Марта говорили, что вы умерли! — выпалил мальчик. И тут же обнял меня, обхватив мою талию ручками.
— Нет, я жива, Мишель. И вернулась к тебе, — ответила я, гладя его по спутанным русым волосам.
Вдруг раздался какой-то странный шум. Приглушенный и едва слышимый. Мишель резко повернулся в сторону окна. Как-то напряженно посмотрел туда и сказал:
— Вы прогнали его, матушка! Благодарю вас!
— Кого? — не поняла я, приподнимая мальчика и прижимая его к своей груди.
Слава Богу пока он не заметил подмены и вроде совсем успокоился. Даже слезы высохли на его глазах.
— Чудовище! Оно хочет меня сожрать, — дрогнувшим голосом произнес Мишель.
— Что ты такое говоришь, милый?!
— Оно там было, у окна. Оно приходит ко мне! А я так боюсь его!
Теперь было понятно, отчего Мишель так кричал и плакал. Ему, видимо, приснился страшный сон, кошмар. Но, может, у окна действительно кто-то был? Когда я вошла в спальню мальчика, на миг мне показалось, что я увидела какую-то тень.
— Погоди-ка, — сказала я, мягко высвобождаясь из плена детских ручонок.
Стремительно подошла окну. Быстро отодвинула качающуюся занавесь и увидела чуть приоткрытое окно. Стекло было до пола, полностью открывая взору заснеженный балкон. Выглянула наружу в приоткрытую створку. Никого не было видно. Я поняла, что ветер распахнул окна и потому занавесь шевелилась, испугав Мишеля.
Неудивительно, что ему снились кошмары. Такая огромная спальня, а он такой маленький.
Я не понимала, почему он спит один? Почему с ним не оставили няню или кого из прислуги. Чтобы ему не было так страшно. Или, на крайней мере, зажгли бы свечу у кровати.
И только тут я увидела, что стою босая. До этого выбежала из своей комнаты на крик Мишеля, даже не заметив, что не надела ботиночки.
Быстро закрыв створку окна, я задернула занавесь и вернулась к мальчику. Зажгла свечу, стоявшую на его тумбочке у кровати.
— Это всего лишь ветер, Мишель, — объяснила я, снова присаживаясь на кровать. — Он распахнул окно и трепал занавесь. Там нет никакого чудовища.
— Оно было! Оно приходит ко мне, матушка. Я не вру. Никто не верит мне. И ты тоже? — добавил он нервно, и его глаза опять увлажнились.
При свете я смогла рассмотреть его лучше. Изможденное бледное лицо с черными кругами под глазами. Худенькая фигурка и тощие руки. Губы его были обкусаны и тонки.
Я видела, что он вот-вот опять заплачет.
— Ты что, Мишель? — Я погладила его по голове. — Я верю тебе.
— Правда?
— Да. Но сейчас все уже хорошо, чудовище ушло, ты не должен бояться.
— Оно придет снова, она всегда приходит, — со страхом заявил Мишель.
— Не придет. Обещаю. Если хочешь, я посижу с тобой.
— Да, матушка, хочу, чтобы вы остались. С вами не страшно.
Я прилегла с мальчиком рядом, обняла его, и он прижался ко мне. Начала гладить его по голове, успокаивая.
— Хочешь, я спою тебе песенку, чтобы ты снова уснул?
— Да.
Облегченно вздохнув, я улыбнулась. Все же и при горящей свече он не понял, что я не его настоящая мать. Видимо, герцог был прав, и я очень походила на покойную герцогиню.
Я затянула тихую колыбельную, которую однажды слышала и запомнила. Вскоре почувствовала, как Мишель перестал дорожать, и мое сердце тоже забилось ровно.
— Я не верил, что вы умерли… — произнес в какой-то момент мальчик, зевая. — И няня моя сказала, что вы обязательно вернетесь. Я ждал вас, матушка. Очень-очень.
От его слов я даже растрогалась. И сама прекрасно знала, каково это, жить в этом мире без близких людей. Сама с детства никому была не нужна. В этот миг мне казалось, что Мишель такой же, как и я когда-то в детстве. Одинокий и несчастный мальчик.
Когда Мишель уснул, я осторожно переложила его головой на подушку и укрыла одеялом. Мальчик забылся тревожным сном, чуть подергивая руками. Я немного посидела с ним, на случай если он снова проснется.
Спустя полчаса, оставив горящую свечу на прикроватной тумбе и поправив ее, чтобы она не упала ненароком, я вышла из спальни маленького герцога. Тихонько прикрыла за собой дверь, чтобы не разбудить малыша.
Вернулась в теплую постель в своей комнате и мгновенно уснула снова. События последнего дня измотали меня.
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На удивление, проснулась я рано, едва забрезжило зимнее утреннее солнце.
Быстро заправив постель, я умылась из кувшина с водой, который приготовили накануне чьи-то заботливые руки. Решила спуститься вниз. Найти Эжени. Надо было исполнять приказ герцога, найти что-то из приличной одежды покойной герцогини. А еще очень хотелось есть. Хотя вчера я плотно поужинала наваристым супом.
Заплетя две толстые косы, я снова облачилась в свою серенькую заштопанную блузку и темную юбку в пол. Заправила за ухо непослушный локон, отметила, что за окном уже почти рассвело. Было восемь.
Выйдя из своей комнаты, я опять вспомнила о маленьком Мишеле, уже не первый раз за утро. Решила проверить, всё ли с ним в порядке. Поспешила к его спальне.
Когда я осторожно вошла, стараясь не разбудить мальчика, он отчего-то не спал. Лежал тихо и смотрел в потолок. Свеча уже догорала, но еще хорошо освещала утреннюю сумрачную комнату, в которую едва пробивались холодные солнечные лучи.
Я поняла, что Мишель все же поспал и кошмары ему не снились, раз я больше не слышала плача. Я специально оставила свою дверь приоткрытой, чтобы, если что, услышать его.
— Все хорошо, Мишель? Ты уже проснулся? — спросила я, входя и улыбаясь мальчику.
— Матушка! — тут же встрепенулся он и обернулся ко мне. — Я думал, вы мне приснились ночью. А вы правда вернулись, и вы живы!
— Да, милый. Это я.
Он довольно закивал и попытался приподняться. Я быстро помогла ему, подложив под спину большую подушку.
Сейчас, при дневном свете, я смогла лучше рассмотреть его. Де Моранси говорил, что Мишель смертельно болен. И, похоже, это правда. Лицо мальчика было так бедно, что казалось синеватым и неживым. Болезненные воспаленные глаза с черными кругами, пересохшие губы, невозможно тонкие руки. Грязные волосы его были спутаны и выглядели светлой паклей.
Это удивило меня. Пусть маленький герцог болен, но кто мешал его вымыть и причесать? Куча слуг, по крайней мере, на кухне их шестеро, а за малышом никто не ухаживает. Очень странно.
— Давай я помогу тебе умыться, Мишель? — предложила я, положив руку ему на плечо и ласково погладив.
— Нет.
— Почему? Уже утро, надо вставать, идти завтракать.
— Не хочу есть. И вставать тоже не буду! — нервно вскричал мальчик.
— Но как же? — опечалилась я. — Давай хотя бы умоемся. Я могу отнести тебя к кувшину с водой.
— Нет! Не буду!
— Пожалуйста, Мишель. Надо встать.
Я попыталась стянуть с него одеяло, но он вцепился в него тонкими пальцами и замотал головой.
— Нет! — захныкал он тонким голоском, и на его глаза навернулись слезы.
Опешив, я тут же отпустила одеяло, видя, что он вот-вот расплачется. Никак не ожидала подобной реакции на простую просьбу. Я сознавала, что сказала что-то не то. Но хоть убей не понимала что. Быстро присев на кровать, я погладила Мишеля по голове.
— Ты хочешь еще поспать?
— Неа... — сквозь слезы промычал мальчик. — Матушка, не заставляйте меня вставать.
— Хорошо, Мишель, успокойся. — Я пыталась говорить с ним как можно ласковее. — Ты просто скажи мне, что ты хочешь?
— Не хочу вставать.
— Почему? Мы могли бы позавтракать, а потом пойти гулять. На улице так хорошо, солнышко вон светит.
— Нет. Если я встану, он убьет меня!
— Кто? — опешила я.
На минуту мне подумалось, что это герцог, что отец запрещает сыну вставать с постели, оттого что тот болен. Но свежий воздух точно нужен был даже больному. Да и здесь в спальне было душно и воняло какой-то гнилью. Требовалось все проветрить.
Мальчик тут же вперился в меня испуганным взором и выпалил:
— Чудовище! Оно сказало, что, если встану с постели, оно сожрет меня.
От слов мальчика у меня даже пробежали мурашки по коже.
— Глупости, Мишель. Нет никакого чудовища. Это был ветер ночью. Тебе просто приснился плохой сон.
— Есть! Ты не видала, а я вижу его! — возбужденно выкрикнул мальчик.
Я замолчала, нахмурилась. Все было так странно. И я очень хотела понять, галлюцинации это у малыша или кошмары.
Он снова расплакался. Какой болезненный и плаксивый малыш. Может, его мучали боли? Оттого он так вел себя? Надо быть с ним помягче.
Я чуть приобняла его, осторожно спросила:
— Мишель, у тебя болит что-то?
— Нет, матушка. Я боюсь этого чудовища. Оно сказало, что придет за мной и сожрет.
Он уткнулся лицом в мою грудь, всхлипывая.
— Мишель, ну ты что? Не переживай. Мы что-нибудь решим с этим твоим чудовищем. Прогоним его.
Его тело стало напряженным, и он поднял на меня свои ярко-зеленые глазенки.
— Прогоним?
— Обещаю, — заверила я мальчика. — Я не позволю какому-то чудовищу трогать тебя. Я прогоню его.
— Вы очень добрая, матушка, — с облегчением выдохнул Мишель и даже попытался улыбнуться. — Такая же добрая, как моя старая нянюшка.
— А где она? Почему не спит с тобой в комнате?
— Ее выгнали из замка.
— Твой отец?
— Да, батюшка. А она была такая хорошая, рассказывала мне сказки и все время говорила, что вы живы, матушка, и скоро вернетесь. И она оказалась права.
— Понятно, — ответила я, гладя его по волосам. — Давай я причешу тебя и схожу на кухню за завтраком. Раз ты не хочешь вставать.
— Я не буду ничего есть. Еда гадкая, матушка.
Да что же это такое? Вставать не хотел, потому что чудовища боялся. А есть почему? Я видела, что это не капризы, а что-то другое. Но пока не могла понять что.
— Мишель, давай я принесу тебе что-нибудь вкусного? Ты просто попробуешь, а что понравится, то и поешь. Договорились? Принесу несколько блюд на выбор.
Я только надеялась, что кухарка приготовила их. Вряд ли герцог на завтрак ел что-то одно.
— Не знаю, — уже более спокойно сказал мальчик.
Я начала быстро осматривать его тумбочку, нашла в ящичке мягкую расческу. Против наведения порядка на голове Мишель ничего не имел. Даже сел сам на кровати. Я четверть часа осторожно разбирала и расчесывала его спутанные густые волосы, стараясь не сделать мальчику больно.
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В какой-то момент дверь в спальню отворилась и вошла полная служанка, кажется, ее звали Марта.
— Завтрак для маленького господина, — произнесла она деловито, заходя в комнату.
За ней вплыла Мадлен в очередном вульгарном коричневом платье с глубоким декольте. Увидев меня рядом с Мишелем, темноволосая ведьма скорчила мину и процедила:
— А ты тоже здесь?! — И тут же обратилась к служанке: — Сюда поставь и ступай. Я сама накормлю герцога.
— Матушка, я не буду! — выпалил Мишель и уткнулся мне в грудь, обхватив ручками и как бы прячась.
— Зачем ты зажгла свечу? — спросила недовольно Мадлен, когда служанка быстро вышла. — Уже утро вообще-то! Тебя не учили экономить чужое добро?
— Забыла потушить. Свеча горела ночью, — объяснила я тут же и задула свечу. Я прекрасно знала, как дороги дрова и свечи в нашем королевстве. — Мишель боялся спать в темноте.
В этот момент Мадлен уже взяла тарелку с кашей и приблизилась к нам. От моего ответа у нее округлились глаза.
— Как спал со светом? Ты хочешь, чтобы мальчишка вырос трусливым и жалким? Он должен спать без света! Неужели господин герцог не объяснил тебе твои обязанности?
Я напряглась. Эта мерзкая дамочка, похоже, решила провалить все дело. Мишель вроде признал меня за мать. А эта со своим длинным языком. Неужели де Моранси до сих пор не рассказал ей обо мне и о том, какую роль я исполняю? Какие еще обязанности? Я вообще-то мама Мишеля.
И что это за жестокость такая? Мальчик боится спать в темноте, пусть спит с горящей свечой. Им что, свечки для него жалко? Я бы еще служанку с ним на диванчик положила, чтобы он не оставался на ночь один. Или уработались все, что за малышом присмотреть некому?
Я быстро встала.
— Мадлен, оставьте, пожалуйста, еду здесь. Я сама накормлю Мишеля.
— Да, корми, мне-то что! — вспылила она и с грохотом поставила на прикроватный столик миску.
Фыркнув и еще раз злобно оглядев нас с Мишелем, она вышла из спальни, хлопнув дверью.
Уф... какая же она мерзкая и злая. Кроме красоты, в ней нет ни одного положительного качества.
И как герцог может брать такую неприятную мадам в жены? Хотя нет. Она ему очень даже подходит. Он жестокой и холодный. Она злая и мерзкая. Отличная пара.
Когда она ушла, я даже облегченно вздохнула. Взяла в руки глубокую тарелку, в которой оказалась овсяная каша. Выглядела она вроде неплохо.
Я снова присела на кровать и сказала:
— Смотри, какая кашка, Мишель. Вкусная, наваристая.
— Не хочу! — замотал головой мальчик и уткнулся лицом в подушку. — Она гадкая!
— Почему же гадкая сразу? Давай ты попробуешь одну ложечку? Если не захочешь, не будешь есть, — уговаривала я.
Я сама поразилась всему этому. Да, зажрались эти герцоги. Каша им не по вкусу. Я бы за такую кашу в детстве все отдала. Но в аббатском приюте нас кормили тухлой морковью и серым хлебом, а у трактирщика тем, что осталось от клиентов.
Только то, что мальчик был очень болен, не давало мне в душе возмутиться его капризами. Ему надо было поесть хоть немного. Иначе сил не будет бороться с болезнью.
— Мишель, прошу, ради меня, одну ложку.
Он оторвался от подушки и долго смотрел на меня. Видимо, колебался. И все же открыл рот. Я быстро сунула ему половину ложки с кашей.
Он начал жевать и тут же судорожно сглотнул.
— Гадость! Гадость, я не буду!
— Ну какая гадость, что ты придумываешь? — возмутилась я. И, чтобы доказать, что он неправ, зачерпнула кашу ложкой и попробовала.
В следующий миг у меня сперло дыхание. А глаза округлились. Каша оказалась невозможно соленой, голимая соль, еще и перченая, горькая. Как можно было сделать кашу горькой? Да и соли немеряно. Туда что, всю солонку отправили?
Я даже закашлялась, а на моих глазах выступили слезы от перца и количества соли.
Вот почему малыш не ел кашу! Она была до жути противной! Такое невозможно есть!
Я быстро вскочила на ноги и налила воды в бокал. Подала Мишелю.
— Запей, Мишель. Она и вправду гадкая.
Мальчик с жадностью выпил воду, а я допила за ним.
В недоумении смотря на кашу, я не понимала, как могли хозяйскому сыну носить такой завтрак? Они что, нечаянно это сделали или специально? А если эта горечь была оттого, что она испортилась? Или вообще яд?
Ужас просто. Но зачем кому-то травить сына герцога? Мысли в голове смешались.
— Мишель, я на кухню, — сказала я быстро. — Сама приготовлю тебе что-нибудь вкусное. Что ты любишь?
— Не знаю, матушка, ничего не люблю.
— Скажи, Мишель, а тебе всегда приносят такую гадкую кашу?
— Да. Еще суп, в нем плавает что-то черное.
— Что?
— Я не вру, матушка. Он тоже гадкий.
Да что же это такое? Сына герцога кормят не понять чем, а никому и дела нет? Они что, тут все с ума походили? Интересно, де Моранси об этом знает?
— Мишель, подожди меня. Я постараюсь побыстрее!
Вся в возмущении, я схватила тарелку с кашей и вылетела из спальни мальчика. Устремилась вниз.
Конечно, первой мыслью было рассказать все герцогу. Но подумала, может, я ошибаюсь? И кухарка действительно случайно испортила солью кашу. Но что-то подсказывало мне, что это произошло не просто так.
Войдя в кухню, я опять застала всю честную компанию за столом, как и накануне вечером. Отсутствовал только второй слуга мужчина, и Мадлен слава Богу на кухне тоже не было. Полная кухарка, заметив меня, тут же угодливо предложила:
— А, госпожа Орси! Садитесь завтракать с нами. Или подать вам в вашу комнату?
— Барбара, эту кашу невозможно есть, — заявила я, ставя миску на стол. — Она пересоленная и горькая.
— Не может того быть! — округлила кухарка глаза. — Мы эту же кашу едим сейчас.
— Может. Попробуй, — сказала я и, видя, как Барбара попробовала кашу и вся скривилась, добавила: — Прошу, дай мне другую еду для завтрака господина Мишеля. Кашу он точно есть уже не будет.
— Какую другую? — возмутилась кухарка. — Нет у меня ничего другого, кроме каши. И готовить другие завтраки нет времени. Я обед готовлю.
— Барбара, ты хочешь сказать, что господин герцог ест на завтрак кашу?
— Он вообще не завтракает. Пьет только крепкий кофе по утрам и всё.
Я нахмурилась. Думая, что все же кухарка случайно пересолила кашу, ведь она тоже была удивлена, что каша несъедобна.
— Хорошо, я сама приготовлю, — твердо заявила я. — Мне нужны мука, яйцо и молоко.
— Еще чего выдумали?! — возмутилась та.
Видя недовольство, написанное на лице Барбары, я обратилась к маленькой служанке:
— Эжени, покажи мне, где что лежит. Не будем отвлекать Барбару от дел. Ей надо обед готовить.
Девушка с радостью согласилась и помогла мне найти не только нужные продукты, но и чугунную сковороду. Кухарка исподлобья наблюдала за нами и явно думала, что я не в себе, но не мешала.
Надев фартук, я быстро принялась за работу. Зная, как побыстрее сделать такое блюдо, которое точно понравится мальчику. Все же четыре года работы у трактирщика не прошли даром. Я умела довольно хорошо готовить, постоянно помогала кухарке на трактирной кухне.

Глава 16

Вернулась я в спальню Мишеля спустя час. С вкусными блинами и джемом, тарелками и приборами.
— Мишель, сейчас попробуешь блины, ты ел их когда-нибудь? — спросила я с порога. — Это точно вкуснее каши.
На удивление, мальчик кивнул, и я, поставив поднос на кровать перед ним, отрезала кусочек теплого блина и поднесла к его рту на вилке. Нахмурившись, Мишель начал жевать блин, и уже через миг закивал:
— Мне нравится, матушка.
— Прекрасно! — воскликнула я, снова отрезая кусочек и обмакивая его в джем, который до того попробовала на предмет горечи и соли.
Сейчас меня утешал тот факт, что после пробы пересоленой гадкой каши у меня не заболел живот и не стало дурно, как и Мишелю. Значит, яда там не было.
В этот момент в спальню пришла Эжени с другим подносом в руках.
— Барбара велела принести еще это, мадемуазель, — заявила девушка и подошла к нам.
На ее подносе красовались чашки, пузатый чайничек, сахарница и сметана.
— Еще кусочек блина, Мишель? — спросила я
— Да, матушка, ещё. Так вкусно, — закивал он, открывая рот.
— Может, попробуешь есть сам?
Все же мальчику надо было двигаться, не дело постоянно лежать, словно он инвалид какой-то. Я видела, что он вполне нормально передвигал руками и туловищем. И если бы у него действительно что-то болело, он бы уже заплакал.
— Да, я сам, — согласился Мишель.
Я поставила поднос на ножках. Он взял вилку. И начал тыкать в блин вилкой. У него плохо получалось, а когда он взялся за нож, тот и вовсе упал на кровать. Мишель расстроился и испуганно взглянул на меня. Неужели подумал, что я буду ругать? Но сейчас уроки по этикету были не к месту. Потому я улыбнулась и, свернув его блин в трубочку, предложила:
— Мишель, можешь есть блины руками. И макай в джем или сметанку, так вкуснее будет.
Он тут же отложил вилку и начал есть, как я сказала. Жадно засовывая в рот блинчик.
— Эжени, тоже попробуй, — предложила я маленькой служанке другой блинок, так же свернув его в трубочку и протягивая ей.
— Какие вкусные блины! — воскликнула Эжени, прожевав первый кусок. — Барбара лопнет от злости, если узнает, что вы готовите лучше нее, Дарёна. Она этого не любит.
— Тогда ты не рассказывай ей об этом, пожалуйста, — попросила я, еще врага в лице кухарки мне не хватало.
— Ладно, это будет для нее сюрпризом.
Эжени звонко рассмеялась, и я вместе с ней. Мишель тоже заулыбался, кусая очередной блин и уже макая его в сметану.
— Вот ты где! — неожиданно раздался грозный мужской голос. На пороге спальни застыла высокая фигура герцога де Моранси. Его мрачный взор вперился в меня. — Уже битый час ищу тебя по замку. Разве дворецкий не велел тебе прийти ко мне в кабинет?
Он медленно прошел в комнату, как и вчера, тяжело опираясь на трость. Темным взглядом окинул Эжени, сына и снова меня.
— Простите, но я не видела Франсуа, — ответила я, ставя свою тарелку на поднос и вытирая руки о тканевую салфетку.
Я встала, обернулась к герцогу.
— Батюшка, это же мама! — воскликнула вдруг Мишель. — Ты разве не видишь? Она вернулась.
— Вижу, — мрачно заявил де Моранси. — Мишель, лекарь велел тебе лежать в тишине, а ты болтаешь со слугами. Ты хочешь, чтобы тебе стало хуже?
— Но у меня ничего не болит сегодня, батюшка, — ответил мальчик.
— Тогда ты можешь встать с постели? — задал вопрос герцог.
— Нет, — замотал головой малыш и, быстро отодвинув поднос с едой, снова улегся на кровать.
Я смотрела на это все и ничего не понимала. Только что Мишель был такой веселый, довольный. У него радостно горели глаза, и он даже улыбался. А едва отец вошел в комнату, то он тут же снова стал болезненным и несчастным.
— Так-то лучше, — кивнул де Моранси и приказал: — Эжени, убери здесь все. Открой занавесь и растопи камин, тут сыро.
— Слушаюсь, мессир, — присела служанка в поклоне.
— А ты, пойдем со мной, — недовольно бросил герцог в мою сторону.
Он направился к двери, тяжело опираясь на трость. Но его спина оставалась прямой, а осанка величавой. Я улыбнулась Мишелю и шепнула ему:
— Не скучай, я скоро приду.

Я вышла за дверь, прикрыв створку.
И тут же некая сила дернула меня и придавила к стене. Жесткая рука герцога стиснула мое плечо, удерживая, а мужчина навис надо мной. Я даже испуганно вскрикнула.
— Ты испытываешь мое терпение, девчонка! — процедил герцог мне в лицо, опаляя горячим дыханием.
Его рука неумолимо давила на мое плечо. Может, он и болен, но силищи у него было немеряно. Я захлопала глазами, видя его гнев, которого минуту назад не было. В комнате Мишеля он даже голоса не повысил, видимо, боялся, что сын испугается его рычания. Потому и выволок меня в коридор, чтобы высказать свое недовольство здесь. Все же какая выдержка у этого магистра. В комнате я даже не заметила, что он взбешен.
Но я не понимала, отчего он гневается.
— Я? Почему?
— Я велел тебе подобрать одежду! А ты где шатаешься? Так и разгуливаешь в этом рванье?
— Я кормила вашего сына, он не хотел есть кашу, — ответила я. — Разве это не повод повременить с этими платьями?
Ему явно пришелся не по душе мой дерзкий ответ, так как взор де Моранси стал угрожающим.
— Мне не нравится, что ты не исполняешь то, что тебе велено, рабыня! — возмущенно произнес он в ответ.
Я поджала губы. Конечно, как не унизить меня, это же святое дело. Указать на мое невыносимое, подневольное положение в этом доме.
— Сейчас пойду исполнять. Завтрак Мишеля все же важнее, чем эти… — я не договорила, как он перебил меня.
— Опять пререкаешься со мной, девчонка?
— Нет. И мое имя Дарёна, вы опять позабыли?
— Разве позабудешь твое имя, пигалица, когда вместо завтрака я, как идиот, два часа жду тебя в кабинете!
— Франсуа, видимо, забыл мне сказать.
— А может, ты врешь?
— А может, вы уже успокоитесь? Вы нашли меня, и ладно.
— Что? Да как ты смеешь, нахалка?! — прорычал он мне хрипло в лицо, глаза его прямо жгли меня своей яростью.
Он склонился ко мне еще сильнее. А жесткая ладонь сжала мое плечо до боли.
Я даже испугалась на миг, но тут же вспомнила, что герцог болен. Наверняка ноги опять не слушались его и причиняли страдания, а он был вынужден ходить по замку, разыскивая меня. Оттого и злился сейчас. В моем сердце проснулось сострадание.
Потому я улыбнулась и примирительно сказала:
— Все хорошо, ваше сиятельство. И не переживайте вы так, а то опять закашляете.
Однако моя фраза не успокоила его, а наоборот.
Отбросив трость, герцог схватил меня второй ладонью за подбородок. Сжав его пальцами, приподнимая мое лицо.
— Выпороть тебя, что ли? Чтобы стала послушной, — угрожающе прохрипел он.
Его жесткие руки с силой сжимали мои плечо и лицо, и я едва не застонала от боли.
В следующий миг он сделал то, чего я менее всего ожидала от этого грозного разъяренного мужчины.
Он поцеловал меня. Прямо в губы.

Глава 17

Поцелуй герцога был так внезапен, что я даже замерла. Почти не веря, что все это происходит на самом деле. Но не успела почувствовать вкус его горячих губ и понять, нравится мне это или нет, как де Моранси резко отстранился и чуть выпрямился. Однако не отодвинулся, а так и прижимал меня своей широкой грудью к стене, его ладонь все еще властно сжимала мое плечо, чтобы я не улизнула.
— Я рад, что Мишель признал в тебе мать. Это уже полдела, — заявил он глухо, не спуская горящего взора с моего лица.
— Да... — прошептала я смущенно, чувствуя, как от близости герцога и его поцелуя у меня яростно горят щеки. — Вы бы не могли отпустить меня, мессир?
— Боишься за свою честь? — оскалился он как-то насмешливо. Однако убрал руки и тут же отпрянул от меня, отошел на шаг. Я же облегченно выдохнула, совершенно растерявшись и не понимая, что происходит. — Поверь, мне не нужна твоя честь, Дарёна.
Сказал он это как-то неуверенно и тихо.
Я же нахмурилась. Неужели? А зачем тогда целовал меня сейчас? Что-то опять не сходилось в поступках этого мрачного герцога.
В эту минуту я поняла, что он живой человек, а не какой-то злобный ледяной монстр, каким его считали в королевстве, как и всех магистров ордена Звезды. Ведь губы герцога были теплыми и упругими, а руки сильными и в то же время нежными, когда он прижимал меня к себе во время поцелуя. И все это я прекрасно осознала сейчас.
Де Моранси медленно отошел от меня и поднял с пола трость. Я отметила, что его взгляд потеплел и стал не таким угрожающим и колючим, как еще минуту назад, до поцелуя.
Эта ситуация слишком напрягала нас обоих, потому я быстро сказала:
— Я как раз собиралась идти в комнату вашей жены, чтобы подобрать платья.
— Забудь об этом.
— В смысле? Вы же вчера велели...
— Ты ниже Лауры и худее ее. Вряд ли тебе подойдут ее наряды. А перешивать нет времени. Мишель должен видеть тебя уже сегодня в подобающем виде.
— Но как же тогда быть?
— Сейчас поедешь с Оливье в город. К мадам Жоржетте. У нее модный салон в центре. Там у меня открыт кредит. Подберешь себе пару-тройку платьев. Поняла меня?
— Я в модный салон? — Я окончательно опешила.
Он что, говорил это серьезно? Не шутил?
— Да. Выберешь себе что-то пристойное и достойное звания герцогини, матери моего сына. Ты говорила, что разбираешься в этикете и моде. Справишься?
Хотя про моду я ничего не говорила, но решила этого не озвучивать. Наверняка мадам из модного салона поможет мне подобрать нужные платья.
— Справлюсь, — уверенно кивнула я.
Я же не дура отказываться от новых нарядов за счет герцога. Ну, привык он сорить деньгами, тратя на рабынь, это его блажь. Я-то что?
— Потом эти платья останутся тебе, — добавил твердо де Моранси.
— Спасибо. А сколько мне взять нарядов, ваше сиятельство? И за какую цену?
Все же наглеть совсем не хотелось, еще разозлится.
— Я отпишу мадам Жоржетте, что именно надо. Она поможет. Цена неважна. Я потом все оплачу. Главное, ты должна съездить и вернуться как можно быстрее.
— Поняла.
— Придешь и покажешься мне.
— Хорошо, — кивнула я. — Могу я взять с собой Эжени? Она поможет мне выбрать платья.
— Э-э-э... Опять эта Эжени? — нахмурился герцог, но тут же согласился: — Ладно, бери. Только побыстрее отправляйся, чтобы Мишель не оставался надолго один.
— Слушаюсь, ваше сиятельство, — ответила я, снова улыбнувшись, и побежала в комнату Мишеля за Эжени.
Она как раз выходила оттуда с подносом и грязными тарелками.

Филипп де Моранси

Когда девушки унеслись по коридору в сторону лестницы, я даже облегченно выдохнул.
Похоже, я совсем рехнулся.
Целую какую-то служанку вот так, ни с того ни с сего в коридоре, словно зеленый юнец!
Такого со мной никогда не было. Чтобы мои чувства взяли верх над разумом. Но в тот момент эта девчонка так взбесила меня, говорила со мной совершенно без страха и почтения. Подтрунивала и шутила! Где это видано? Я был так зол, что жаждал наказать ее. Показать, где ее место!
И в тот миг не придумал ничего лучшего, чем поцеловать ее.
Не пороть же ее в самом деле и не в темницу сажать.
Я хоть и казался окружающим жестоким чудовищем, но истязать женщин точно было мне не по душе.
Не знаю, что на меня нашло, но в тот момент я поцеловал ее. Отчего-то очень хотелось это сделать. Действительно, ее губы оказались сладкими и сочными, как я и предполагал, а ее цветочный едва уловимый запах окончательно опьянил. Еле заставил себя отпустить ее, и то только после ее просьбы.
Последние месяцы болезни и испытаний, жестоких переживаний за жизнь сына стали для меня тяжким бременем. Я почти не спал, постоянные боли разрушали мое тело и подорвали душевное спокойствие. Похоже, я уже был не в себе, почти не контролировал себя.
Оперся на трость. Ноги в коленях нещадно ныли уже с утра, а все тело ломило от тянущей боли. Еще и плечи чесались. Может, принять ванну? Она хоть немного снимала зуд кожи.
Поплелся снова в кабинет. Надо было разобрать почту. Из-за этой девчонки вообще ничего не сделал с утра. Все думал, верно ли я поступил, когда привез ее в свой дом. Но, похоже, не зря. Мишель признал в ней мать, и теперь требуется ничего не испортить.

Глава 18

В ближайший городок Бритонь мы с Эжени ехали в карете герцога, с золотыми вензелями, словно две великосветские дамы. Немного ошарашенные и довольные. Глазели по сторонам на белоснежные поля и леса, пробегавшие за окном, и жмурилась от яркого солнца, так непохожего на зимнее. Даже боялись говорить друг с другом, опасались нарушить очарование этого сказочного морозного утра.
Бритонь располагалась гораздо ближе к замку герцога, чем Жиронди, где я жила до этого, и была гораздо многочисленнее и больше. Множество лавок от портняжных до бакалейных, трактиров и кофеен располагалось на центральной площади и широком примыкающем к ней проспекте. Город уже был весь украшен к Рождеству различными белыми гирляндами из ваты, зеленой лиственницей на окнах домов, яркими желто-красными венками — символами любви и семьи.
.

Кучер Оливье по приказу де Моранси привез нас к лавке мадам Жоржетты, находившейся на окраине площади. Мы с Эжени вышли из кареты, восхищенно оглядывая помпезный салон с яркой вывеской «Мода для дам», со стеклянными витринами и светлой черепицей на крыше. Нерешительно поднялись по ступеням. Оливье остался ждать нас у кареты.
Я боялась, что в модной лавке этой мадам на нас с Эжени будут смотреть высокомерно и презрительно. Но хозяйка салона приняла нас как дорогих клиенток. Она сама вышла к нам и быстро прочитала записку от герцога, которую я передала ей. Мадам тут же заискивающе улыбнулась.
— Так, милочка. Это вы Дарёна? — спросила мадам Жоржетта. Я кивнула и поздоровалась. Она же продолжала: — Замечательно. Герцог велел подобрать вам полный гардероб на зиму. Этим мы сейчас и займемся.
— Целый гардероб? — опешила я.
— Именно. Не переживайте, милочка, в моем салоне все есть. У меня как раз появились великолепные шелковые рубашки и модные шляпки из соседнего королевства. Есть и туфли, и зимние рединготы с мехом.
Я, конечно, немного знала о том, что дворянки на каждый зимний или летний сезон шили или покупали себе новый гардероб. Обычно он состоял из трех дюжин нарядов, шляпок и туфель, а также нижнего белья и других аксессуаров, которые были необходимы для полного облачения дамы.
— Да, — кивнула мадам и, прищурившись, снова оглядела меня. — Герцог де Моранси так и написал. Не волнуйтесь, он уведомил меня, что все оплатит. В моей лавке у него неограниченный кредит. Или что-то не так?
От пронзительного взора мадам мне стало не по себе. Показалось, что она думает, что я содержанка герцога или его любовница, раз он решил заказать мне эти многочисленные наряды. Но это было не так. Я была актрисой, играющей роль матери Мишеля, не более того. И, конечно, де Моранси не следовало писать ни о каком полном гардеробе. Это же безумные деньжищи. Я примерно представляла, сколько стоит одно платье в этом салоне. Они все были пошиты из дорогих заморских тканей: шелка, атласа или бархата, с кружевами и ручной вышивкой.
Но бездумно тратить деньги герцога я не хотела. Мне бы совесть не позволила это сделать, потому я сказала:
— Могу я попросить вас об одной услуге, мадам Жоржетта?
— Что такое?
— Мне нужно всего пять платьев, не более того. Из изысканной дорогой ткани, но довольно скромных, чтобы они были без сильно оголенных плеч и рук.
— Но как же? — удивилась мадам. — Сейчас в моде именно сильно открытые платья из просвечивающей ткани.
— Понимаю, — согласилась я, сразу же вспомнив вульгарные платья Мадлен, из декольте которых почти вываливалась грудь.
Еще не хватало, чтобы я расхаживала по дому в подобных нарядах. Я все-таки играю роль мамы Мишеля, а не любовницы герцога. Потому такие платья мне точно ни к месту.
— Но мне такое не подходит. Все же прошу вас, мадам, давайте подберем платья более закрытые и скромные. Я воспитывалась в монастыре, и излишние взгляды мне ни к чему.
— В монастыре? — удивленно воскликнула модистка. — Как странно… Но, наверное, сейчас модно брать в содержанки пуританок? Таких как вы?
Она спросила это так просто и обыденно, что я даже растерялась. Собственно, она озвучила мысли, которые были написаны на ее лице до этого.
Конечно, я хотела ее разуверить по поводу моего статуса содержанки при герцоге де Моранси, но передумала. Какая разница, что подумает обо мне эта мадам? Главное, что на самом деле я никакая не любовница. К тому же правду ей точно знать не следует, так что пусть пребывает в понятном ей заблуждении.
— Именно так, — кивнула я, улыбнувшись. — Пожалуйста, давайте уже начнем смотреть платья, а то у меня очень мало времени, мадам.
— Да-да, понимаю. Проходите в ту комнату, мадемуазель, и раздевайтесь. Сейчас Нати снимет с вас мерки, а я пока посмотрю, какие платья вам будут к лицу.

Когда мы вышли из лавки модистки, было уже почти два часа дня. Оливье загрузил мои коробки с платьями, парой туфель и шляпками в карету, и мы уже собрались уезжать, но я вспомнила еще об одном деле.
— Оливье, а ты не знаешь поблизости лавку аптекаря или знахаря? Которую посещает его сиятельство герцог?
— Герцог не бывает у аптекаря. Он же маг и лечится сам, — ответил сухо кучер.
— Очень жаль, — вздохнула я.
Видя, как я расстроилась, Оливье задумался и вдруг сказал:
— Правда, заезжали мы с мессиром однажды в лавку, в том месяце. Она здесь неподалеку. Герцог покупал там лекарство для сына, что прописал ему лекарь.
— Как чудесно, что ты вспомнил это, Оливье, — обрадовалась я. — Побыстрее вези нас в эту лавку.
— Еще чего придумаете? — недовольно поморщился кучер. — Его сиятельство дал четкие указания — везти вас только до портнихи. Он будет гневаться, если узнает, что я еще куда-то вас возил.
— А герцогу можно не говорить о том, и он не будет сердиться. А мы быстро.
Через пять минут спор с Оливье увенчался успехом, и он согласился нас отвезти, так как я сказала, что мне нужно тоже лекарство для Мишеля. Пришлось соврать, потому что мальчику явно не требовались никакие эликсиры. А нужно было хорошо питаться, гулять на свежем воздухе и перестать бояться всего и вся, и тогда он, возможно, поправится.
Когда вошла в лавку аптекаря, я первым делом спросила:
— Добрый день. Скажите, есть ли у вас кредит для герцога де Моранси?
— Для его сиятельства? Кончено есть, мадемуазель, — ответил аптекарь, восхищенно окидывая меня взором.
Я уже выглядела как респектабельная девица в новом платье от мадам Жоржетты. Потому довольно закивала. Теперь я смогла купить то что надо, ведь раньше денег у меня не было. А де Моранси не дал мне ни су.

Глава 19

На обратном пути до замка мы с Эжени, довольные и немного уставшие от суеты в лавке модистки, всю дорогу болтали.
— Эжени, ты же наверняка знаешь, почему малышу Мишелю носят пересоленную гадкую еду? Знаешь? — задала я вопрос, когда мы уже покинули Бритонь и ехали мимо запорошенных снегом полей.
— Да.
— Это Мадлен? Так? — спросила я, отчего-то даже не сомневаясь в ответе маленькой служанки.
— Она, — кивнула медленно Эжени. — Она портит еду маленькому господину. А Барбара покрывает ее.
— Зачем?
— Не знаю, но мне кажется, что госпожа Мадлен настроена против мальчика. Она его ненавидит. Я не раз слышала, как эта ведьма говорила, что если бы Мишеля не было, она бы скорее завоевала сердце герцога.
— Как это связано? Мальчик и завоевание герцога? — не поняла я.
— Однажды я случайно услышала их разговор с Барбарой. Мадлен говорила, что, когда его сиятельство смотрит на сына, он вспоминает покойную жену. Оттого ее Мадлен не может никак полюбить.
— Глупость какая-то, — поморщилась я. — Если герцог не может ее любить, то мальчик тут совершенно ни при чем. Она что, не понимает этого? К тому же де Моранси собирается жениться на ней, значит она ему все же нравится.
— Но он не любит ее. Это все знают в замке, — твердо заявила Эжени. — Потому-то эта ведьма так злобствует.
— Тогда зачем герцог обручился на ней?
— Кто ж знает. Богатые все с причудами, — пожала плечами служанка. — А еще герцог и первую жену не любил, мадам Лауру. Так говорила старая няня Мишеля, мадам Попет. А еще няня говорила, что его сиятельство вообще никого не может любить. Он из тех людей, кому такое чувство неведомо.
— Возможно, это правда. Порой его взгляд просто жуткий, — согласилась я. — Эжени, но почему Барбара на стороне этой злодейки Мадлен? Почему не расскажет все герцогу о кознях его невесты? Неужели им не жалко Мишеля?
— Они все боятся Мадлен, она же настоящая темная ведьма. А еще Мадлен постоянно говорит, что тот, кто будет предан ей, не заразится от герцога. Она защитит темной аурой. Ну, от той неведомой болезни, от которой его сиятельство страдает. У него все кости болят и ноги не ходят. Лекари не могут понять, что с мессиром. Вот все и боятся и пляшут под дудку Мадлен.
— Хитра она, — вздохнула я. — Знаешь, Эжени, мне так хочется вывести ее на чистую воду. Чтобы герцог прозрел и увидел истинное злобное лицо своей невестушки. Чтобы она наконец перестала измываться над Мишелем.
— Мне тоже этого хочется, Дарёна. Но как это сделать?
— Пока не знаю.

Когда мы вошли в парадную, то, как назло, сразу же наткнулись на Мадлен. Она стояла у большой мраморной лестницы. Словно специально поджидала нас. Увидев невесту герцога, Эжени быстро извинилась и испуганно юркнула в боковой коридор, пролепетав, что у нее много дел.
Я же спокойно отдала слуге свой новый светло-серый редингот, шляпку и перчатки, купленные в салоне модам Жоржетты. Не прошло и минуты, как слуга «испарился» из парадной, когда Мадлен шикнула на него.
Ведьма уже оказалась около меня. Снова и снова проводя по мне взором, Мадлен как будто не верила, что я могу быть одета в красивое платье из синего бархата с белой отделкой.
— Разъезжаешь по модисткам? — с вызовом спросила она. — Смотри, как бы ненароком не свалиться с лестницы. Ночью так темно, ничего не видно.
Угроза не произвела на меня должного впечатления, потому я спокойно поинтересовалась:
— Разве его сиятельство не объяснил тебе, зачем я здесь?
— Объяснил. Только я не дура. К тому же мужчины так падки на хорошенькие юные мордашки.
— Я хорошенькая? Ты льстишь мне, Мадлен, — хмыкнула я, сладко ей улыбаясь.
Так хотелось позлить эту мерзкую девицу. Я ее точно не боялась.
Я прошла слишком жестокую школу жизни и умела защитить себя. Да, я была наивной и верила в чудеса и в людей до сих пор. Но все же при необходимости могла и постоять за себя.
После пьяных клиентов в трактире, где я прожила почти пять лет в качестве служанки, уже ничего не было страшно. Однажды мне даже пришлось разбить увесистый кувшин с элем о голову одного рыжего мужика, чтобы он отстал от меня. Тогда он насильно затащил меня в кладовку, когда я несла напиток в зал. Мне тогда повезло, и никто не видел этого. Охальник рухнул к моим ногам, а после ничего не помнил, так как был мертвецки пьян. Трактирщик так и не узнал об этом случае, иначе бы меня точно выпороли. Тогда мне было всего четырнадцать.
Так что угрозы грудастой Мадлен не испугали меня.
Темноволосая ведьма приблизилась ко мне вплотную и, подняв палец, больно ткнула им в мое плечо.
— Дерзишь, выскочка? Я тебе предупредила. Не стой у меня на пути. Увижу, что ты липнешь к герцогу — сама закопаю тебя в саду. Он мой, и всяких побирушек вроде тебя я не потерплю рядом с ним.
— Не надо повторять мне дважды. Я уже говорила. Герцог мне не нужен, я служу маленькому господину, — ответила я хмуро. — И да… пожалуйста, избавь Мишеля от своей компании, я сама буду заботиться о нем.
Повисла пауза, и я видела, как лицо ведьмы пошло пятнами. Но тут позади нас раздался сухой кашель.
— Его сиятельство ожидает вас в кабинете, мадемуазель, — объявил Франсуа, появившийся словно из ниоткуда.
— Уже иду, — тут же обрадовалась Мадлен.
— Не вас, госпожа Мадлен. Он приказал позвать мадемуазель Дарёну.
Я едва сдержалась, чтобы победно не улыбнуться в лицо этой злыдне, ибо она позеленела от ярости. Но все же решила не дразнить Мадлен дальше. А то точно до утра не доживу. Достаточно было того, что мое присутствие в этом замке ее бесило неимоверно.
Но я была в этом не виновата. Это герцог пожелал привезти меня сюда.
Потому я тут же последовала за дворецким и уже через минуту вошла в мрачную комнату, едва освещенную лучами зимнего солнца. Франсуа плотно закрыл за мной дверь, а я прошла дальше.
Де Моранси сидел за столом, чуть откинувшись на спинку бархатного кресла.
Я остановилась посреди кабинета.
Видела, как герцог окинул меня взглядом с головы до ног и обратно, прищурился. В следующий миг он сел прямо в кресле и сложил руки в замок. Я была готова поклясться, что он отчего-то занервничал.
— Вижу, ты съездила удачно, — сухо произнес он.
— Я же недолго? Вы не сердитесь, мессир?
— Отчего мне сердиться? — поднял он брови. Тут же встал из-за стола и сделал несколько шагов в мою сторону. — Ты выполнила мой приказ, и это похвально.
Я даже с облегчением выдохнула.

Глава 20

Филипп де Моранси

Платье невероятно шло ей. Голубого насыщенного цвета, оно было прямого фасона, с небольшим квадратным вырезом. Простое, но такое лаконичное, что ее изящная фигурка очень хорошо просматривалась. Я даже поразился, что у нее довольно высокая грудь, небольшая, но вполне аппетитная. Бедра, оказывается, тоже имелись, а тонкая талия подчеркивала их округлость и совершенную форму. Это платье точно было ей к лицу. Мне было приятно на нее смотреть.
Хотелось разглядеть поближе, потому я невольно приблизился к Дарёне и тихо сказал:
— Хорошее платье. Ты и правда разбираешься в моде.
— Я старалась, мессир.
— Надеюсь, остальные платья такие же?
— Да. Я взяла всего пять. Остальные мне ни к чему.
— Как всегда своевольничаешь? — нахмурился я, рассматривая ее голубые глаза и видя, как ее зрачки стали чуть уже. — Я же написал модистке…
— Полный гардероб, — перебила она меня порывисто. — Но к чему мне он? Мишель точно не поймет, что у меня всего пять нарядов, а не двадцать. Он еще мал. Главное, что теперь я еще больше стала походить не его матушку.
— Дарёна, прекращай обсуждать мои приказы. Мне это не нравится, — сказал я как можно строже, но получилась как-то мягко.
— Постараюсь, — кивнула она и быстро заправила за ухо светлый локон, который выпал из ее низкого хвоста.
Я проследил за ее движением и даже на миг замолчал, разглядывая ее. Мы стояли молча некоторое время.
В какой-то момент я испугался, что она заметит, что вызвала у меня интерес. А я не хотел, чтобы она это поняла. Потому решил нарушить молчание и прервать это невидимое очарование от ее близости. Я внимательно посмотрел на нее и сказал:
— Насчет того поцелуя утром…
Она вскинула на меня глаза, и ее взор смягчился. Я видел, что она хотела что-то сказать и уже приоткрыла рот, но явно не решилась.
— Его не должно было произойти, — заявил я твердо, изобразив безразличие. — Просто в тот момент ты напомнила мне покойную жену, нахлынули воспоминания. Так что не обольщайся, этого больше не повторится.
Сказав это, я даже облегченно выдохнул.
Хорошая отмазка, пусть так и думает. Надо же было ей как-то объяснить свои глупые поступки, которые я и сам был в не в силах понять. Но Лаура тут точно была ни при чем.
Я врал. И Дарёна не могла напомнить мне жену, потому что вовсе не походила на нее, от слова совсем, кроме черт лица и оттенка волос. Эта сиротка была полной противоположностью Лауры. Как ледяная прекрасная статуя и нежный ветерок, который обдувает и несет телу свежесть и тепло одновременно. Этим ветерком была Дарёна.
Девушка сейчас была как глоток свежего воздуха в нашей невыносимой жизни. Надеждой на то, что, возможно, Мишель проживет еще месяц или два. Ведь сын с таким воодушевлением и радостью говорил о матушке теперь. И это было самым главным.
— Как прикажете, ваше сиятельство, — тихо ответила она.
Дарёна стояла в опасной близости от меня, и я снова ощутил ее неповторимый нежный запах. Кончики моих пальцев задрожали. Словно пытаясь проникнуть в ее мысли и понять, о чем она думала в это миг, я упорно смотрел в ее голубые добрые глаза и чувствовал, что снова хочу поцеловать ее, как сегодня утром.
Ощутил, что еще миг, и точно сделаю это.
Испугавшись своих неконтролируемых желаний, я резко отпрянул от девушки. Отошел от нее на пару шагов. Повернулся к ней боком, чтобы не смотреть.
— Мне казалось… — Я прокашлялся, чтобы восстановить отчего-то охрипший голос. — Мне казалось, что это будет провальная затея с твоим воплощением в Лауру. Но сейчас я был у сына. Почти два часа мы говорили с ним. Он признал в тебе матушку и теперь очень ждет, когда ты вернешься из города. Так что пока можешь оставаться в моем замке и дальше играть роль его матери, у тебя отлично выходит.
— Я так рада, мессир! — закивала, улыбаясь, она. Я поразился ее детской непосредственной радости. Она, в сущности, была еще совсем ребенком. — Мишель замечательный добрый мальчик. Только вот очень напуган отчего-то, и еще его еда.
— А что с ней? — поднял я бровь, вновь посмотрев на девушку.
— Я бы могла сама готовить ему, мне это совсем не трудно.
— У нас есть кухарка.
— Но Мишелю не нравится, как она готовит. Сегодня утром я испекла блинчиков, и малыш с удовольствием поел. Ему ведь надо хорошо питаться, чтобы он поправился, и ещё…
— Его болезнь неизлечима, — перебил я ее раздраженно.
Вновь отвернулся к окну, заложив руки за спину, тяжко вздохнув.
Я отчетливо помнил тот страшный день и миг, когда лекарь сказал, что у малыша неизлечимая болезнь крови и он медленно умирает. Когда вирус полностью завладеет кровью, его не станет. Именно оттого у него потихоньку отказывали органы, сначала ноги, потом начали мучить головные боли и совершенно не было аппетита. Так сказал лекарь.
Но самое страшное, что к тому времени я потерял свой дар исцелять любые недуги, так как сам оказался сильно болен. Это стало для меня сильным ударом. Я не мог помочь своему единственному сыну и излечить его. А лекари были бессильны.
— Но я не верю в это, — сказала она вдруг.
Я стремительно обернулся к ней.
— Ты что, лекарь и знаешь все о болезнях? — обвинительно бросил я.
— Нет, — мотнула Дарёна головой, нервно кусая губы. — Но я сердцем чувствую, что Мишель не болен, а просто почему-то притворяется больным.
— Что?! — тут же пророкотал я, взъярившись от ее слов. В два шага приблизившись к девушке, схватил ее жестко за плечи, испепеляя взглядом. — Как ты смеешь рассуждать о таких вещах? Кто ты такая? Мой сын болен! И я не позволю сплетничать и сомневаться в этом! Поняла меня?!
Она же мягко и как-то умело высвободилась из моей железной хватки и тихо сказала:
— Простите, ваше сиятельство. Возможно, я неправа, но позвольте мне самой готовить вашему сыну еду.
Я долго смотрел на нее, и, мне казалось, она говорит искренне и по-доброму. Я даже тут же остыл в своем гневе.
Может, и правда пусть готовит? Вдруг Мишелю понравится ее стряпня? Как поутру он жадно уплетал тот блинчик, когда я вошел в его спальню. Возможно, у мальчика даже появится аппетит, и он будет есть лучше? Это наверняка пойдет ему на пользу.
— Ладно, готовь, — согласился я и даже позволил себе улыбнуться девушке уголками губ. Этот жест у меня получился непроизвольно, но я тут же спохватился и стал серьезным. — Сейчас поскорее что-нибудь съешь на кухне и отправляйся к Мишелю, он тебя ждет.
— Конечно, мессир. А лучше я сварю быстрый вкусный супчик, и мы Мишелем поедим в его спальне.
— Прекрасно, так и сделай.
Отчего-то от общения с этой девицей мое настроение улучшилось, и я стал даже каким-то благодушным и добрым. Даже на краткие полчаса позабыл о невыносимых болях в теле. Эта Дарёна как-то странно действовала на меня, как невидимый лечебный бальзам.
Она довольно кивнула и уже направилась к двери.
— Дарёна, постой! — окликнул я ее, вспомнив еще об одном деле.

Глава 21

Я невольно обернулась. Снова окинула его взором. В отличие от утра, когда им владела злость, сейчас на лице герцога не было недовольства, и он как-то по-доброму смотрел на меня.
— Если все будет хорошо, я подарю тебе свободу за твою службу.
Услышав эти слова, я опешила.
Как свободу?! Настоящую свободу? Как у него, как у других людей? Я не ослышалась? Я даже на миг впала в стопор, думая, что мне примерещились слова герцога.
— Но, мессир, в нашем королевстве нет такого закона, чтобы рабыня могла получить свободу, — тихо пролепетала я.
И это было страшно. Потому что, даже накопив денег, я не могла выкупить свою свободу и стать вольной — ни за какие богатства. Я знала, что в некоторых далеких странах, где существовало рабство, есть такие законы, и бумага называлась грамотой свободы. Но в нашем жестоком королевстве такого не было. Потому я и удивилась словам герцога.
— Ты права, — согласился он, и его лицо стало снова строгим и хмурым. — Но я могу написать тебе бумагу о том, что ты, как моя рабыня, вольна передвигаться по всей территории королевства сама. Когда и куда тебе угодно, невзирая на мою волю. Ты сможешь уехать, куда захочешь, и делать то, что пожелаешь.
— О! Вот как, — произнесла я воодушевленно. Поняла, что герцог прекрасно знал все лазейки в законах королевства, и его предложение показалось мне очень заманчивой перспективой. Надежда на то, что жизнь скоро изменится в лучшую сторону, охватила меня. — Благодарю вас, ваше сиятельство, вы очень добры ко мне.
Мои последние слова явно понравились ему. Я заметила, как после слова «добры» его лицо стало меняться. Он разгладилось, а взгляд потеплел.
— Ступай, уже много времени, — сухо бросил он и тут же отвернулся от меня.
Я кивнула, снова направилась к двери. Но в следующий миг услышала, как герцог болезненно закашлялся. Только на миг я остановилась. Но решила, что надо немедленно идти на кухню и сделать всё побыстрее. Сварить Мишелю вкусный овощной супчик, а его отцу приготовить отвар из тех трав, которые я купила в лавке аптекаря. И всё это я смогу сделать параллельно. Я даже не сомневалась в своих силах.
Потому стремительно покинула кабинет герцога.
Естественно, не стала говорить де Моранси, что его драгоценная Мадлен и кухарка портят мальчику еду. Эти злыдни еще начнут мстить и наговорят про меня герцогу гадостей, а он выгонит меня из замка. С такими, как Мадлен и Барбара, надо было действовать осторожно, но, конечно, я не собиралась забывать их темные делишки. А намеревалась найти доказательства их козней и уже их предъявить герцогу.

Быстро сварив суп, я направилась в спальню к Мишелю. Как и сказал де Моранси, мальчик уже ждал меня. Едва я вошла с подносом, он радостно воскликнул:
— Мамочка! Я так сильно скучал без тебя. Даже сам снова расчесал волосы, посмотри.
— Какой ты молодец, Мишель, — улыбнулась я, ставя еду на стол.
Убрала с подноса большую супницу, предварительно налив в тарелку порцию для Мишеля, и так же оставила на столе «Сладкую фею». Так назывался прозрачный леденец на палочке в виде балерины. Чтобы отдать ему, после того как он съест суп.
Эту сладость для Мишеля купила на свои денежки Эжени. Она сказала, что хочет побаловать маленького герцога. В тот момент на рынке я даже растрогалась. Маленькая служанка покупала мальчику сладости, хотя и получала совсем мизерное жалование.
Однако я даже этого не могла. У рабынь не могло быть своих денег. Все им покупал хозяин. Но сейчас эти мысли не вызвали у меня огорчения. Ведь теперь в моем сердце теплилась надежда на то, что когда-нибудь я покину этот замок и стану почти свободной, как обещал герцог.
Когда Мишель поправится, я уеду отсюда и начну новую жизнь. Ведь я буду свободна, де Моранси обещал. И я верила его слову. Отчего-то знала, что он точно сдержит его. Такие, как он, не бросали слов на ветер и если что-то обещали, то выполняли. Или же не обещали вообще.
Как я и ожидала, Мишель с удовольствием проглотил тарелку супа и попросил добавки. Наливая ему еще из большой супницы, я пожалела только о том, что не приготовила мальчику второе блюдо. Но вечером я должна была обязательно исправиться.
Когда малыш наелся, я внимательно посмотрела на него и предложила:
— Сынок, ты так долго лежишь в постели, может, немного пройдемся с тобой по комнате?
— Мои ноги не ходят.
— Они болят сейчас?
— Нет, — замотал головой мальчик.
— Тогда давай я помогу тебе встать. Смотри, там на столе лежит леденцовая фея. Эжени купила ее тебе. Если хочешь ее взять, ты должен подойти к ней сам.
Мишель перевел взор на стол, и его глаза загорелись.
— Но я хочу леденец, матушка. Дай мне!
— Нет, милый. Ты должен взять его сам. Так сказала Эжени.
— Эжени плохая!
— Это не так. Давай я помогу тебе? — предложила я, наклоняясь и откидывая его одеяло.
Мальчик поджал губы и, как-то скуксившись, смотрел на меня. Я видела, что ему очень хочется леденец, но он все равно боялся вставать.
— Господин лекарь будет сердиться, — прохныкал малыш.
— А мы ему не скажем, Мишель. Никому не скажем, даже твоему отцу. Хорошо? Это будет нашей с тобой тайной.
— А если придет чудовище и убьет меня? Потому что я встал?
— Чудовище ведь приходит только ночью, так?
— Да, когда все уже спят.
— Ну вот. Сегодня ближе к полуночи я приду к тебе, сынок, и буду ночевать здесь, в твоей спальне. И, если чудище придет, я его прогоню, и оно тебя не тронет.
— Правда, мамочка? Ты это сделаешь?
— Да.
— И будешь спать со мной каждый день?
— Каждую ночь, Мишель, обещаю тебе, — кивнула я.
А про себя подумала: «Пока не пойму, что это за чудовище такое и кто так жестоко изводит мальчика. И когда поймаю этого злодея, ему точно не поздоровится!»
Мальчик кивнул, и я помогла ему встать. Первые шаги он сделал неуверенно и едва не упал. Но я была рядом и тут же придержала. Обвила рукой его за плечи. Он сделал еще шаг и еще. Ноги его чуть дрожали, но все же у него получилось сделать еще несколько шагов.
— Матушка, я хожу! И у меня ничего не болит.
— Именно, милый. Твоему телу надо двигаться, гулять, — улыбнулась я. — Оттого твои ножки стали слабыми, что ты лежал все время. Но, если ты будешь ходить каждый день, они снова станут сильными и здоровыми.
— И мы сможем пойти гулять? Как ты и говорила утром?
— Конечно, Мишель. Можем пойти уже завтра. Сегодня ты потренируешься ходить в своей спальне.
— И слепим снежную бабу? Я видел, как за окном шел снег.
— Слепим обязательно.
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Мы дошли до стола, и мальчик быстро схватил леденец. Я помогла ему развернуть обертку, и Мишель жадно провел языком по гладкой поверхности:
— Как вкусно! Эжени такая добрая! — довольно сказал он.
— Вот сам и скажешь ей, Мишель, когда она придет, — улыбнулась я, потрепав мальчика по золотистым вихрам волос.
После почти полчаса мы с Мишелем ходили по комнате, и он был просто счастлив. Затем я усадила его за стол и вручила лист и перо с чернилами. Попросила исписать целую страницу первой буквой алфавита. Мишель сказал, что он знает целых десять букв и как они пишутся.
Он с радостью согласился и принялся за дело. Похоже, тупое лежание в постели ему опостылело.
Пообещав вернуться через час с какой-нибудь книжкой, чтобы почитать ему, я покинула спальню мальчика. Надеялась только на то, что в замке есть библиотека. Я умела читать и писать, этому меня научила жена пекаря, когда я жила с ними почти пять лет. Она была очень доброй и, наверное, единственная из бывших хозяев относилась ко мне хорошо. Конечно, не считая де Моранси теперь.
Правда, герцог, бывало, сердился, даже говорил со мной повышенным тоном, но я считала его очень добрым и справедливым в душе. Хотя он не хотел показать этого окружающим, я это знала точно.
Помня, что у меня всего час, я быстро побежала на кухню, проверить, настоялся ли отвар для герцога. В послеобеденный час все слуги уже разошлись по своим делам, потому на кухне была одна только Барбара. Кухарка в этот миг склонилась над кастрюлькой с моим отваром, подняв крышку, и принюхивалась. Услышав мои шаги, она торопливо закрыла отвар и обернулась ко мне.
Я подозрительно окинула ее взглядом и полезла в сервант за чашкой с блюдцем.
— Кому ты это сварила? — спросила Барбара меня, когда я начала переливать настойку из трав в фарфоровую чашку.
— Для маленького господина Мишеля, — соврала я. — Думаю, ему понравится этот чай.
— Он пахнет кислятиной, вряд ли, — нахмурилась Барбара.
— Барбара, хотела сказать, я буду пробовать чай, перед тем как давать мальчику. Надеюсь, ты ничего туда не насыпала? Соли там или перца.
— Вы что, обвиняете меня в чем-то, мадемуазель Орси?! — возмутилась она.
— Нет. Но я всегда могу доложить его сиятельству, что ты портишь еду Мишелю. Тогда посмотрим, долго ли ты продержишься на этой службе.
— Я только понюхала этот чай, госпожа! Хотела понять, из каких он трав, и все! Клянусь, я ничего плохого не делала!
— Вот и хорошо. Тогда герцогу ничего докладывать не буду, — сладко улыбнулась я.
Я надеялась только на то, что теперь она побоится дальше гадить. На это и был расчет.
Проворно выйдя из кухни с небольшим подносом, на котором красовалась чашка с отваром, я наткнулась в коридоре на дворецкого и спросила его:
— Господин герцог уже пообедал?
— Да. С мадемуазель Мадлен в зимней столовой. Сейчас его сиятельство прошел в свою спальню. Один, — добавил дворецкий, сделав это важное уточнение.
— Спасибо, Франсуа, — поблагодарила я, поспешив к лестнице.
Вот, что значит умные слуги. Сразу сказал мне, что герцог один и я вполне могу к нему подняться.

Когда я подошла к двери, постучалась два раза. Мне не ответили. Я осторожно заглянула в спальню, увидела, как горбатая служанка Марта хлопочет вокруг большой ванной герцога, стоявшей у растопленного камина. Она готовила воду для купания. В этот момент служанка помешала воду рукой, кивнув сама себе, и поправила крема и бальзамы для купания, расставленные рядом с ванной на небольшом столике.
Марта была глуховата, потому и не слышала моего стука. Герцога не было видно. Я вошла, оглядываясь по сторонам.
— Ванна готова, мессир, — сказала громко Марта куда-то в сторону. Увидев меня, она вытерла мокрые руки о свой передник и направилась к двери. Поравнявшись со мной, чуть поклонилась мне головой. — Мадемуазель Орси.
Служанка быстро вышла, а я осмотрелась, думая, куда поставить отвар для герцога.
— Что это? — неожиданно раздался хрипловатый голос за моей спиной.
Я быстро обернулась к де Моранси, который вышел из соседнего небольшого кабинета, примыкавшего к спальне. И тут же замерла.
Герцог был не одет! Точнее, одет в один только длинный шелковый черный халат, завязанный на поясе. Я уставилась на его широкую рельефную грудь, которая в этом одеянии скорее была обнажена, чем прикрыта. Он был бос, а темные волосы раскинуты по плечам.
— Отвар. От кашля, — промямлила я смущенно, опуская глаза. У меня даже заалели щеки.
Кто принимает ванную в четыре часа дня? Если бы я знала, что он тут в таком виде, в жизнь бы не пришла в его спальню сейчас.
— Зачем?
— Одна из служанок в трактире так же, как и вы, болезненно кашляла, — ответила я, снова смотря в его мрачное красивое лицо. — И именно этот отвар помог ей, и она выздоровела. Сегодня в городе я зашла в лавку аптекаря, купила нужные травы. И сварила вам этот отвар. Если вы выпьете его, вам станет лучше, мессир.
— Хочешь отравить меня? — спросил он, прищурившись.
— Зачем мне это? Какой прок в том? Я живу в большом замке, хожу в дорогих платьях. У меня легкая работа. Смысл мне травить вас? Или думаете, я жажду после вашей кончины вернуться обратно к злому трактирщику?
— Не думаю.
— Верно, ваше сиятельство. Вы сказали, что не хотите, чтобы все знали, что вы лечитесь. Потому я и сварила отвар, он выглядит как чай. Никто не заподозрит, что вы пьете именно отвар от кашля. Я никому не скажу.
— Я не буду пить эту бурду, Дарёна.
— Почему?
— Она мне не поможет.
— Поспорим? Если в течение пяти дней этот отвар не облегчит ваши страдания, я… — я замялась, не зная, что пообещать.
Обычно спорили на деньги и желания, но денег у меня не было, а желание имелось одно — обрести свободу, которую и так обещал мне герцог по окончании моей службы.
— Хорошо, я выпью эту зеленую муть на спор, — вдруг кивнул де Моранси. — Согласна? На спор?
— На что же будем спорить?
— Нам желание, конечно, денег у тебя все равно нет. — Он как-то хитро оскалился, смотря мне прямо в глаза горящим темным взором.
Я окончательно стушевалась. Мне показалось, что он хочет смутить меня. Стоял тут передо мной полуобнаженный, в одном халате и босой. Еще и улыбки расточает. Но, может, мне только показалось? Я снова опустила глаза, не в силах смотреть на его. Он был слишком красивым и мужественным. От него исходила властная опасная сила.
— Хорошо, согласна на желание, — промямлила я.
— Идет, — тут же ответил он.
В следующий момент он взял чашку и залпом осушил ее. Я подняла на его глаза и улыбнулась.
— Надеюсь, вам это поможет, мессир. Вечером я принесу еще.
Он хмыкнул и окатил меня каким-то непонятным взглядом. Отошел. Я с облегчением выдохнула. Его близость слишком напрягала меня.
Я уже направилась к двери, чтобы не мешать ему принимать ванную. Но вдруг решила озвучить свои тайные мысли.
— Мессир, хотела вам сказать.
— Что же?
— А вы не думали, что ваша болезнь от яда? Что вас кто-то травит? Оттого вы так сильно больны.
Он долго смотрел на меня, и на его лице отразилось недоверие.
— Этого не может быть. Но это первое, на что я грешил. Потому сейчас всю мою еду пробуют сначала сама Барбара или мой камердинер. Мадлен тоже накладывает себе из той же супницы или блюда.
— Но травить можно и не через еду.
— Считаешь себя умнее меня, Дарёна? — усмехнулся он. — Это даже забавно. Но поверь, что я не до такой степени болен, чтобы не почувствовать яд. К тому же мой перстень помогает. — Он поднял руку, на безымянном пальце которой красовалось довольно увесистое кольцо с черным камнем. — Этот сапфир меняет цвет на желтый, если испарения любого яда попадают в его поле. И я его не снимаю никогда.
— Даже когда спите?
— Да, и даже когда принимаю ванну. Он всегда со мной.
— Понятно.
— Так что твои предположения о яде ошибочны. Я свои о яде опроверг в первый же день, когда почувствовал необычную боль в ногах.

Глава 23

Чувствуя, что больше не следует находиться с герцогом наедине, тем более когда он в халате, я торопливо вышла из его спальни с подносом. Прикрыла плотно дверь.
Облегченно выдохнула, смотря на пустую чашку. И все же он выпил мой отвар, хотя и сопротивлялся.
Улыбаясь своими мыслям, я решила спуститься на кухню по лестнице для слуг, чтобы никто не заметил, что я вышла именно от герцога, а не от Мишеля. Никому не надо было знать, что чай-отвар я носила его сиятельству. Марта была не в счет. Я уже заметила — горбатая служанка была неразговорчива и вряд ли бы стала сплетничать. Прежде Марта служила горничной у покойной жены герцога, мадам Лауры. А горничных дамы из высшего общества подбирали как раз молчаливых, которые не будут болтать лишнего, даже если и увидят что-то.
Мурлыкая песенку, я подошла к черной лестнице и едва не вскрикнула. Передо мной во мраке узкого округлого проема неожиданно появилась Марта. Она отчего-то спускалась сверху.
— Ой, Марта, ты напугала меня, — воскликнула я.
— Простите, мадемуазель Орси, я не увидела вас. — Она вдруг чихнула.
— Смотри, к тебе прицепилась паутинка, — улыбнулась я служанке, убирая с ее плеча серую пыль. — Ты на чердак ходила?
— На чердак. Госпожа Мадлен велела прибраться там. А я забыла взять метлу. Мне надо бежать.
— Конечно, Марта, — кивнула я, и горбатая служанка поспешила дальше вниз по лестнице.
Я же нахмурилась. Уборка на чердаке? Очень странно. В доме было полно других дел, зачем ведьме Мадлен понадобился чистый чердак? Я слышала, как Бертран, камердинер герцога и старший над слугами, еще утром велел провести генеральную уборку на нижних этажах. Оттого вряд ли у прислуги было время прибирать какой-то там чердак.
Отметив, что Марта скрылась из виду, я тут же решила посмотреть, что там такое на чердаке. Быстро поднялась выше на два этажа, прошла в небольшую дверь. Тут было мрачно и темно. В небольшие круглые оконца едва проникали лучи заходящего солнца. А еще на чердаке было сыро и холодно.
Я прошла между старой пыльной мебелью, какими-то тюками и деревянными коробками, наваленными в беспорядке, но ничего странного не увидела. Обычные вещи, которые и хранятся на чердаках.
Присела на старый стул, стоявший в укромном уголке за облезлым шкафом, так чтобы меня не было видно. Решила дождаться Марту и посмотреть, что она тут будет прибирать. Хотя я в это не верила. Тут явно была какая-то тайна.
Так я просидела почти полчаса, окончательно замерзла. А Марта так и не вернулась. Уже почти стемнело, и на пустынном чердаке стало совсем неуютно. Похоже, слова про забытую метлу были лишь отмазкой, чтобы я не задавала лишних вопросов.
Я направилась обратно к лестнице. Но вокруг уже были такие потемки, что я постоянно на что-то наступала на полу, под ногами то шуршали старые тряпки, то скрипело битое стекло.
Неожиданно сбоку я заметила некий отсвет.
Обернулась. Увидела свет, льющийся из небольшого закутка чуть сбоку. Я быстро направилась туда. Через минуту увидела зажженный переносной фонарь. Он стоял на высоком старом комоде, и в нем горела толстая свеча.
Похоже, Марта забыла здесь свой фонарь. Но это же опасно. Оставлять фонарь без присмотра. Что, если он упадет, свеча выпадет? Конечно, это маловероятно, но все равно я задула свечу и поспешила прочь с чердака. Если Марта придет, то снова зажжет фонарь, и всего-то. Зато я буду спокойна.
Я отнесла поднос на кухню, а потом направилась в библиотеку, которую показал мне Франсуа чуть ранее. Взяла книгу о путешествиях некоего капитана, ведь сказок или детских книг в библиотеке не нашла. Подумала, что Мишелю понравится слушать о приключениях.
Когда я вернулась в спальню мальчика, он сам подошел ко мне, почти не хромая, и протянул исписанный лист бумаги.
— Вот, матушка, я все написал!
— Ох, какой ты молодец. Но ты такой чумазый. Вижу, ты очень старался, — похвалила я его, по-доброму улыбаясь. Руки и лицо мальчика были измазаны чернилами. — Давай мы с тобой умоемся, я потом я почитаю тебе.
Почти два часа я читала маленькому Мишелю книгу, а он с удовольствием слушал. Затем я оставила его играть на мягком ковре в солдатиков, которых нашла на полке в его шкафу. Но предварительно затопила погасший камин, чтобы в комнате стало тепло и уютно. Зажгла побольше свечей, а сама отправилась на кухню готовить мальчику ужин.
Чуть позже мы с Мишелем если овощной салат и бланкет из телятины в его спальне. Это было довольно изысканное и дорогое блюдо. В трактире, где я работала, его подавали только очень богатым посетителям. Но, как сказала мне вечером Барбара, я могла готовить маленькому герцогу все что угодно из тех припасов, которые найду на кухне. В холодной кладовке я отыскала свежую охлажденную телятину и грибы, потому и решила приготовить это вкусное блюдо.
С Мишелем мы съели почти все супницу бланкета и большую миску салата, объелись. После трапезы уселись у камина в большое кресло и снова читали книжку. Мишель пристроился у меня на коленях, важно переворачивал страницы книги и иногда показывал мне пальчиком знакомые буквы, которые уже знал. Мы чувствовали себя совершенно счастливыми. Оттого что были вдвоем, сытые и в тепле.
.

Около девяти вечера в спальню вошла Эжени с большим подносом.
— Барбара испекла эклеры с лимонным кремом на ужин для его сиятельства. Велела принести и вам с господином Мишелем, еще и чай.
Я даже удивилась. Надо же, какая Барбара предупредительная! Похоже, после дневного разговора она стала опасаться меня, потому и проявляла сейчас такую щедрость и заботу. Наконец-то кухарка стала выполнять свои обязанности как надо.
— Спасибо, милая, — улыбнулась я. Эжени всё проворно поставила на стол. Я заметила, как она жадно пробежала взглядом по остаткам телятины в супнице. Видимо, как и всегда, на ужин маленькая служанка ела только сыр и корку хлеба. — Ты голодна, Эжени?
— Я? — удивилась она моему вопросу.
— Эжени, ты можешь тоже поесть. Там еще осталось, — предложил вдруг Мишель. — Матушка много приготовила.
— Но я не знаю… — замялась Эжени.
— Садись и поешь, — велела я, спуская Мишеля с колен и поднимаясь с кресла. — А я пока налью чай. Будем вместе есть пирожные. Смотри, сколько тут. Нам двоим и не съесть столько, ведь так, Мишель?
— Эжени, ешь. Ты дала мне леденец, а я тебе подарю пирожные, — сказал мальчик.
— Спасибо, ваше сиятельство, — заулыбалась маленькая служанка.

Глава 24

Эжени уселась за стол, и я положила ей телятины. Мишель сам сел рядом с ней и терпеливо ждал, пока я разолью чай.
— Эжени, хотела спросить тебя, — сказала я задумчиво. — Отчего Мадлен живет в замке? Разве допустимо незамужней девице находиться в одном доме с вдовым мужчиной?
— Ты права, Дарёна. Но семейство мадемуазель Мадлен очень бедное, еще их дед разорился. Они живут на окраине графства в захудалой деревне в небольшом доме. Там у них даже кухарки нет, насколько я знаю. Оттого она и перебралась сюда, к своему жениху.
— Мадлен бедна? Значит, это неравный брак?
— Почему же? Она из старинного рода и крестница короля. Главное достоинство мадемуазель Мадлен — это ее титул. Сам король печется о ее будущем. Именно он решил устроить этот союз между нашим герцогом и Мадлен. Потому то ей и разрешено до свадьбы жить здесь. Король лично благословил их помолвку в церкви, потому она герцогу словно жена уже.
— Понятно, — ответила я, ставя чашку чая перед мальчиком. — Но все равно не понимаю этого.
— Господин герцог относится к ней большим уважением. Даже не целует госпожу Мадлен. Это все в замке знают и видят.
— Неужели никогда не целует? Она же его невеста.
— И что? Он очень вежлив с ней.
Ясно. С ней вежлив и не целует, а меня зажимает в коридоре и целует. А еще расхаживает передо мной в распахнутом на груди халате и соблазняет своими взглядами. Хотя понятно почему, я всего лишь бесправная рабыня, а Мадлен крестница короля. Всё логично.
— И ночью неизменно ложится в своей спальне один, — продолжала Эжени. — Ровно в половину двенадцатого уходит в свою комнату и не появляется до пяти утра. Его сиятельство любит точность. Ведь днем их тоже ни разу не видели в компрометирующей обстановке. Все в замке подтвердят, что репутации мадемуазель Мадлен ничто не угрожает.
Эжени говорила про Мадлен очень вежливо, ни разу не назвав ее ведьмой. И, похоже, из-за того, что наш разговор слушал Мишель.
— Ну, если так, я рада за Мадлен, — тихо ответила я.
Решила, что больше не позволю де Моранси ничего вольного. Я ему не девица для развлечений. Пусть ждет брачной ночи со своей разлюбезной Мадлен.
Я уже налила чай и разложила пирожные по фарфоровым тарелочкам. Мишель первым схватил эклер со своей тарелки и поднес его ко рту.
— Оставьте еду! Немедленно! — вдруг раздался громкий голос с порога.
Мы невольно обернулась и увидели герцога де Моранси. Он, как и всегда, вошел бесшумно. Мишель так и замер с эклером в руке.
Мужчина проворно подошел к нам, его лицо было крайне взволнованно. Стремительно проведя рукой над столом, он хрипло спросил:
— Вы ели эти пирожные?
— Еще нет, а что такое? — спросила недоуменно я.
— Нет, батюшка, я еще не ел, — залепетал мальчик.
— Отдай немедля, — велел герцог и почти выхватил из руки сына пирожное, кинул его обратно в тарелку. — Они отравлены.
— Как отравлены? — воскликнула я в ужасе, вскакивая на ноги.
— Мой перстень изменил цвет, неужели не видно?! — буркнул де Моранси, проводя рукой над супницей с остатками телятины и над чайником. — Отравлены только пирожные. Остальное нет. Немедленно промой мальчику руки водой.
Я кивнула и ринулась к Мишелю. Схватила его и потащила к тазу с кувшином и водой. Тщательно промывая малышу руки, услышала грозный голос герцога:
— Это ты принесла пирожные сюда, Эжени?
— Да, мессир, но я не знала, что они отравлены, — испуганно захныкала служанка, склонив голову. — Я не виновата.
— Значит, Барбара это сделала?! — продолжал чеканить взбешенный герцог.
— Я не знаю, ваше сиятельство, — лепетала Эжени.
— Ты идешь немедленно со мной на кухню! — приказал де Моранси маленькой служанке и обернулся ко мне. — Дарёна, останься с мальчиком, пока я всё не выясню.
— Слушаюсь, — ответила я, испуганно прижимая Мишеля к себе и держа его на руках. Я тоже была напугана всем происходящим.
Герцог быстро скинул с тарелок пирожные в супницу. Поставил ее на поднос и указал на него служанке.
— Захвати это и следуй за мной! — грозно приказал он дрожащей Эжени.
Когда они вышли, я присела с мальчиком в кресло и прижала Мишеля к себе. Мои мысли были в хаосе.
Они что, вообще ничего не боялись, эти Барбара и Мадлен? Среди бела дня посыпали ядом пирожные и притащили их в спальню мальчика.

Герцог вернулся спустя полчаса. Еще более мрачный, чем когда уходил.
— Ну что? Это Барбара? — спросила я, надеясь на то, что наконец де Моранси изобличил эту гнусную кухарку.
— Непонятно. Барбара все отрицает. Сказала, что яд могла подсыпать и Эжени, пока несла пирожные. Или же кто-то другой на кухне, пока она отвернулась. Там все слуги сейчас ужинают.
— Понятно.
— А еще добавила, что наверняка пирожные напичкала ядом ты.
— Я? — опешила я. — Но вы же не думаете, ваше...
— Не переживай, Дарёна, на тебя я не думал. Вряд ли бы ты стала травить мальчика, когда сама ешь вместе с ним. На тебя на первую и подумали бы. Я же не идиот. Но, похоже, Барбара хочет выкрутиться, а может, и не она это вовсе.
— И что же делать, мессир? Как найти отравителя?
— Пока я оставил всех в замке. Не хочу обвинять без доказательств. Ведь за это положена смертная казнь. Не хочу ошибиться и покарать невиновного. Но я буду следить за каждым. Отныне будешь готовить Мишелю только ты сама. Мало того, каждое блюдо уже в этой комнате будет пробовать мой пес Дрей. Он умеет распознавать яд. Собака пока поживет с Мишелем, здесь в его спальне. Сначала еду будешь давать Дрею, спустя полчаса можете есть сами. Поняла?
— Поняла, спасибо, — кивнула я.
— И еще. Я принесу сюда песочные часы. Они диковинные. Их надо переворачивать каждые шесть часов. Песок в них желтый. Но едва пары яда появятся в комнате, песок окрасится в красный. Ты будешь следить за песком. Это если яд попадет сюда не через еду.
— Хорошо. Но как все это ужасно. И как вы вовремя появились, ваше сиятельство. Если бы не вы…
— Решил просто проверить, все ли в порядке. Какое-то внутреннее чутье, — ответил герцог, внимательно смотря на меня. — Не переживай, я во всем разберусь. Однако в моем замке явно происходит что-то темное. И я выясню что, уж поверь мне.
Хромая и опираясь на трость, он вышел из спальни, плотно прикрыв дверь. Я же в эту минуту корила себя за то, что не рассказала герцогу про козни Мадлен и Барбары. И что наверняка именно они и пытались сейчас отравить мальчика. Но я надеялась на то, что де Моранси сам обо всем догадается в ближайшие дни. Если нет, я обязательно расскажу ему обо всем.

Глава 25

В ту ночь, как и обещала, я спала вместе с Мишелем, на небольшом диванчике сбоку от кровати. Принесла только подушку и одеяло из своей спальни. Хотя мальчик просил меня лечь рядом с ним на постель, я ведь не была его настоящей матерью. Еще герцог рассердится.
Как я и предполагала, в эту ночь чудовище так и не пришло. Наутро, затушив свечу, которую оставляла на ночь, я сделала один вывод. Или чудовища действительно не существовало, или же оно не дерзнуло пугать мальчика в моем присутствии. И это было уже хорошо.
Весь следующий день я провела с Мишелем. Мы позавтракали овсяной кашей с вареньем, легкими оладушками и горячим чаем с молоком, затем умылись и почти час изучали новые две буквы алфавита. Потом я помогла мальчику тепло одеться, и мы прогулялись по его балкону, довольно широкому и просторному, скорее, похожему на террасу. Даже умудрились слепить маленького снеговика. Снег ночью основательно завалил балкон и еще не растаял. Я пока опасалась выходить с малышом во двор, не знала, как отреагирует на наше гуляние де Моранси.
После полудня мы с Мишелем пообедали вкусным луковым супом и тушеной курицей с овощами. А затем изучали названия близлежащих городов, рек и деревень по чудесной карте, которую я нашла в библиотеке замка.
Уже вечером я попросила Эжени помочь мне искупать Мишеля. Мальчик долгое время не мылся, и его волосы были жуткими и засаленными. Малыш вполне окреп за эти два дня и чувствовал себя хорошо. Как я и предполагала, хорошая еда и прогулка на свежем воздухе на балконе пошли ему на пользу. У мальчика заалел румянец на щеках, а в глазах появилось жизненное тепло, потому и ванная должна была еще улучшить его самочувствие.
Ведь день я не видела герцога. Со слов прислуги я знала, что с утра он куда-то уезжал по делам, потом вернулся, а после обеда беседовал в гостиной с Мадлен. Помня о болезни де Моранси, я опять сварила ему целебный отвар и попросила Эжени после завтрака и обеда отнести ему этот «чай». Сама не хотела показываться рядом с хозяином замка, а то Мадлен и впрямь решит, что я завлекаю герцога. А это было совсем не так.
Эжени исполнила мою просьбу. Я научила ее, как верно сказать его сиятельству, чтобы он выпил его. Он сделал это, когда маленькая служанка заявила: «Это тот чай, который вы просили». Герцог прекрасно понял, что это мой отвар, хотя даже Эжени я не сказала правду, а говорила только о чае. Так что лечение целебным отваром осталось для всех в тайне.
Оставив Мишеля под присмотром Эжени, пока она таскала воду в ванну, я решила приготовить ужин. Когда я почти закончила, в кухню заглянул Бертран и требовательно заявил:
— Мадемуазель Орси, его сиятельство немедленно требует вас прийти в ореховую гостиную.
Вздохнув, я направилась вниз. Отчего-то знала, что сейчас мне будет выволочка за то, что я посмела вытащить Мишеля из дома на улицу. Наверняка уже герцогу доложили. Но меня утешало одно. До сих пор герцог не рассказал никому в замке, кто я на самом деле. И даже поддерживал мою версию о том, что я гувернантка Мишеля. Потому большинство слуг относились ко мне с уважением, а не с презрением, как к рабыне.
Когда торопливо вошла в гостиную, я тут же остановилась. Обругала себя за то, что не постучалась. Потому что в этот миг де Моранси и Мадлен сидели на диване очень близко друг к другу. Она почти лежала своей шикарной грудью на плече герцога. Он же, вытянув длинные ноги, сидел расслабленно, чуть прикрыв глаза, и не прикасался к невесте. Мадлен ласково перебирала волосы мужчины, что-то шепча ему на ухо, а второй рукой ласкала его грудь через рубашку.
Их поза была слишком интимной и не для посторонних глаз. Едва я вошла, как де Моранси тут же сел прямо, а Мадлен была вынуждена отстраниться от него.
Он бросил в мою сторону мрачный темный взор. Мне на миг показалось, что герцог недоволен, что я застала их в такой пикантный момент.
— Ступай, Мадлен. У меня будет неприятный разговор, — велел он невесте и быстро поднялся на ноги.
— Ах, дорогой, понимаю. Только недолго, я буду ждать тебя в столовой, — проворковала Мадлен, призывно посмотрев ему в глаза.
Она плавной походкой направилась к дверям, но, проходя мимо, окатила меня таким злобным предостерегающим взглядом, что я даже напряглась.
Вот что ей надо? Не собираюсь я охмурять ее герцога. Он, между прочим, сам меня вызвал.
— Мне доложили, что ты гуляла с моим сыном на балконе! — сразу обвинительно заявил де Моранси, едва Мадлен скрылась за дверью.
— Какие преданные у вас слуги, ваше сиятельство, все доложили, — хмыкнула я.
Как я и думала. Уже наябедничали. И когда только делами своими занимаются? Непонятно. Хотя у меня была куча недоброжелателей в этом замке, которые только и жаждали оклеветать и очернить в глазах его сиятельства. Опять наговорили гадостей обо мне де Моранси, вот он и решил устроить мне выволочку.
— Так было это или нет? — грозно спросил он.
— Да, это так. И кому было дело до того, что мы делали с Мишелем?
— Это недопустимо. На улице сегодня холодно и…
— Всего лишь прохладно, мессир. А когда мы гуляли, даже началась капель.
— Ты опять пререкаешься со мной?
— Нет. Но после прогулки у малыша был хороший аппетит, он съел и суп, и второе, а еще у него появился румянец. Мы почти час лепили с ним снеговика и играли в снежки, он даже не устал! Сам лепил и бегал за мной по балкону.
— Вот как?
— Именно, — улыбнулась я. — Разве это не доказывает, что я все сделала правильно? Или вы ходите и дальше, чтобы ваш сын был немощным и больным, ваше сиятельство?
Он промолчал. Подошел ближе ко мне, почти вплотную. Долго пронзительно смотрел мне в глаза, словно хотел проникнуть в душу. Я даже занервничала.
Что ему надо? Лучше бы накричал на меня и сказал, что я делаю все не так. А не вот этот вот взор, пронзающий до самого нутра.
— Согласен, ты все делаешь правильно, Дарёна, — сказал он глухо и печально улыбнулся мне. — Ступай.
Я торопливо вышла, совсем не желая продолжения этого разговора.

Глава 26

Эту ночь я также провела в спальне Мишеля, и опять все было спокойно.
Проснувшись рано, пока мальчик спал, я ушла в свою комнатку, чтобы привести себя в порядок. Надела новое платье насыщенного синего оттенка. Оно имело небольшой вырез до начала груди и выглядело вполне скромно, не считая дорогой ткани, очень красивого шелка, который как будто переливался матовым светом.
Спустя час я, умытая и причесанная, вышла из своей спальни, собираясь спуститься на кухню и приготовить завтрак мальчику. Но тут же в коридоре наткнулась на Мадлен. Она словно поджидала меня. Окинув злым взглядом, приблизилась и воинственно прошипела:
— Ты посмотри-ка! Разоделась в дорогое платье и думаешь, что герцог посмотрит на тебя, замухрышка?
— Мне не нужно внимание герцога, — спокойно ответила я, пытаясь обойти ее, но она загородила мне путь.
— Не ври! Для такой голодранки, как ты, он словно сказочный принц. Признайся, что ты мечтаешь прыгнуть к нему в постель!
И что она взъелась на меня? Шла бы и завлекала своего жениха, чего ко мне привязалась? Мадлен как раз была одета подобающе: в очередное вульгарное желтое платье а-ля «все прелести наружу», к тому же от нее так сильно пахло сладкими духами, словно она вылила на себя всю парфюмерную лавку. Но, похоже, герцог не клевал на ее «достоинства». Прямо жалко ее стало.
— Это не так, — ответила я в лицо этой ведьме. — И я не мечтаю о герцоге. Я здесь как гувернантка Мишеля и только. Пусти, мне надо идти.
— Я тебя вижу насквозь, гадина! — процедила Мадлен и, склонившись ко мне, продолжала с угрозой: — Запомни, нищая девчонка, через две недели я буду представлена всему двору на Рождественском балу короля в качестве будущей жены герцога! А через месяц стану женой Филиппа. И когда я буду здесь хозяйкой, ты вылетишь отсюда, как пробка из бутылки! Поняла меня, сиротка?!
— Ты пока не герцогиня, Мадлен, — храбро ответила я. — И месяц большой срок. Все может случиться. И заявляю тебе еще раз — я здесь ради Мишеля. Так что оставь угрозы при себе.
— Хочешь сказать, что герцог не нравится тебе? — спросила желчно Мадлен. — Не верю. Он красив, богат, с титулом! Он настоящий магистр, у него есть магия и, возможно, даже драконья магия. Это все очень привлекательно!
— А еще он заносчив, спесив и холоден! — парировала я. — Насчет его магии мне ничего не известно. При мне он ни разу не превращался в дракона, так что всё это сказки для глупых девиц. К тому же у него несносный характер и вспыльчивый нрав!
— Значит, герцог не привлекает тебя как мужчина?
— Нет. Будь он последним мужчиной в этом графстве, я бы и тогда прошла мимо. Он не в моем вкусе.
— А мне кажется, что ты нагло врешь! И задумала какую-то хитрость, чтобы привлечь его.
Я уже собиралась ответить грубо этой приставучей ведьме, но вдруг заметила сбоку какое-то движение. Перевела взор за плечо Мадлен и похолодела. В пяти шагах во мраке коридора у колонны стоял герцог де Моранси. Застыл словно каменное изваяние. Но я видела, что он в упор смотрит на нас. Он наверняка слышал наш разговор с Мадлен на повышенных тонах.
Боже! А я ведь сказала, что он заносчив и спесив и еще что-то про его мерзкий нрав. И он это слышал. Теперь он не просто вышвырнет меня на улицу, а еще и поспособствует тому, чтобы меня заточили в какую-нибудь тюрьму за длинный язык. И зачем я все это сказала? Но это же была правда.
Я так расстроилась оттого, что он все слышал и сейчас смотрел на меня немигающим грозящим взором, что в следующий миг оттолкнула Мадлен и обошла ее.
— Да пусти ты! Я спешу!
Развернувшись, я пронеслась по коридору мимо де Моранси, почти побежала в сторону лестницы. Надо было приготовить завтрак Мишелю. Даже если через час герцог выгонит меня вон за вольные речи, малыш хотя бы в последний раз поест нормально!

На удивление, меня не выкинули из замка ни через час, ни через два. Мало того, я смогла накормить Мишеля и даже поиграть с ним в солдатиков. Всё ждала, когда мне велят убираться вон. Я переживала и нервничала все утро.
Около полудня я подошла к окну, решив посмотреть, какая погода и можно ли будет прогуляться с Мишелем. Мальчик в этот момент маршировал по комнате, воображая себя генералом, и командовал своими оловянными солдатиками, расставленными на ковре.
Обхватив себя руками, я отодвинула занавесь и выглянула в окно. И тут же увидела внизу во дворе замка Мадлен. К ней в этот момент приблизился некий пузатый господин в летах. Она быстро что-то сказала ему и сунула в руку мешочек с деньгами. Мужчина припрятал деньги за пазуху и, поклонившись Мадлен, вошел в дом. Кто это был, я даже не знала, впервые увидела его.
Не прошло и пары минут, как открылась дверь в спальню.
— Господин Мишель! — раздался вдруг возглас от дверей. Обернувшись, я увидела того самого мужчину в пенсне и с сундучком, которому сунула деньги Мадлен. Он прошел в спальню. — Как же вы встали, я же запретил!
— Но сударь, — начала я, тут же догадавшись, что это лекарь.
— Ах, так это вы нарушаете режим покоя маленького герцога? Вы новая гувернантка?
— Да.
— Это просто возмутительно! — продолжал вопить лекарь. — Мадемуазель Мадлен мне уже доложила, что вы совершенно не справляетесь со своими обязанностями! Не даете лекарства мальчику! Ему надо лежать, а вы заставляете его ходить. Ему станет хуже, и он умрет от этого! И именно вы будете виноваты. Вас надо выгнать со службы! И я немедленно иду к герцогу и все ему доложу.
Я нахмурилась, видя, как он поспешил обратно к двери.
Ну что за день-то такой?!
Мое положение в этом доме и так висело на волоске, а теперь еще и этот лекарь. Как жаль, что у меня еще не было доказательств вины Мадлен. Хотя я и видела сейчас, как она давала ему деньги, но открывать всю правду де Моранси было рано. Если он вообще будет слушать меня после утренних обидных замечаний о нем.
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Я ринулась за этим продажным эскулапом и уже в коридоре схватила его за руку.
— Постойте, сударь!
— Я не хочу говорить с вами! — возмутился лекарь, вырывая локоть.
— Если вы хоть слово скажете его сиятельству, я доложу герцогу о том, что вы берете деньги у госпожи Мадлен. Она платит вам, чтобы вы врали про мнимую болезнь Мишеля.
— Что? — округлил глаза мужчина и остановился.
— Скажете хоть слово в мой адрес, и ваш нелегальный заработок окончится, господин.
— Вы, коварная девица, как вы смеете?! У вас нет доказательств, что я брал деньги!
— Есть. Сейчас мы вместе со служанкой по имени Эжени обе отчетливо видели, как Мадлен давала вам деньги.
— Я продал ей настойку, за те деньги.
— Вы не предали ей в ответ ничего, и мы это прекрасно видели. А еще Эжени слышала ваш разговор с Мадлен ранее. Она приказала вам говорить его сиятельству, что его сын неизлечимо болен. Так? Я тоже это знаю. И, если пригласить другого лекаря, думаю, он опровергнет ваш диагноз и заявит, что Мишель здоров. И уж тогда вам точно не поздоровится. Ибо герцог будет в ярости, это я вам обещаю!
Лекарь замер, округлив рот и испуганно хлопая глазами. И я, похоже, оказалась во всем права, хотя и придумала сейчас, что Эжени все это слышала. Но явно попала в точку. Потому что лекарь тут же испуганно прошептал:
— Мадемуазель, прошу вас, только ничего не рассказывайте герцогу о том. Он не просто выгонит меня со службы, он еще и даст обо мне плохие рекомендации, и тогда все мои клиенты отвернутся от меня.
— И правильно сделает, — ответила я возмущенно. — Когда вы за деньги ставите такие жуткие диагнозы! У вас нет совести.
— Вы правы. Совесть я перестал слушать, когда у меня родился двенадцатый ребенок, и все они хотят есть.
— Это не оправдывает ваши мерзкие поступки.
— Что вы хотите в обмен на молчание? — спросил лекарь.
Какая глупая ситуация. Мы словно поменялись местами. Теперь он был заинтересован в том, чтобы я молчала.
— Вы скажете герцогу, что его сын пошел на поправку и ему можно вставать и гулять. А через пару недель объявите, что мальчик полностью здоров, и навсегда забудете дорогу в этот замок.
— Но мадемуазель Мадлен будет недовольна.
— Вы хотите, чтобы герцог выписал вам волчий билет? И больше вас не примут ни в одном благородном семействе как лекаря.
— Я не хочу этого, но все же госпожа Мадлен… она ведьма…
— Только не говорите мне, что боитесь ее, — опешила я. Но мужчина так испуганно закивал, что мне стало жаль его. Куча голодных детей, еще и ведьма Мадлен соблазняет деньгами. Я вздохнула. — Хорошо, так и быть. Мадлен я беру на себя. Но обещайте, что сейчас же скажете герцогу, что Мишелю стало гораздо лучше. И Мадлен об этом знать не обязательно.
— Хорошо, так и скажу. Но обещайте все скрывать от нее, пока я не объявлю, что мальчик полностью здоров, и не покину этот дом.
— А он ведь здоров? — уточнила я.
— Конечно. Он очень резвый и здоровый малыш. Ему надо побольше двигаться и хорошо кушать.
— Понятно, я так и думала, — улыбнулась я. — А теперь пойдемте вниз. Я будут стоять у дверей кабинета, а вы все это скажете герцогу и громко, чтобы я слышала. Что его сын чувствует себя гораздо лучше.

Лекарь сказал все именно так, как мы и договорились. Я была рада. Когда этот продажный тип покинул замок, я снова поднялась к мальчику и провела с ним весь день.
Мы снова гуляли, но уже в саду, трапезничали, играли и читали.
Я все ждала, когда меня выставят или хотя бы вызовут к герцогу, чтобы он объявил, что отныне я буду коротать свои дни в темнице. Но этого не произошло.
Несмотря на опасения, что меня выгонят, я опять приготовила отвар, и Эжени носила его герцогу несколько раз.
Только после обеда следующего дня Бертран велел мне явиться к де Моранси.
Понимая, что сейчас и решится моя судьба, я вошла в спальню герцога. На меня нечаянно налетела Марта, которая выходила. Я замерла на пороге комнаты.
Отметила, что около камина опять пенилась готовая ванна, и не решилась пройти дальше. Похоже, герцог собирался мыться. Я напряглась, когда из-за небольшой дверцы сбоку появился мужчина. Слава Богу на этот раз де Моранси был одет в черные штаны и шелковую рубашку.
Даже с облегчением выдохнула.
— Заходи, — коротко сказал он, буравя меня темным взглядом и заложив руки за спину. Я медленно прошла в спальню, остановилась напротив него, чуть опустив голову. — Значит, я заносчив и спесив?
Озвучил он то, что в этот миг мучило и меня, и его. И почему только теперь? Почти сутки ждал, чтобы спросить это? Или всё это время злился и негодовал? Похоже, боялся выгонять вот так сразу наглую рабыню, и, видимо, из-за за сына.
— Я жалею, что вы это услышали, мессир. Не думала, что вы стоите там.
— Ты правда так считаешь? Говори правду, девчонка! Я настаиваю.
— Да, я так думаю.
— И что я холоден, и что магии во мне нет?
— Да.
Он даже хмыкнул. Я подняла на него глаза. Он продолжал:
— Мне нравится, что ты не боишься меня и говоришь, что думаешь. Задам последний вопрос. Если ответишь искренне, так и быть, прощу тебя за гадкие слова. Может быть, даже оставлю и дальше служить при моем сыне.
— Правда? — воскликнула я обрадованно. — Спрашивайте, ваше сиятельство.
— Мой сын. Что ты думаешь о Мишеле?
— Ваш сын? — спросила я. Он медленно кивнул. — Я думаю, он прекрасный мальчик. Добрый и ранимый.
— Не чета мне, как я понимаю.
— Я этого не говорила.
— Но подумала.
— Я лишь хочу сказать, что он может полностью выздороветь, мессир. И я знаю, что для этого нужно сделать.
— Ты что, смеешься надо мной? — вспылил он, надвигаясь на меня, я невольно попятилась. — Ладно, ты прошлась своими мерзкими словами по мне, но над Мишелем я не позволю насмехаться. Над его болезнью и его страданиями! Ты забываешься, рабыня!
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Я выдержала его гневный окрик и тихо произнесла:
— Ваш сын не болен. Лекарь, который его лечит, подкуплен и специально говорит то, что ему велят. Что у Мишеля неизлечимая болезнь, но на самом деле мальчик здоров.
— Кто же этот негодяй, кто купил лекаря?
— Пока не знаю, но я постараюсь выяснить это. Кто-то желает навредить Мишелю. Портит ему еду, вы же знаете это. А еще кто-то пугает мальчика по ночам, и оттого он боится спать один и вставать с постели…
Он пораженно смотрел на меня и явно не мог поверить моим словам. Поэтому я замолчала.
— С чего ты это решила? Мадлен говорила, что ему просто снятся кошмары.
— Если бы вы, ваше сиятельство, больше времени проводили с вашим сыном, вы бы поняли, что это не кошмары, а кто-то намеренно пугает мальчика. Он говорит, что некое чудовище приходит к нему.
— Какая чушь! Какое еще чудовище? Кому это надо?
— Не знаю, но хочу выяснить. Потому прошу разрешить мне ночевать в комнате вашего сына, мессир.
— Ты и так там спишь, Дарёна, мне уже доложили, — поморщился он.
— Значит, вы разрешаете?
— Да. Но только оттого, чтобы ты убедилась, что никакого чудовища нет, да и быть не может. Просто у Мишеля слишком красочное воображение.
— Пусть так. Но мальчику со мной спокойнее.
— Я уже разрешил, — ответил герцог. Сделав пару шагов ко мне, добавил: — Но я позвал тебя по другому делу. Ты оказалась права.
— Права? В чем же?
— Мой кашель. Он почти стих, даже дышать стало легче, — произнес он, приближаясь ко мне так близко, что я была вынуждена чуть попятиться назад, чтобы не столкнуться в ним носом.
— Как замечательно, ваше сиятельство.
— Конечно, болезнь еще не ушла из груди, но мне стало гораздо лучше. За два дня ни одного приступа удушливого кашля.
— Очень рада этому, — довольно заметила я, улыбнувшись.
— Твой отвар действительно помог. Ты выиграла наш спор. Озвучь свое желание.
Ух ты! Я даже опешила на мгновение. Меня не просто не выгнали за мои дерзкие слова и позволили ночевать с мальчиком, герцог даже велел сказать о моем желании. В эту минуту де Моранси смотрел на меня так пронзительно и тепло, что я растерялась.
— Говори же. Чего ты хочешь? Я выполню, — настаивал он, медленно надвигаясь и не спуская с меня завораживающего взора.
Он оказался так близко, что я увидела прожилки в его зеленых мерцающих глазах.
— Я хочу, чтобы мадемуазель Мадлен не подходила к Мишелю. Мальчику она не нравится.
— Какое странное желание, — удивился мужчина, поднимая брови. — Я думал, ты попросишь нечто другое. Для себя лично.
— Ваш поцелуй? — решила пошутить я. — Благодарю, но того, что произошел ранее, мне вполне хватило, мессир.
— Опять подтруниваешь надо мной? — усмехнулся он, подходя вплотную. Я попятилась и невольно уперлась ягодицами в край ванны. — Нравится потешаться над самим магистром?
— Вовсе нет. Просто я реалистка. Жениться на мне вы не можете, так как я бедна и рабыня. Платья у меня уже есть, чудесная спальня тоже. Остается только поцелуй, который, увы, мне также не нужен. Видите, ни в чем личном я сейчас не нуждаюсь, — продолжала я. — Потому у меня единственное желание, чтобы мадемуазель Мадлен никогда больше не приближалась к Мишелю.
— Уверена? — спросил он, и я ощутила, как его ладонь легла на мою талию.
Я окончательно смутилась от его поведения. Не понимала, что происходит. Герцог медленно склонился надо мной, и его руки неумолимо начали притягивать меня к его груди.
— Ваше сиятельство, что вы делаете? — выдохнула я нервно.
— Хочешь, чтобы Мадлен не приближалась к Мишелю? Может, чтобы она вообще уехала из замка? Хочешь этого? — спросил он хрипло, его горящий взор был невыносим.
Если она уедет, это будет просто чудесно! Тогда никто не будет травить мальчика по ее приказ, и замышлять очередные козни против Мишеля.
— Хочу, — выпалила я возбужденно. — Но ведь вы не сделаете этого, мессир? Она ваша невеста.
— Сделаю. Если ты займешь ее место, — прошептал он у моих губ.
Окончательно остолбенев от его слов, я даже не сразу поняла, как герцог завладел моими губами.
Жадно, страстно, неумолимо.
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Испугавшись его натиска и того, как пламенно он целовал меня, я начала биться в руках герцога, беспорядочно и нервно. Вдруг моя правая рука соскользнула с края ванны, за которую держалась, и окунулась по локоть в теплую воду за моей спиной.
Невольно вскрикнув, я начала вырываться сильнее, и мне удалось освободить губы из плена его жадных поцелуев. Отметив, что я едва не упала в ванну, де Моранси мощно дернул меня к себе и оттащил в сторону. Но не отпустил, а, удерживая на вытянутых руках, как-то пораженно и ненормально смотрел на меня. Словно не понимал, что происходит. Да и я не могла поверить во все это.
В следующий миг герцог мотнул головой и выдохнул через зубы. Очень медленно опустил руки с моей талии и чуть отступил. Ситуация казалось совершенно глупой и непристойной. Я вся мокрая, он бледный, с лихорадочно горящими глазами.
— Ступай. Я выполню твою просьбу, — наконец произнес он глухо. — Мадлен больше не подойдет к Мишелю.
Облегченно выдохнув, я кивнула и поспешила прочь, даже боясь думать о том, что это сейчас было и отчего герцог упорно пытался навязать мне свои поцелуи уже второй раз. Может, он устал от воздержания? А я как раз была подходящей кандидатурой для его интимных желаний?

Филипп де Моранси

Я опять повел себя как полный идиот.
Это что же, все время будет происходить в ее присутствии? Почему я не мог контролировать свои поступки и эмоции, когда эта девчонка рядом? Это было какое-то помешательство.
Я взрослый мужчина, герцог, магистр, наконец, всё это накладывало на меня определенные обязательства. Я должен был вести себя подобающе своему положению, но я вел себя совершенно глупо. Вся логика и сдержанность рядом с этой девицей куда-то испарялись. А наружу из моего существа вихрем вырывались потаенные желания.
Но сейчас я уже начал мыслить разумно.
Какая еще невеста? Дарёна вместо Мадлен? Я что, реально хотел этого? На миг задумался.
Не может она быть моей невестой! Она рабыня из трактира, сирота без титула и даже без фамилии и нужного родства. Герцоги на таких не женятся! Это полный бред. Надо мной будет потешаться весь двор и королевство, да и сам король.
Но зачем я сказал ей, что она может занять место Мадлен?
В тот миг я действительно желал этого. Это было правдой. Ведь я никогда не испытывал к Мадлен, да и к покойной жене, даже малой части тех неистовых пламенных желаний, какие овладели мною в тот момент, когда Дарёна стояла рядом. Я потерял голову, потому и ляпнул эту глупость. Хотел, чтобы она не оттолкнула меня в тот миг, чтобы позволила себя поцеловать.
Когда она вошла чуть ранее, я был раздражен. Точнее, негодовал оттого, что она считала меня холодным и заносчивым. И это недовольство разъедало меня целый день. Я не понимал, отчего она так обо мне думает? Это после всего того, что я сделал для нее?!
А ведь я даже подтвердил ее ложь о том, что она гувернантка, когда Мадлен устроила мне сцену ревности после появления Дарёны в замке. Решил, что так будет лучше. И потом поддался на все уговоры и просьбы этой девчонки, даже этот дурацкий отвар пил! А она считала, что у меня несносный характер.
И это раздражало более всего.
Потому вызвал Дарёну, решив строго поговорить с ней, поставить на место, чтобы она не забывалась. И поначалу все было так, как я и планировал, но затем опять что-то пошло наперекосяк. Отчего-то завел разговор о ее отваре, который действительно улучшил мое состояние, но я изначально не собирался говорить о том и признавать, что она выиграла спор. Но ее теплый взгляд, милое лицо, искренняя забота о Мишеле, когда она свое желание потратила на него, а не на себя, окончательно развеяли мое недовольство.
А еще эти платья, которые она теперь носила. Закрытые до горла, но кокетливо привлекательные. Дорогие наряды подчеркивали ее совершенную стройную фигуру и невольно притягивали взор. Эти вещи украсили ее. Хотелось ее рассматривать, а еще больше разгадать, что же под ними. Именно это раздражало и манило одновременно.
Это была слабость. И я это прекрасно понимал.
— Больше я этого не допущу, — процедил я сам себе, сжимая кулак. — Меня не смутит какая-то сопливая девчонка, пусть даже самая добрая и в красивых платьях. Она прислуга, рабыня, нищенка. Я герцог де Моранси и знаю свой долг.
С этими словами я начал быстро расстегивать рубашку, собираясь наконец принять ванну, пока она окончательно не остыла.

Глава 30

Вернувшись в свою спальню, я решила переодеться. Весь правый рукав платья был мокрым.
Все делала как в заторможенном сне.
Вспоминала, что сейчас произошло в спальне герцога, и не могла понять его действий. Уже второй раз он ни с того, ни с сего целовал меня. Но я ни разу не давала повода для этого. Ходила в закрытых скромных платьях, не кокетничала. Даже отводила взгляд, когда он в упор смотрел на меня.
В слова, что я могу занять место Мадлен, я, конечно же, не верила.
Что за бред? Я же не наивная дурочка, чтобы считать это правдой. Я отчетливо знала свое положение в этом замке и вообще в жизни. Я прислуга и бедная сирота. Герцог де Моранси — один из влиятельных магистров королевства, богатый аристократ. Где я и где он? Небо и земля. Конечно же, он это сказал не подумав, случайно. Оттого я решила сразу же забыть его странные речи.
Все же я добилась того, что он обещал изолировать эту злую ведьму Мадлен от мальчика. Это было самое главное, я одержала еще одну маленькую победу. У меня даже поднялось настроение.
Проворно облачившись в новое коричневое платье, мягкое и удобное, я оправила воротничок.
Подойдя к зеркалу, я впервые за девять дней пребывания в замке оглядела себя критично и скрупулезно, а не как обычно, быстро и безразлично. Отметила, что мои щеки немного округлились, а в глазах появился живой блеск. Хорошая еда и сон, видимо, способствовали этому.
Мои светлые волосы, собранные в толстую косу и обернутые вокруг головы короной, блестели и были густы. Теперь в замке герцога я могла позволить себе ходить в общую баню три раза в неделю, а не жить за измазанной углем вонючей печкой, как у трактирщика, и мечтающей помыться хотя бы раз в месяц.
Сейчас в этом дорогом платье с белым воротничком под горло я показалась себе прехорошенькой. И проживание здесь, даже рядом со всеми этими неприятными людьми, типа Мадлен и Барбары, явно пошло мне на пользу.
— Хватит заниматься глупостями, Дарёна. Надо поспешить к Мишелю, — сказала я сама себе, улыбнувшись своему отражению. — Малыш наверняка уже потерял меня.

Оставшийся день я провела рядом с мальчиком. Довольная оттого, что у меня было не только дозволение герцога ночевать с малышом, но и надежда на то, что Мадлен больше не появится рядом с ним. А еще мне удалось рассказать де Моранси о злодействе лекаря. Теперь надо было выждать пару дней, и когда продажный эскулап объявит, что Мишель здоров, открыть, кто платил ему за лживый диагноз.
Пока все складывалось как нельзя лучше и для Мишеля, и для меня, и даже для герцога, ведь кашель стал меньше беспокоить его.
Уже готовясь к сну, я сполоснула мальчика в небольшом тазу, так и накануне. Так он лучше спал по ночам. Потом, уложив его в постель, рассказала одну из сказок, которые знала от старой монахини из монастыря. Только немного передела ее концовку на хорошую и добрую, чтобы малыш был спокоен и умиротворен.
Поцеловав Мишеля на ночь, я улеглась уже на привычное место, на широкой диванчик у камина, и закрыла глаза. Заснула я быстро, убаюканная завывающей вьюгой за окном и треском горящих поленьев в камине.

Громкий шорох разбудил меня внезапно. Спросонья, резко открыв глаза, я не поняла, что происходит. Но отметила, что сейчас глубокая ночь. Снежный вихрь поднял занавесь у окна, и я нахмурилась. Отчего-то дверь на балкон оказалась приоткрыта, но я точно закрывала ее на ночь на замок. Неужели у кого-то был ключ от дверей?
Быстро бросила взор на кровать Мишеля, мальчик крепко спал.
Стараясь не делать резких движений, я чуть приподнялась на руках и вгляделась в темноту. Как назло, свеча, которую я оставила на ночь на прикроватном столике, потухла. Но приоткрытое окно-дверь на балкон тревожило меня. Опять раздался странный шорох, словно приглушенные шаги. А еще тень! Неясная, у окна, как будто очертания силуэта за портьерой.
Там точно кто-то был!
Всем существом я ощутила, как ледяной озноб охватил мое тело.
Неужели пришло чудовище, о котором твердил Мишель? Нет, это же глупо. Весь замок знал, что я ночую в спальне мальчика, и это было глупостью, появляться и пугать мальчика. Только если этот кто-то решил пойти на отчаянный рискованный поступок, ибо ему было нечего терять.
Я медленно поднялась с кровати и быстро схватила в руки кочергу, висевшую сбоку у камина. Угли едва теплились и совсем не давали света. Взяв тяжелый предмет поудобнее, я начала подкрадываться к распахнутой двери на балкон. И морально уже приготовилась ударить, если понадобится, непрошеного гостя.
Подойдя к балкону, я чуть выглянула наружу и тут же заметила некое движение. Какая-то тень метнулась вбок. Я прошла дальше и увидела отчетливые свежие следы на запорошенном снегом балконе. Быстро вышла наружу, но никого не увидела. Балкон был пуст. Но следы точно принадлежали человеку. Они были широкими и большими.
Краем глаза заметила некое движение сбоку. Метнув взор вправо, увидела, что в конце балкона также приоткрыта дверь. Она вела в пустую спальню рядом с комнатой Мишеля. Но на краткий миг мне показалось, что некая тень скрылась именно там. Пройдясь взглядом по свежим следам, убедилась, что они ведут именно к этой двери.
Не раздумывая более ни секунды, я покрепче сжала рукой кочергу, чуть приподняла ее, словно оружие, и бросилась прямо босиком по балкону к этой двери. Мои ноги были привычны к холоду, и снег на босых ступнях не вызвал у меня такого опасения и испуга, как осознание того, что это чудовище, пугающее мальчика, только что было здесь.
Вихрем влетев в соседнюю пустынную спальню, я огляделась. Метнула взор на распахнутую дверь в коридор и заметила внизу тень, которая скрылась в коридоре. Я преодолела спальню и побежала вслед за тенью, шепча себе под нос:
— Тебе не уйти! Я все равно поймаю тебя мерзавец! Или мерзавка.
Я преследовала кого-то по мрачному коридору, но он все время скрывался от меня за поворотами. Только его тень, небольшая и странная, мелькала в последний момент. Вскоре я оказалась на винтовой лестнице и отчетливо увидела на стене всё ту же тень, которая поднималась выше по ступеням. Я бросилась со всех ног наверх. И уже через минуту влетела в большую комнату в башне, едва окутанную лунным светом.
Резко остановившись, я огляделась. Это была круглая просторная комната, которая, похоже, занимала всю ширину башни, в которую я поднялась.
Комната была пуста и похожа на пыльный старинный кабинет или библиотеку. Большой стол у окна-бойницы, стеллажи с книгами, пыльный ковер на полу.
Я прошла вглубь, ничего не понимая. Этот кто-то, кого я преследовала, спрятался здесь?
И тут раздался знакомый шорох, поступь легких шажков, такая же, как та, что я слышала в спальне Мишеля. Вдруг на стене, осветленной лунным светом, появилась знакомая уже тень. Я уставилась на нее, рассматривая получше. В ней было что-то странное. Голова существа, отбрасывающего тень, была с ушами на макушке.
В следующий миг на письменный стол передо мной прыгнул кот.
Я даже вскрикнула от неожиданности.
Черный пушистый кот со светящимися в темноте глазами, как это бывало у всех кошачьих, сделал по столу три шага ко мне. Тень на стене переместилась вместе ним и стала маленькой.
Так вот чья это была тень! Видимо, лунный свет причудливо освещал кота и увеличивал его в размерах в несколько раз.
— Ах ты! — вспылила я в сердцах. — Глупое животное!
Кот прошел дальше по столу и уселся передо мной. От его мохнатых лап на столешнице остались мокрые следы. Похоже, он ходил по балкону по снегу.
Тут же облегченно выдохнув, я опустила кочергу и сделала шаг к коту. Он внимательно, изучающе смотрел на меня, чуть склонив голову.
— Напугал ты меня, пушистик, — сказала я коту, улыбнувшись. — Зачем было гулять по балкону и потом убегать от меня?
Все же кот был нереально красив. С четной шелковистой шерстью, пушистый, с мерцающими в темноте глазами. Было заметно, что он не уличный, а ухоженный и сытый, явно жил здесь, в замке. Даже его длинная черная шерстка была расчесана и не спутана.
Не удержавшись, я свободной рукой потрепала кота по мохнатой голове.
Но вдруг вспомнила, что следы на балконе были человеческими. Я нахмурилась и обошла комнату. Она оказалась пуста, прятаться здесь было негде. Значит, тот человек, чьи следы я видела, убежал в другое место, пока я преследовала кота.
.

Глава 31

Вернулась я в спальню Мишеля расстроенная и недовольная. Это же надо так сглупить. Гоняться по замку за каким-то там котом в ночной рубашке и с кочергой. Слава Богу меня никто не заметил в таком виде.
И вообще, что этот кот делал на балконе Мишеля? Гулял? Вполне возможно. Кошки часто гуляют по ночам, ведь они прекрасно видят в темное. Это я приняла милое мохнатое существо за чудовище. А может, и Мишель тоже раньше видел кота? И он и был для него чудовищем? Ведь мне его тень тоже показалась сначала большой.
Нет, это глупость. Вряд ли мальчик мог так сильно бояться простой тени и испугаться обычного кота, пусть даже и черного.
Что-то во всем этом было не так. И я не понимала что.
И та комната в башне. Похоже, туда никто не ходил, и она была убежищем для кота.
Закрыв плотнее балконную дверь на замок, я проверила мальчика. Мишель спал. Я улеглась на свой диванчик, накрылась одеялом и на удивление быстро уснула.

Проснулась я наутро от сильного зуда. Моя рука покрылась красными пятнами, которые невыносимо чесались. Иногда у меня случалось такое. Я знала, как поступить. Надо было смазывать это место маслом с картофельным соком и медом.
Но утром я занималась с Мишелем, потому не могла посвятить время себе, чтобы сделать компресс. Потому я терпела зуд и прятала покрасневшую руку от мальчика.
Только после завтрака я наконец оставила малыша играть на ковре у камина и устремилась прочь из его спальни. Однако, выйдя из дверей, я налетела на герцога де Моранси, чуть не сбив его с ног. Носком туфли невольно пнула его трость, выбив ее из руки. Тут же наклонилась и подняла дорогую вещь, подала герцогу.
— Простите, мессир.
— Куда ты так бежишь, Дарёна? Что-то случилось? — спросил он строго, принимая у меня трость.
— Мне надо быстро приготовить лечебный компресс для руки, пока Мишель занят. Не хочу надолго оставлять его одного.
Я попыталась обойти герцога, но он выставил вперед свою трость, загородив мне путь и подозрительно спросил:
— Погоди. Ты больна?
— Нет. Всего лишь небольшое недомогание, ваше сиятельство. Вчера я чувствовала себя хорошо, а утром рука покрылась сыпью, посмотрите, — объяснила я, чуть задрав рукав. — Но не пойму, отчего это произошло. Ведь я больше не ношу серебряное колечко.
— При чем здесь кольцо? — не понял герцог, осматривая мою покрасневшую ладонь и запястье.
— О! Мой прежний хозяин, не тот, который трактирщик, а тот, что был до него, булочник. Был очень добр ко мне и на мои десятые именины подарил мне простенькое серебряное колечко. Но я не смогла носить его. Вся моя рука от него покрылась такими же красными зудящими пятнами. Мне тогда пришлось продать колечко, я купила себе новые сапожки на зиму. Потому и знаю, что не могу носить серебро, моя кожа от него плохо реагирует.
— А эта краснота у тебя по всему телу?
— Нет, только на правой руке.
— Очень странно, но, может, ты вчера прикасалась к чему-то серебряному? Может, чистила серебряную посуду?
— Нет, это делают служанки, — замотала я головой. — Я вчера и не делала ничего нового, все то же, что и предыдущие дни.
— Постой, — задумчиво произнес герцог. — Говоришь, только правая рука, покажи, докуда краснота?
— До локтя, ваше сиятельство.
Как-то странно герцог посмотрел на меня и словно задумался. Мне же не терпелось уйти, рука нещадно зудела.
— Вчера ты стояла у моей ванной, когда я… — задумчиво сказал он и тут же замялся, окатив меня горящим взглядом. Он явно говорил о вчерашнем поцелуе. — Твоя рука соскользнула в воду, вот так… и это была правая рука
Он подошел вплотную ко мне и чуть склонился, словно повторяя все те действия, что мы делали вчера в его спальне.
— Это была правая рука, вы правы, — выдохнула я тихо. — Вы хотите сказать…
— Именно это и хочу сказать.
— Я не понимаю, мессир.
— А я как раз начинаю кое-что понимать, и мне надо немедленно это проверить!
Он тут же подорвался с места и быстро, чуть прихрамывая поспешил прочь. Я пошла за ним, ничего не понимая. При чем здесь вчерашний поцелуй и моя сыпь? И что он начал понимать? Де Моранси следовал по коридору так быстро, словно от возмущения позабыл о своих больных ногах.
Я еле успевала за ним. Вскоре герцог свернул к своей спальне, а я побежала на кухню, наконец-то делать себе картофельно-медовый компресс.
Спустя час, сидя у печки на кухне, я довольно сняла с кожи повязку и облегченно вздохнула. Зуд прошел, и теперь я могла возвращаться к Мишелю. Надо будет повторить эту процедуру после обеда и на ночь, и через пару дней все пройдет. Я даже не сомневалась в этом.
Выкинув испорченную тряпицу с остатками картофеля и меда в помойное ведро, я поспешила наверх по лестнице. Уже поднявшись, быстро направилась к спальне мальчика, как вдруг заметила служанку, которая, чуть сгорбившись, стремительно следовала к черной винтовой лестнице. Это была Марта, а в ее руке виднелся фонарь.
Она быстро мелькнула далеко впереди, не замечая меня, поспешила наверх и, похоже, опять в сторону чердака. Я же, наоборот, чуть замедлила шаг. Неужели Марта снова собралась прибирать на чердаке? Может, проследить за ней, или же… и тут я услышала приглушенные ругательства.
Повернула голову и отметила, что нахожусь рядом со спальней герцога. Дверь в его комнату была приотворена. И, похоже, его сиятельство был сильно не в духе, раз цедил сквозь зубы проклятья, я их слышала даже в коридоре.
Что-то толкнуло меня войти в спальню герцога. Я остановилась на пороге, отмечая, что около камина опять красовалась полная теплой воды ванна, из который поднимался пар. Его сиятельство уже и утром принимает ванну? Он в своем уме?
Но тут я отметила, что де Моранси как-то странно себя ведет. Он стоял у этой самой ванны и водил пальцами по воде, потом поднес влажную руку к лицу, рассматривая свою кожу, и как будто принюхивался.
Я сделала к нему пару шагов, решив спросить, все ли хорошо? И не нужно ли ему чего-нибудь? Мужчина вел себя очень странно. Вдруг он резко повернулся ко мне. Его взор был страшен.
— Где эта дрянь?! — процедил герцог. На миг я даже решила, что он говорит обо мне. — Марта, где она? Она же только что была здесь!
— Я видела ее в коридоре, она спешила на верхний этаж, — ответила я. — А что такое? Она не так сделала ванну? Я, наверное, могу помочь…
— Серебро! — выдохнул он хрипло, вперив в меня дикий пораженный взор. Я непонимающе захлопала глазами. — Знаешь, отчего у тебя покрылась сыпью рука?
— Отчего?
— Оттого что в моей ванне серебряная пыль! И прямо сейчас! И она точно не просто так там оказалась. Ее кто-то подсыпал в воду, я ощущаю едва уловимый запах. Ты вчера окунула нечаянно руку в воду, вот и итог. Твои слова про серебро навели меня на эту мысль.
— Вы хотите сказать, милорд, что…
— Какая-то дрянь растворяет в воде серебряную пыль. И это точно Марта, ведь только она готовит мне все для купания. — Он быстро подошел к колокольчику и громко позвонил в него. Вызывая кого-то из слуг. — И я немедленно допрошу ее и выведаю, кому служит эта продажная гадина.

Дорогие читатели!
В ожидании проды п риглашаю вас в свою НОВИНКУ!
«САМОЗВАНКА в НЕБЕСНОЙ АКАДЕМИИ»
https:// /shrt/PBr1

Я Вероника, девица — бунтарь. Тихое замужество за влиятельным графом вызывает у меня только тоску и брезгливость. Я жажду покорить мир, путешествовать, оставить свой след в истории. Но более всего я мечтаю стать летчиком! И кто сказал, что девица не может им быть?
Я все равно добьюсь своего. Проберусь в Небесную академию и докажу всем, что я чего-то стою. Моя семья будет мной гордится. Я обязательно стану первой девицей в истории королевства, которая управляет самолетом.
Читать тут: https:// /shrt/PBr1

Глава 32

Де Моранси был не просто взбешен, а в ярости. Его ноздри раздувались от негодования. И мне стало жаль Марту.
— Но что в этом плохого, мессир, в этой серебряной пыли? Может, Марта просто хотела сделать вашу ванну лучше?
— Лучше? Скорее, убийственнее, — прорычал герцог и мрачно добавил: — Серебряную пыль и вообще серебро используют для страшных проклятий. А вкупе с водой его действие увеличивается многократно.
— Проклятий? Это могло вас отправить?
— Да. И как умно придумано! — вспылил он. — Ведь мой перстень показывает только ядовитые вещества, а серебро не яд.
— Боже… это что же выходит…
— Кто-то пытается убить меня посредством этих ванн с серебряной пылью, и у него отлично получается. Потому и боли мучают мое тело постоянно, и с каждым днем все нарастают. Уже не обхожусь без марифена, дурманящего разум. Только он немного заглушает боли.
— Как мне жаль. Но все же надеюсь, вы правы, — вздохнула я. — И теперь, когда вы поняли, что происходит, вам станет легче.
— Я прав, Дарёна. Именно оттого я и не мог понять, что происходит со мной. Но подозревал, что моя болезнь не природного происхождения. Ее бы я немедленно нейтрализовал своей магией. С детства я даже насморком не болел. А проклятье не всегда можно сразу определить, но порой оно действует гораздо страшнее и может убить.
Я смотрела на герцога и очень хотела помочь ему, ведь он столько сделал для меня, но не знала как.
— Ужас какой! Давайте я буду готовить вам ванны теперь, ваше сиятельство, — предложила я. — Раз Марта...
В этот момент в спальню вошел Франсуа, поклонился и осведомился:
— Вы звали, ваше сиятельство?
— Франсуа, найдите Марту и побыстрее. Скажи Люсьену, чтобы посадил ее под замок в подземелье. Я намерен с ней поговорить. Она нанесла мне вред.
— Слушаюсь, мессир, — кивнул Франсуа.
— Я знаю, где Марта! — вмешалась я. — Когда я шла сюда, она поднималась на чердак.
— Тогда мы немедленно идем туда! Франсуа, за мной! — выдал вдруг герцог.
Я посторонилась, ибо мужчины вихрем пронеслись мимо, герцог, прихрамывая и с силой опираясь на трость, а Франсуа семеня маленькими шажками за его сиятельством.
Видимо де Моранси был очень разозлен происходящим, раз сам решил поймать Марту. Я побежала вслед за мужчинами.
Когда мы все трое поднялись на чердак, там было мрачно и пусто. По дороге Франсуа захватил подсвечник с тремя горящими свечами, и мы осмотрели пыльное огромное пространство под высокой крышей. Марты на чердаке не оказалось, зато, как и в прошлый раз, я заметила зажженный переносной фонарь. Он опять находился на высоком старом комоде у распахнутого круглого оконца.
— В прошлый раз фонарь стоял тут же, — произнесла я, подходя к окну и фонарю.
Мужчины приблизились ко мне. Герцог начал критично осматривать фонарь, окно и комод, даже выглянул наружу.
— В прошлый раз, Дарёна? — спросил он непонимающе.
— Да. Я уже видела на днях Марту. Она поднялась на чердак, а когда я последовала за ней, здесь никого не было, только горел фонарь. Как и сейчас.
— Это знак, — прошептал де Моранси и, тут же обернувшись к дворецкому, приказал: — Франсуа, немедля подними всех на ноги. Найдите Марту. Как я и сказал ранее. Приказываю ее запереть в одной из темниц замка. И доложить мне. Я хочу допросить ее.
— Да, мессир, уже бегу, — ответил дворецкий и умчался прочь с чердака.
Я поняла, что герцог не хотел продолжать свои речи при слуге. Может, опасался, что Франсуа узнает лишнее?
— Мне не хотелось, чтобы он слышал, что я скажу дальше, Дарёна, — подтвердил мои догадки де Моранси. Отодвинув горящий фонарь, он сильнее распахнул круглое окно и начал всматриваться вдаль. — Я не доверяю ему. Я вообще уже никому не доверяю в замке, кроме тебя.
— Благодарю.
— Скажи, в прошлый раз, когда ты видела Марту с фонарем и она пошла на чердак, я так же принимал ванну?
— Да.
— Тогда все встало на свои места, — вздохнул он, обернувшись ко мне. — Марта только исполнитель чужой воли. Этот фонарь сигнал к действию.
— Я не очень понимаю вас, мессир.
— Все просто. Марта делала мне ванну с серебряной пылью. Зажигала фонарь на чердаке, и некто видел это свет. Понимал, что можно воздействовать на меня. В воде и в этой ванной с серебром я был уязвим. Черная энергия, направленная в тот миг на меня, убивала мое тело. И я еще думал, что ванны приносят мне облегчение. Какое дикое заблуждение. Но она помогала только от зуда и то на время. На самом деле каждая принятая ванна всё сильнее убивала мое тело магией.
— Получается, этот кто-то насылал на вас черную магию, проклятье в те минуты, пока горел фонарь?
— Да. Марта нужна была злодею, чтобы знать точное время, когда я был в ванной, и как можно сильнее воздействовать на меня. А вода с серебряной пылью служила сильнейшим катализатором для воздействия проклятья. Без этого оно бы так сильно не разрушало мой организм. Ведь я маг. Это старинный рецепт использования проклятий. Правда, его знают немногие из моих собратьев-магов.
— Но кто же желает вам такого зла? Убить вас? — удрученно сказала я.
Теперь я знала, что де Моранси не такой злой и жестокий, каким его все считали. К слугам и ко мне он относился хорошо. Даже злыдню Мадлен терпел под боком.
— Не знаю. У меня нет недругов. Потому ума не приложу, кто так ненавидит меня.
Потушив фонарь, герцог снова высунулся в окно, осматривая округу. За стенами замка простирались покрытые снегом поля, далее лес, с трех сторон виднелись деревеньки.
— Может, злодей — кто-то их замка? — осторожно высказала предположение я, пытаясь намекнуть на Мадлен. От этой злющей ведьмы можно было всего ожидать.
Де Моранси повернулся и внимательно посмотрел на меня, явно размышляя над моими словами.
— Вряд ли, Дарёна. В замке живут только слуги и Мадлен. Невесте я нужен живой и здоровый, она же хочет за меня замуж. А слуги преданны мне, да и в них нет магии. Они не могут сотворить убийственное проклятье.
— Однако Марта не побоялась вредить вам.
— Ей или дали много денег, или же запугали. И этот кто-то точно не из замка. Ведь свет фонаря виден далеко, а когда темно, на милю. Далее сигнал о том, что я принимаю ванну, могли передать и через посыльного, или также светом. В общем, подозреваемых множество. Тем, кто живет в замке, сигнал фонаря не нужен. И так можно узнать, что я ванной.
— Вы, скорее всего, правы, — согласилась я с его выводами, задумавшись. — Мессир, вам надо вспомнить то время, полгода назад, когда вы заболели. Может, тогда вы с кем-то поссорились? Или обидели кого?
Он задумался. Потом горько вздохнул.
— Ничего не приходит на ум. Тогда я был в трауре и редко выходил на люди. Лаура умерла недавно, и полгода назад я даже не говорил особо ни с кем. Ссор не было. Вот только, — герцог замолчал, нахмурился, словно в его разуме всплыло какое-то воспоминание. — Был один недруг у меня в молодости. Кольбер де Гроссе.
— Кто это?
— Мой старый враг еще с военной академии. Мы с ним всегда были соперниками во всем. В свое время он пытался у меня увести невесту, мою будущую жену Лауру. Но она предпочла меня. Однако все в прошлом, это было так давно.
— Имя де Гроссе мне знакомо, — сказала я. — Он же магистр ордена Звезды и советник короля, как и вы?
— Да, ты права. И он обладает магией.
— Может, это он желает вам смерти?
— Вряд ли. Хотя он может это сделать. Он такой же сильный маг, как и я. Но много лет он не причинял мне зла, отчего сейчас? Король назначил его главным магистром ордена, я даже ниже его по рангу. У него нет повода меня ненавидеть. Мы почти десять лет держали нейтралитет.
— Тогда это не он.
— Именно, Дарёна. Оттого мне надо немедля допросить Марту.
— Вы отправите ее в тюрьму? Ее казнят? — спросила я тихо.
— Она только исполняла чей-то приказ. Потому, если признается, кто ее нанял, я буду милостив и ее не казнят. Но в тюрьме ей точно придется просидеть год или два. Но только если она расскажет всю правду. Главное найти того, кто желает мне смерти. Ведь завтра он может придумать что-то похлеще этой ванны с серебром. Или еще хуже — причинить вред Мишелю.

Глава 33

Марту не успели ни поймать, ни посадить под замок. Она сбежала из замка через черный ход. Видимо, почувствовала, что де Моранси обо всем догадался, или же услышала наш с ним разговор. Ведь когда мы с герцогом спускались с чердака, я шла первая и заметила тень, метнувшуюся по лестнице вниз. Думала, мне показалось, потому и промолчала. А когда стало ясно, что Марта сбежала, поняла, что это все же была она.
Естественно, я не стала говорить герцогу о том, что видела ее тень, побоялась его недовольства. Теперь же было поздно.
Герцог был в ярости. Он не думал, что Марте так легко удастся сбежать из замка. Через час, взяв с собой кучера и камердинера, де Моранси ускакал верхом на поиски горбатой служанки. Вернулся только поздно вечером, хмурый и злой. Я мельком видела его, когда Франсуа открыл герцогу входную дверь, а я в тот момент пряталась за широкой колонной, шла тайком на кухню попить воды.
— Вам удалось поймать ее, мессир? — спросил герцога дворецкий.
— Нет. Но ее ищут по всему графству, почти полсотни человек. Я дал приказ своим вассалам, графу де Шантиньи и барону Бафору, лично заняться этим. Подчиненный мне полк гвардейцев присоединится к поискам завтра.
— Значит, ее скоро найдут, ваше сиятельство.
— Непременно. Ей никуда не спрятаться, — выдал вердикт де Моранси.

Однако Марту не нашли, ни на следующий день, ни позже.
Герцог лютовал, сам ездил на поиски, но все было безрезультатно. Каждый день утром и вечером в замке появлялся граф де Шаньтиньи и докладывал о принятых мерах. Но горбатая служанка словно в воду канула. Мне казалось, что Марте помогли спрятаться или же заставили ее замолчать навсегда те, кто нанимал ее для «черного» дела. Ведь они явно не хотели, чтобы де Моранси узнал правду.
Видя негодование и бессилие герцога, я боялась показываться ему на глаза все эти дни. От слуг я знала, что он не в духе и почти не ест. Целые дни он проводил вне замка, я предполагала, что он сам пытается найти Марту.
Я не приближалась де Моранси, чтобы не попасть под горячую руку, как, впрочем, и большая часть слуг. Лишь Мадлен пыталась утешить его, но ее герцог не желал видеть. Оттого черноволосая ведьма ходила дико злая. Я же все дни напролет занималась Мишелем.

Прошло четыре дня с побега Марты, но ее так и не нашли. В тот вечер я выкупала Мишеля перед сном, уложила в постель и собралась принести ему теплого молока на ночь. Так Мишель лучше спал, и его не беспокоил животик, который иногда еще побаливал.
Я вышла из спальни мальчика, следуя в сторону лестницы по едва освещенному коридору. Хотела быстрее спуститься, пройти до кухни и вернуться назад с молоком. Как вдруг заслышала позади чьи-то тяжелые шаги.
— Пойди сюда, девчонка, — вдруг раздался хриплый мужской голос над моим ухом, и какая-то яростная сила втащила меня в одну из комнат.
Похоже, эта была спальня герцога, но отчего-то совсем без света. Оттого я не сразу поняла, где нахожусь.
И не успела опомнится, как оказалась прижатой к твердой груди герцога де Моранси, а он впился в мои губы поцелуем, так жестко и властно, словно хотел наказать за что-то. Я даже подумала, что герцог узнал, что я видела тень Марты на лестнице и не сказала ему, оттого сейчас вел себя так агрессивно. Но тут же отогнала эту глупую мысль. Откуда он мог это узнать? Если я сама была не до конца уверена в том, что видела.
Не понимая, что происходит и отчего герцог продолжает насильно целовать меня, я начала дико вырываться и через миг отпрянула от него, оттолкнув мужчину. Возмущенно выпалила в его мрачное лицо:
— Что вы творите? Вы не имеете права так со мной обращаться!
— Неужели, девчонка?! — процедил он, как-то кровожадно оскалившись. Даже в темноте комнаты я видела странный блеск в его глазах. На миг мне показалось, что передо мной совершенно другой человек. Не герцог. — Забыла, что ты всего лишь рабыня, и, если захочу, я могу воспользоваться твоим телом, как мне будет угодно?
Попятившись, я уперлась спиной в стену.
— Ах вот как? Я думала, в вас есть благородство и доброта, ваше сиятельство, по крайней мере, мне так казалось. Но я ошибалась.
— Ты что, еще стыдить меня вздумала? Каково! Моя рабыня учит меня, как надобно себя вести…
— Вы можете заточить меня в подземелье, мессир, но я все равно скажу. Что любое насилие — это гнусно и мерзко, и то, как вы себя ведете сейчас, не делает вам чести.
— Посмотри, какая правильная, — хмыкнул он, надвигаясь на меня. — Только тебе это не поможет. — Его ладони вклинились в стену, с двух сторон от моего лица, а он неумолимо склонился и словно приговор прохрипел мне в лицо: — Ничего не помоет. Если я захочу овладеть тобой прямо сейчас. Ты принадлежишь мне.
В следующий миг он схватил меня в охапку и поднял на полом. В три шага преодолел расстояние до кровати и опрокинул меня на покрывало. Не ожидая подобного, я испуганно вскрикнула. На миг увидела его безумные глаза, горящие черным огнем, в них было что-то ненормальное.
Но он уже навалился меня и снова впился в губы, рука дерзко сжала мою грудь, а вторая начала задирать юбку. Опешив от его поведения, я на миг растерялась. Еще никто так нагло и гнусно не вел себя со мной, корме того охальника в трактире, которому я разбила о голову кувшин. И сейчас де Моранси вел себя так же, как тот мерзавец.
Конечно, герцог говорил правду. Я была рабыней и не имела никаких прав. И он мог сделать со мной все, что хотел. Но это было так несправедливо и гадко, что мое существо взбунтовалось. Ну не должен был один человек совершать насилие над другим. Это безобразно и чудовищно.
Понимая, что после этого меня точно ждет темница, я все же решилась на отчаянный шаг. И со всей силы залепила герцогу пощечину.
Тут же мои губы оказались свободны. Де Моранси приподнялся надо мной на руках и пораженно посмотрел мне в глаза.
Похоже, никто и никогда не давал герцогу пощечин. Да и как можно! Его же все боялись, а женщины вообще трепетали в его присутствии. Он ведь был так грозен, опасен и красив. И тут я, жалкая рабыня, посмела дать ударить его.
Я видела, как на его лице заходили желваки, а глаза стали чернее ночи. Жесткая ладонь легла мне на горло, и я струхнула. Сейчас он просто придушит меня в этой постели и все. Или сначала изнасилует, а потом придушит. И никто ему ничего не сделает, ведь я была его собственностью.
Лежа под ним, я испуганно смотрела на него и сбивчиво дышала, ожидая неминуемой расплаты.
— Прошу вас, не надо. Вы же не такой, — промямлила я тихо.
— Что ты несешь?! — прорычал он, мотнув головой. Мне подумалось, что пощечина словно отрезвила его, он даже говорить стал с другой интонацией.
— Я понимаю, вам плохо, — продолжала я с опаской, видя, что он слушает меня. Но его взор был словно стеклянным, неживым. — Вы рассержены тем, что не можете найти Марту, но не стоит вымещать свою агрессию на мне.
— Это не агрессия, черт тебя подери, девочка. Это другое!
— Черные думы и мысли овладели вами, вы должны успокоиться. Вы потом будете жалеть о том, что сделали это.
В следующий миг де Моранси скатился с постели и вскочил на ноги, хрипло дыша.
— Пошла вон! — прорычал он вдруг, не смотря на меня.
Он схватился за виски и сжал ладонями голову. С ним явно было что-то не так.
Не сразу поняв, что он отпускает меня, я только через пару мгновений опомнилась. Тут же слетела с кровати и, подняв повыше юбки, выбежала из спальни, пока он не передумал.

Глава 34

Словно в каком-то дурном сне я спустилась вниз, вошла в господскую кухню.
Мои мысли были в хаосе. Я не понимала, отчего герцог повел себя так. Было в его поведении что-то странное, не свойственное ему. Или же я до конца его еще не узнала?
Я налила свежее молоко из крынки в чугунный ковш, чуть подогрела его на еще теплой плите. Попробовала на вкус и перелила в фарфоровую кружку, одну из тех, что использовали для господ.
Не обращая внимания на косые взгляды Барбары, которая скребла ножом кухонный стол, я быстро вымыла за собой ковш и вышла из кухни с чашкой молока.
В коридоре столкнулась с Франсуа. Он что-то сказал, но я не расслышала. Думала о своем. Боялась, что де Моранси будет мне мстить. За неповиновение он или вышвырнет меня из замка, или запрет в той самой темнице, которая грозила Марте. Я ведь не только не уступила ему, когда он захотел близости, но еще и посмела ударить герцога по лицу. Кому расскажи, не поверят. Нищая рабыня и дала пощечину самому магистру ордена. Но я не жалела ни о чем и снова поступила бы точно так же.
Вернувшись в комнату Мишеля с теплым молоком, я быстро прикрыла дверь поплотнее. Хотя чего я закрывалась? Герцог мог войти в любую комнату, когда ему угодно. Он тут хозяин.
Кликнув Дрея, большого лабрадора герцога, который теперь жил в спальне мальчика, я капнула пару ложек молока в пасть собаки. Выждала четверть часа и, убедившись, что молоко безопасно, дала выпить Мишелю.
Уложив мальчика спать, я потушила все свечи, кроме одной. Пожелала спокойной ночи Мишелю и Дрею и, как и в предыдущие дни, устроилась на диванчике у тлеющего камина. Долго лежала без сна, мучимая сомнениями и мрачными думами. Мне не хотелось покидать замок и маленького герцога, ведь я уже всем сердцем полюбила Мишеля. Но что ждало меня впереди, я даже боялась загадывать.

Однако моим страхам не суждено было сбыться.
Следующие два дня я не видела герцога. И через слуг он не передавал мне распоряжений и приказов. Казалось, что он избегал меня или же забыл о моем существовании. Я также не искала с ним встреч от греха подальше.
В тот день на улице сильно потеплело, снег растаял и побежали ручейки, а солнце припекало по-весеннему. Мы с Мишелем почти два часа гуляли в саду до обеда. Мальчик окончательно поправился. Прекрасно ел, бегал по дорожкам, постоянно улыбался и жался ко мне, называя милой матушкой. Сегодня на прогулке мы с ним мастерили лодочку из сухих листьев и веточек, которая могла плыть по ручейку.
Когда мы вошли в дом, Мишель, перепрыгивая через ступени, побежал вперед меня на второй этаж. Я же поспешила за ним, стараясь догнать резвого мальчугана. Но, повернув в сторону спален, неожиданно налетела на высокую фигуру герцога. Прямо врезалась в его грудь.
— Простите, мессир, я так неуклюжа! — воскликнула я, извиняясь.
— Я искал тебя, Дарёна. — Он придержал меня за локоть и тут же убрал руку.
Я даже замерла на миг, подняв на него глаза. Голос мужчины был вкрадчивым, глубоким. Де Моранси казался спокойным, что было редкостью в последние дни. Ведь Марту до сих пор не нашли, и я слышала, как он каждый день в кабинете распекал вассалов и слуг, обвиняя в никчемности.
Сейчас же на лице герцога читались искренние участие и дружелюбие, потому я решила позабыть о нашей неприятной «встрече» в спальне два дня назад и улыбнулась ему. Все же пока де Моранси не сделал мне ничего плохого.
— Мы с Мишелем гуляли, только вернулись, — заявила я приветливо. — Так тепло, даже и не скажешь, что до Рождества меньше двух недель.
— Как он сегодня себя чувствует?
— Замечательно. С утра съел всю кашу, и с добавкой. В саду мы играли с ним в салки, он бегал как угорелый. Мне кажется, он полностью поправился, ваше сиятельство.
— Это очень хорошо, — тихо ответил герцог, и его взгляд потеплел. — Вечером обещал заехать лекарь, проверить его.
Вот теперь я видела привычного мне Филиппа де Моранси, точнее, такого, каким знала его три последние недели. И не было у него сейчас черного стеклянного взгляда, как тогда в спальне, и он не рычал грубо и уничижительно. Сейчас он говорил спокойно и с достоинством.
— Надеюсь, лекарь подтвердит мои слова, что Мишель здоров.
— И я на это надеюсь, — ответил он и вдруг улыбнулся. Тепло, по-доброму, даже его глаза стали теплыми. Такого герцога я видела впервые. — Ты просто чудо, Дарёна. Если бы не ты…
Он замялся, как будто не решаясь продолжать, и это было удивительно. Мне казалось, что он всегда решителен и скор на действия и слова, но сейчас герцог был явно растерян и не мог подобрать нужных фраз.
Я отчего-то смутилась, нервно затеребила рукав. Решила исправить эту неловкую ситуацию и быстро спросила:
— Зачем вы хотели видеть меня, мессир? Спросить о Мишеле?
— Да. И еще одно. Пойдем сюда.
Он властно утянул меня в одну из пустынных комнат, чуть прикрыл дверь. Видимо, не хотел, чтобы слышали наш разговор.
— Я хотел сказать, — продолжал он, сглотнув ком в горле. Он настойчиво смотрел мне прямо в глаза, чуть склонив голову. — Точнее, поблагодарить тебя. Мои страшные боли, они почти прошли. Второй день хожу не хромая, и мое тело… чувствую, оно наливается здоровыми силами, как раньше, да и кашля совсем нет.
— Я так рада, ваше сиятельство.
— И все благодаря тебе. Если бы не ты, возможно, мне еще долго не удалось бы разоблачить Марту. — Я хотела ответить, но он остановил меня жестом, чтобы дала ему договорить. — И еще. В прошлый раз… тогда в спальне… я вел себя недостойно дворянина. Не понимаю, что на меня нашло. Точнее, подозреваю что. Потому хотел извиниться.
— Не надо извиняться, мессир, я уже все позабыла. Хотя да, вы вели себя гнусно.
— Именно. Знаешь, на меня иногда находит какое-то помутнение рассудка, точнее, темная энергия овладевает мной, и я становлюсь как будто другим человеком. Жестоким, злым, бессердечным, словно одержим темными духами.
— Неужели? — выдохнула я, как бы понукая его объяснить все более подробно.
Но герцога не надо было заставлять, он, похоже, сам хотел выговориться.
— Да. Это проклятье моего рода. Точнее, неприятная наследственность, доставшаяся мне от предков, — продолжал де Моранси, мрачнея. — Мои древние родичи еще тысячу лет назад были настоящими драконами-оборотнями, и их черная энергия передавалась из поколения в поколение. Но с каждым новым наследником постепенно иссекала. Моему отцу и мне досталась лишь малая ее часть слава Богу. Потому иногда темные энергии, сидящие в моем существе, выливаются в неуправляемую жесткость, неудержимую похоть и желание насилья. Они вырываются в большой концентрации в некоторые моменты. Раньше я находил способ выпустить эту темную энергию, чтобы она не навредила окружающим, а сейчас…
— А сейчас?
— Не могу это сделать. Последние полгода не могу, оттого что болен. Когда приступ начинается, я запираюсь в дальней башне в комнате под крышей. Но позавчера не успел туда подняться. Ты попалась мне на свою беду. Оттого я не сдержался и напал на тебя. Точнее, зверь, владеющий в тот момент мной, напал…
— Это очень печально, мессир. Это ваше родовое проклятье.
— Не переживай, Дарёна, в ближайшее время этого не произойдет. Приступы бывают пару раз в месяц.
— Вы успокоили меня, — улыбнулась я. — Значит, в ближайшие две недели мне не грозит опять оказаться с задранной юбкой на вашей постели.
Герцог вмиг помрачнел и хмуро вспылил:
— Я же попросил прощения. И шутить на эту тему не позволю. Думаешь, я рад, что тьма накрывает моей разум?
— Вряд ли рады, — вздохнула я. — Но знаете, ваше сиятельство, в вашем замке столько непонятного, загадок и тайн, что я уже сбилась со счету. То странные серебряные ванны, то родовое проклятье, которое завладевает вами раз в месяц, то чудовище, приходящее к вашему сыну.
А про себя еще добавила те тайны, которые уже разгадала: козни Мадлен и Барбары с горькой едой и продажный лекарь с лживыми диагнозами.

Глава 35

После слов о чудовище герцог помрачнел и тихо спросил:
— Удалось что-то выяснить про это чудище? Ты видела его хоть раз?
— Пока нет. Не видела, — удрученно вздохнула я. — Но, как и говорила, это не выдумки Мишеля.
— Ты уверена, Дарёна?
Герцог спрашивал так проникновенно и серьезно, словно был уверен в том, что я опять знаю больше, чем говорю. И явно не сомневался в моих словах. Это обрадовало меня. Казалось, де Моранси стал не только доверять мне, но и говорить со мной на такие темы, на которые не отваживался говорить ни с кем. Оттого я не хотела подвести его и потерять это доверие.
— Еще в первую ночь мне отчетливо показалось, что кто-то заходил с балкона в спальню мальчика. Там были следы. А позапрошлой ночью я видела тень и снова следы на снегу на балконе!
— Кто-то проникает в спальню через балкон?
— Да. Чтобы пугать Мишеля. Мне даже удалось проследить за этой тенью. Я погналась за ней, думала, что это злодей, изображающий чудовище.
— И что же? Ты догнала его? — спросил герцог, нахмурившись. — Не надо было этого делать, это опасно.
— Догнала, и никакой опасности, мессир, — вздохнула я удрученно, опуская глаза, мне было неприятно сознавать то, что я так сглупила. — Это оказался черный кот. Он живет в башне, в пыльном кабинете со старыми книгами. И он явно не чудовище.
Видя мое огорчение, герцог улыбнулся и прикоснулся к моей руке, пожал ее, желая приободрить:
— Не расстраивайся. Я знаю этого черного кота, он действительно живет в том кабинете. И он точно не причастен к приходам чудовища в спальню Мишеля.
Я удивленно посмотрела на ладонь мужчины, которая осторожно сжимала мой локоть, и он немедленно убрал руку. Мне даже показалось, что де Моранси хотел извиниться за этот жест, но вовремя сдержался и промолчал. Видимо, вспомнил, что я всего лишь рабыня, а он герцог и не обязан извиняться.
— Это я уже поняла. Но все равно буду искать негодяя, который пугает мальчика.
— Согласен, надо это выяснить. Ты убедила меня. Прикажу двум слугам охранять балкон и вход в спальню.
— Нет. Тогда он, то есть оно, чудовище, точно не появится. Он же не глуп. И вообще, думаю, это кто-то из слуг. Мы спугнем его, и тогда злодей станет вредить мальчику по-другому. Потому надо хитростью поймать его.
— И что ты предлагаешь? — спросил герцог, поднимая брови.
— Я сама поймаю его. Сегодня на кухне объявлю, что больше спать в комнате с Мишелем не стану. Ну, типа, он уже не боится и все такое. Злодей точно решит воспользоваться этим и обязательно придет пугать мальчика. А я его поймаю!
— И как же? Спрячешься в шкаф? И выскочишь в нужный момент? — хмыкнул герцог.
— Вы зря смеетесь, ваше сиятельство, — насупилась я.
— Просто считаю, что это глупость какая-то. Мерзавец может быть опасен. И ты одна не сможешь удержать его, еще и сама пострадаешь. Хотя знаешь, в твоих словах есть здравая мысль. — Он на минуту задумался, немигающе смотря на меня и явно размышляя о чем-то. — Сделаем так, охрану выставлять я не буду. Но ты действительно скажешь на кухне, что ночуешь в своей спальне. Потом тайком спрячешься в шкаф в спальне Мишеля. Но только для того, чтобы подать сигнал, когда чудовище явится.
— Сигнал?
— Да. Просто громко закричишь. Мои люди также будут в засаде. Спрячутся под балконом и в соседних спальнях. Едва услышат твой крик, сразу же устремятся в спальню и схватят чудовище.
— Поняла, а что за ваши люди? Слуги?
— Нет конечно, не слуги, они под подозрением. Будут гвардейцы, которые мне подчиняются. Они тайно приедут сегодня в замок, я отпишу им. Конечно, лучше бы сразу им спрятаться в спальне Мишеля, но мальчик может испугаться их, а тебя он знает.
— Я все поняла, мессир, и все сделаю, — закивала довольно я. Эта облава на чудовище прямо воодушевила меня. Возможно, нам удастся, наконец, поймать негодяя. — Хорошо бы он появился сегодня ночью.
— Появится, Дарёна, — как-то мрачно усмехнулся герцог. — Я уже догадываюсь, кто это может быть. Надо только поймать его на месте преступления, когда он попытается испугать моего сына. Чтобы мерзавец не смог отвертеться и сказать, что это не он.
— А если чудовище все же не придет сегодня ночью?
— Придет и непременно сегодня ночью. Я смогу выманить его из норы, поверь. Делай всё как мы условились, и, главное, не подходи близко к этому упырю. Твое дело только подать сигнал, ты поняла меня, Дарёна?
— Да, обещаю.
— Вот и умница, я очень рассчитываю на тебя.
Он снова улыбнулся мне и, легко пожав мой локоть, словно скрепляя наш уговор, быстро вышел из спальни. Я же облегченно выдохнула и быстро направилась в спальню мальчика. Надо было умыть Мишеля и переодеть после прогулки. А потом покормить обедом.

Весь последующий день и вечер я нервничала, переживала, как все пройдет. Старалась исполнять свои обязанности рядом с Мишелем и не показать своего волнения ни мальчику, ни окружающим людям.
Герцога я больше не видела. Но за ужином слышала от слуг, что его сиятельство уезжал куда-то по делам и вернулся один. Затем ужинал с мадемуазель Мадлен, потом долго сидел с ней гостиной. А еще уже поздно вечером, когда я готовила Мишелю молоко на ночь, Барбара довольно заявила, что видела, как герцог целовал свою невесту, перед тем как она ушла в свою спальню.
— Его сиятельство выздоравливает, потому теперь у него найдутся силы и на нашу госпожу Мадлен, — хитро сказала кухарка, и все, кто еще был в этот момент на кухне, поняли, на что она намекала.
Меня хоть эти слова и не касались, но все же царапнули. Нет, я не желала снова оказаться в объятиях герцога, как тогда, насильно прижатая к кровати, но все же мне казалось, что я хоть немного нравлюсь де Моранси. И то, что он целовал Мадлен, меня отчего-то задело. Хотя, конечно же, я понимала, что благородная Мадлен его невеста и будущая жена, а я прислуга. Если я и привлекала герцога, то только как мимолетное развлечение, не больше. И это было обиднее всего.
Стараясь больше не думать о поцелуях герцога и Мадлен, я сосредоточила все свои мысли и действия на исполнении того, что велел мне сделать де Моранси. Потому за ужином несколько раз повторила при всех слугах, что отныне буду ночевать в своей спальне, и выразила при этом огромную радость.
Позже, подмыв мальчика на ночь, я уложила его с постель и рассказала небольшую сказку. С каждой минутой нервничала все больше, ведь ночь неумолимо приближалась. Напоив Мишеля молоком, я поцеловала его на ночь и ушла. Предварительно оставив на прикроватном столике зажженную свечу в небольшой стеклянной сфере, предохраняющей от возгорания.
Потом почти час тревожно ходила по своей спальне, дожидаясь одиннадцати ночи. Затем переоделась в простое удобное платье и очень тихо покинула комнату. В доме уже было тихо, и все канделябры потушены. На цыпочках я пробралась в спальню мальчика, никто не увидел меня. Мишель крепко спал, и это радовало. За последние недели он поверил в то, что чудовище больше не придет, и потому не боялся.
Потушив свечу, чтобы стало совсем темно, я пробралась в шкаф, из которого вечером убрала половину вещей и полок. Чуть прикрыла створку шкафа, оставив небольшую щель, и принялась ждать.
Спать совсем не хотелось. Я была сильно взволнованна. Чувство, что чудовище появится именно сегодня ночью, не покидало меня.
Вскоре каминные часы пробили полночь, я даже вздрогнула. Но сидела дальше как мышь. Тихо и настороженно, прислушиваясь к каждому звуку в спальне мальчика.
Предчувствия не обманули меня. Вскоре послышался скрип двери, потом какой-то неясный шорох. Я чуть выглянула в щель и заметила, что балконная дверь закрыта, как и раньше. Я оглядела комнату, благо приоткрытая створка шкафа позволяла это сделать. В комнате никого не было. Опять стало тихо.
Я тоже замерла, думая, что это Мишель поворачивался в кровати во сне. Снова сидела как мышь и ждала. Не прошло и получаса, как послышался щелчок открывающегося замка. Я поняла, что кто-то открыл замок на балконной двери. Приникнув лицом к щели, я увидела, как дверь балконного окна распахнулась и внутрь спальни вошло оно .
Нечто большое, косматое, с громадной головой и все в шерсти!
Это было оно! Чудовище!
В следующий миг я едва не вскрикнула от испуга. Потому что чудовище тихо завыло. Низким, леденящим кровь хриплым голосом.

Глава 36

Переступив порог балкона, чудовище медленно вошло в спальню и его низкий вой все нарастал. Я пыталась разглядеть кто это, но не могла понять. Различала во мраке только большую фигуру и голову, покрытую шерстью, его морда казалась чёрной и плоской.
Я приникла к дверце шкафа, приоткрывая створку сильнее и готовая уже закричать. Но хотела, чтобы чудовище зашло глубже в комнату, чтобы уж точно схватить его. Или хотя бы понять кто это был.
— Матушка! — вдруг раздался испуганный вскрик Мишеля.
Я обернулась к кровати, мальчик проснулся и испуганно жался к спинке у изголовья постели.
— Замолчи, мальчишка! — раздался приглушенный низкий рык чудовища. — Ты ослушался меня и значит умрешь!
В следующий миг чудище дернулось к пуфу, и схватило с него покрывало, а потом быстро направилось к кровати мальчика. Я же, ухватив покрепче кочергу, выскочила из шкафа и бросилась к злодею, громко закричав. Вдруг с балдахина сверху на чудовище прыгнул какой-то небольшой зверь. И вцепился лапами и когтями в голову чудища.
Это был чёрный кот, он громко угрожающе шипел и пытался разодрать морду чудовища зубами и когтями. Злодей пытался отцепить бешеного кота от себя. Я даже застыла на миг с другой стороны кровати с поднятой кочергой. Неожиданно мохнатый капюшон, сделанный из шкуры медведя, свалился с головы чудовища, обнажив рыжие волосы и крупный череп мужчины. А агрессивный кот уже яростно драл зубами маску на лице злодея, и наконец сорвал её.
Ошалев от происходящего, я видела, как мужику — чудовищу, все же удалось отцепить бешеного кота от своего лица. Схватив животное за черную шкуру, он со всей силы отшвырнул его от себя, выругавшись. Чёрный кот рухнул на пол, пролетел пару метров, врезался со всей силы в ножку стула и затих.
Я опять громко закричала: «Помогите» и бросилась с кочергой на Люсьена — чудовище. Это был именно он, мерзкий слуга, который ещё мы первый вечер унижал меня словами на кухне.
Замахнувшись, я со всей силы ударила Люсьена кочергой, пытаясь попасть по плечу или лицу, но моя железяка наткнулась на твердую ладонь злодея. Он тут же выхватил у меня кочергу, откинув ее в дальний угол. Тут же громадина Люсьен схватил меня своей квадратной лапищей и со всей силы отшвырнул в сторону, слово я ничего не весила.
Упав на колени, я невольно прокатилась по паркетному полу и сильно ударилась плечом о камин. Застонав от боли, я снова закричала.
— Матушка! — воскликнул испуганно Мишель за моей спиной.
— Не вставай, Мишель! — прохрипела я мальчику в ответ.
Тряхнула головой, я пыталась прийти в себя и понять где мерзавец Люсьен. Увидела, что в комнату, наконец, вбежал мужчина. Он бросился на Люсьена и началась драка. Гвардеец был такого же роста, как и Люсьен, но слуга был так силён и бешен, что быстро выбил из рук мужчины шпагу, а следующим выпадом мощно ударил его в лицо. Гвардеец упал к ногам верзилы слуги, потеряв сознание.
Процедив очередное проклятье, Люсьен устремился к приоткрытой дверце окна и через мгновение выскочил на балкон. Я пыталась встать, но не могла, у меня подкашивались ноги. Боль в ушибленном плече была ужасной. Неожиданно увидела, как зашевелился чёрный кот, который только очухался от падения. Хромая на правую лапу, небольшой зверь так же побежал на балкон, вслед за Люсьеном.
Мне удалось встать на четвереньки и в распахнутое окно я увидела, как Люсьен подбежал к балюстраде балкона, видимо собираясь спуститься вниз. Но тут же попятился назад и побежал обратно в спальню. Я поняла — под окнами тоже были гвардейцы. Похоже мой крик известил всех.
Я поднялась на ноги, когда Люсьен ворвался внутрь спальни. Я подбежала к столу, вознамерившись поднять с пола кочергу. Но не успела, рыжий слуга оказался рядом. Он опять оттолкнул меня с дороги, и я упала на ковёр, рядом с неподвижно лежащим гвардейцем. С его виска стекала кровь.
— Только расскажи, дрянь! И тебя тоже убью! — процедил мерзавец в мою сторону и бросился прочь из спальни мальчика через приоткрытую дверь, откуда пару минут назад в комнату вбежал гвардеец.
Я же вновь тяжело поднялась на ноги и устремилась вслед за Люсьеном. Нельзя было упустить его!
— Мишель, сиди в кровати! — велела я мальчику, чуть оглянувшись. Он испуганно закивал головой в ответ.
Я доковыляла до двери и выскочила в тёмный коридор. Мохнатый плащ Люсьена скрылся в этот миг за поворотом.
— Стой, мерзавец! — закричала я что было силы, оглядываясь.
Никого не было видно. Я не понимала, где эта хваленая охрана в засаде, которую обещал герцог? И вообще, где сам де Моранси? Мог бы и почувствовать в этом жутком действе.
Я побежала за Люсьеном и, повернув за угол, увидела его. Он был всего в десяти шагах впереди, уже у дальней спальни. Но в следующий момент мою голову пронзила звенящая боль. Перед глазами поплыло, и я ощутила, что силы покидают меня. Перед тем как потерять сознание у меня мелькнула мысль о том, что кто-то подкрался ко мне сзади и ударил по голове.
Черная пелена заволокла сознание, и я рухнула на каменный пол коридора.

Пришла я в себя чуть позже. Ощутила, что лежу на чем-то мягком. Застонав, разлепила глаза и увидела над собой приветливое лицо Эжени. Было утро и моя комнатка, где я лежала на кровати, озарялась солнечным светом.
Тут же в мое сознание ворвались воспоминания о прошедшей ночи, и я хрипло спросила:
— Люсьена поймали?
— Кого? — спросила маленькая служанка.
— Люсьена! — воскликнула я и попыталась встать, но снова закружилась голова. Только удалось приподняться на руках. — Он пытался навредить Мишелю!
— Не знаю ничего, Дарёна. Люсьена сегодня не видела.
— Мамочка, ты уже здорова? — раздался голос Мишеля, который тут же подошёл к моей кровати.
— Вроде да, милый. Но где гвардейцы герцога? — не унималась я. — Вы видели их?
— Не знаю, — опять замотала головой Эжени. — Мишель нашёл тебя в коридоре ночью. Мы с Франсуа переложили тебя сюда. И я осталась с тобой. Ты не приходила в себя. Мишель сидел здесь со мной. Сказал, что в свою комнату не пойдёт, там чудовище.
— Боже мой! — встряхнула я головой и посмотрела на мальчика, — С тобой всё хорошо, Мишель?
— Да мамочка, я только боялся, что ты умрёшь. И так плакал, а потом Франсуа пришёл и помог.
— Я жива, милый, — сказала я, ощупывая себя руками и садясь на постели. У меня даже ничего не болело, после ночной стычки с Люсьеном. Только голова чуть кружилась. — Сколько времени? И где герцог?
— Десять утра, — ответила Эжени. — А герцога я тоже не видела с утра.
— Ясно, — пробубнила я и быстро встала на ноги.
Так резко встала, что у меня все поплыло перед глазами. Я пошатнулась, и Эжени придержала меня.
— Тебе снова плохо? — спросила участливо она.
Я же напряженно смотрела на маленькую служанку. Именно в этот миг в мои мысли врезалось яркое ночное воспоминание. В тот момент, когда я падала в коридоре, оглушения чей-то злодейской рукой, я на мгновение увидела того, кто стоял за моей спиной. Того, кто оглушил меня и явно не хотел, чтобы я преследовала мерзавца Люсьена. И лицо сообщника мерзкого рыжего слуги отчётливо воскресило моё подсознание сейчас.
Это была Мадлен!

..

Глава 37

Прекрасно понимая по чьему приказу мерзавец Люсьен пугал мальчика, а вчера вознамерился причинить ему физический вред, я попросила служанку:
— Эжени, будь добра побудь с Мишелем. Мне надо срочно поговорить с герцогом.
Я бросилась прочь из спальни, но на пороге комнаты у меня снова закружилась голова и я покачнулась, едва не упала. Эжени поддержала меня и усадила в кресло.
— Мамочка, ты больна? — участливо спросил Мишель, подходя к нам.
— Нет, милый, — заверила я его. — Злодей что пугал тебя ударил меня по голове, оттого мне сейчас нехорошо.
— Что ты хотела, Дарёна? Давай я узнаю где герцог и попрошу его прийти сюда? — предложила Эжени. — А то еще упадешь где-нибудь.
— Нет, я сама. Его сиятельство может быть занят и не пойти сюда. А это дело срочное!
Каждый лишний час промедления мог стоить Мишелю жизни. Ведь если эта злыдня Мадлен стояла за спиной гадкого Люсьена, она могла вытворить, что угодно. Она похоже ничего не боялась, и думала, что все ей сойдет с рук, раз она невеста герцога.
Немного отдышавшись и чувствуя, что моя голова пришла в норму, и больше не крутится, я опять встала. Оставив Мишеля в моей спальне под присмотром Эжени, которой доверяла, я проворно направилась искать де Моранси. Старалась идти быстро, но не бежать, чтобы снова не грохнуться в обморок. Сильно же эта ведьма огрела меня по голове, голова то и дело кружилась. Хорошо было бы мне еще полежать, но времени на это не было.
Но к моему огромному сожалению герцога ни в спальне, ни в парадных комнатах замка не оказалось. Франсуа важно доложил, что его сиятельство ушел из дома рано утром и еще не возвращался.
— Но мне нужно с ним немедленно поговорить, — удрученно воскликнула я, заламывая руки. — Он не говорил, куда ушел и когда вернется?
— Нет, — ответил безразлично дворецкий.
Я удрученно поспешила на кухню, чтобы взять для Мишеля еду. Мальчик похоже до сих пор не завтракал. Вообще поражало, что в этом доме никому нет дела до того, ел сын герцога или нет. Я больна и всё, никто даже чаю ему не принесет.
Вернулась я в свою спальню уже с чаем и вчерашними кексами. Взяла их в наглую из блюда для слуг, которое стояло перед Барбарой. Ведь они точно не могли быть отравлены. Отпустив Эжени, мы с мальчиком вернулись в спальню Мишеля, чтобы позавтракать. В спальне мальчика было все же спокойнее. Здесь был Дрей, пес герцога, он все же мог защитить нас. Однако ночью лабрадор почему-то не лаял и даже не проснулся. Это было странно.
Когда мы вошли в спальню Мишеля, я тут же обратила внимание на то, что Дрей до сих пор спит, лежа под столом. Меня посетила страшная мысль. А что если злодеи убили собаку, чтобы она не мешала ночью?
Быстро поставив поднос с едой на стол, я тут же склонилась над неподвижным лабрадором. Осмотрела его, но тут же облегченно выдохнула. Пес спокойно дышал и только крепко спал. Я начала тормошить его, но он не просыпался. Неужели эти злодеи напоили его сильным снотворным зельем, чтобы Дрей не помешал их гадким планам? Похоже это было именно так. Вчера вечером будучи на нервах, я даже не обратила внимание на Дрея, думала, что пес просто тихо лежит под столом. Надо будет последить за несчастной собакой.
— Теперь ты не боишься чудовища, Мишель? — спросила я, печально улыбнувшись мальчику, и поднимаясь на ноги. — Ты ведь видел, что это был слуга Люсьен. Он надевал шкуру медведя и пугал тебя. Но сейчас он вряд ли вернется. Он сбежал.
— Он очень противный, мамочка, и совсем не нравился мне, — ответил мальчик. — А что с Дреем? Он тоже заболел?
— Он просто спит, — ответила я. — Давай умоемся, Мишель, и будем завтракать. А то уже почти полдень.
Пытаясь успокоиться, и не показывать своего волнения Мишелю, я поцеловала его и начала заправлять его постель. А сама не могла выкинуть из головы мрачные мысли. Ведь ведьма Мадлен разгуливала по замку, а ее прихвостень сбежал ночью.
Как теперь было доказать, что произошло ночью? Ведь даже гвардеец, которого оглушил Люсьен, бесследно исчез из спальни мальчика. Да и других военных, которые якобы должны были сидеть в засаде и ловить злодеев я так и не видела в замке.
Мы едва успели с Мишелем допить чай, как в просторную комнату, ворвалась Эжени и сказала, что герцог только что вернулся, и направился в свой кабинет. Я тут же сорвалась с места и побежала вниз. Благо я уже чувствовала себя хорошо, и голова больше не болела и не кружилась. Еще добрый булочник, в свое время говорил, что у меня отменное здоровье.
Но когда я спустилась с лестницы и направилась в сторону кабинета, то на меня вдруг налетела Мадлен. Она похоже шла из гостиной, и тут же встала у меня на пути.
— Ты это куда собралась, маленькая дрянь? — прошипела мне в лицо темноволосая ведьма и схватила меня за плечо.
— Мне надо поговорить с его сиятельством. Пусти!
— Ну уж нет! Если ты скажешь ему хоть слово, то пожалеешь об этом!
— Снова попытаешься убить меня как ночью?
— Надо было ударить сильнее, чтобы наверняка разделаться с тобой, — процедила она тихо, склоняясь ко мне. — Чтобы ты не мешалась под ногами, нищая девка!
Больше не собираясь слушать эту лживую гадину, я оттолкнула ее, и бегом устремилась к кабинету де Моранси. Ворвалась словно фурия внутрь и прямо с порога громко заявила:
— Я хочу поговорить с вами, ваше сиятельство!
Герцог стоял у письменного стола и тут же обернулся ко мне. Его лицо было мрачно, а взгляд горел бешенством. Однако увидев, что это я, он нахмурился и недоуменно спросил:
— Дарёна? Зачем ты здесь? Ты ранена и должна лежать. Я приказал позвать ко мне Мадлен, не тебя.
— Мне уже лучше, мессир, и я хочу сказать…
— Не слушай ее, Филипп! — перебила меня Мадлен, вбежав в кабинет и хватая меня за плечо. Она попыталась выставить меня прочь. — Эта девка безумна!
Но я не далась ей и вырвалась из ее цепких пальцев, подбежала к де Моранси и выпалила на одном дыхании:
— Мадлен подкупила лекаря, чтобы он говорил, что Мишель болен, и не вставал с постели. И еще она кормила мальчика гадкой едой, чтобы он ничего не ел. Лекарь врал что Мишель болен. А он не болел, это все она устроила!
— Ты нагло лжешь, гадина! — прорычала Мадлен.
— Нет, это правда! А еще ты велела Барбаре сильно солить и перчить кашу Мишеля, чтобы он не мог есть ее! Специально портили ему еду.
— Дорогой, эта нахалка все врет! — залепетала Мадлен, кидаясь к герцогу и преданно смотря на него. — Я ничего такого не велела слугам. Вот еще, кашу солить, глупости какие.
— Ничего я не вру. Я сама ела эту пересоленную горькую кашу, и ее невозможно взять в рот, не то что есть!
— Ты врешь, наглая девка! — процедила Мадлен, в негодовании оборачиваясь ко мне. — Что я тебе сделала, чтобы так клеветать на меня?
— Я сказала правду. А еще Люсьен…
— Что Люсьен?! — перебила меня ведьма, не дав мне договорить.
— Замолчите обе! — процедил наконец герцог. Он был уже в ярости, я это отчетливо видела. На его лице ходили желваки. — Теперь буду говорить я!

...
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Валерия Федоровна прожила долгую неспокойную жизнь. На свой девяносто третий день рождения загадала одно — прожить еще столько же.
И судьба подарила ей еще один шанс.
Теперь она Сисиль Савиньи, девица — дворянка 19 века. Бедняжку выдали замуж за богатого графа, деспота и бабника, который пока не знает о маленькой тайне Сисиль, а когда узнает, то…
Читать тут: https:// /shrt/u2h6

Глава 38

После гневного возгласа герцога, я замолчала, но не собиралась отступать от того, что задумала. Все равно хотела рассказать о злодеяниях и кознях этой лживой ведьмы. Де Моранси должен был все узнать и немедленно!
Мадлен же бросилась к своему жениху, и схватила его за руку.
— Дорогой! — воскликнула она, проигнорировав повеление герцога замолчать. — Эта лживая девка, обвиняет меня в таких страшных вещах, что и слушать невозможно! С самого первого дня, как ты привел ее в замок она желает мне зла и завидует. Не слушай ее!
Возмутившись от ее наглых слов, я уже хотела ответить, но герцог взглянул на меня так, что я решила промолчать, пока он не спросил меня.
— Может это ты всем желаешь зла, Мадлен? — спросил вдруг де Моранси, и выдернул свою руку из цепких пальцев Мадлен.
Он отошел от нее на несколько шагов, словно ему было противно стоять с ней рядом.
— Я? Желаю зла? — округлила Мадлен красивые глаза. — Но как ты можешь такое говорить, Филипп? Я всегда хотела тебе добра и любила тебя, заботилась о Мишеле, как о собственном сыне.
— Ложь! Прекращай этот дешевый спектакль, Мадлен. Я все знаю, — продолжал цедить герцог. Я видела, как свергают негодованием его глаза, а правая ладонь сжата в кулак. — Последние недели я следил за тобой и твоим прихвостнем. Допросил слуг и всё выяснил.
— Что? Ты допрашивал слуг?
— Да. Тайно, чтобы ты не догадалась. Но вчерашняя выходка твоего сообщника подтвердила все мои жуткие догадки.
— Какие догадки?
— Ты пыталась извести моего сына, — кратко и глухо, словно удар кинжала, произнес де Моранси.
— Нет…
— Отпираться бесполезно, Мадлен. Твой сообщник Люсьен в подземелье замка, пойман и ждет наказания. Он во всем признался. Барбара там же. Кухарка подтвердила, что ты приказала портить моему сыну еду. Как только прибудут королевские карабинеры, они увезут Люсьена и Барбару в тюрьму. И на счет лекаря Дарёна наверняка права, это я тоже выясню. Если и это окажется правдой, то этот бессовестный толстяк будет выдворен из моего герцогства навсегда!
Я даже выдохнула с облегчением. Неужели свершилось! Герцог обо всем знал. Все же гвардейцы поймали этого оборотня Люсьена ночью. Какая радость, что моя помощь была не напрасной.
После обвинений де Моранси, змея — Мадлен сделала невинное испуганное лицо, и трагично произнесла:
— Это все ложь, Филипп! Я ничего не знаю ни о лекаре, ни о делах Люсьена.
— Можешь и дальше все отрицать. Тебе это не поможет. Да я долго был слеп, но сейчас ты не убаюкаешь меня своими лживыми речами, Мадлен. Твои козни раскрыты. Я требую, чтобы ты немедленно собрала свои вещи и покинула мой замок! Сегодня же!
Разговор стал принимать уже очень неприятный оттенок. На месте Мадлен я бы сейчас рвала волосы от ужаса, ведь иметь во врагах могущественного герцога де Моранси было очень опасно.
Чувствуя, что я уже здесь лишняя, я попыталась покинуть кабинет герцога, но громкий окрик де Моранси остановил меня уже у дверей.
— Дарёна, останься! Я хочу, чтобы ты всё слышала.
Я тут же обернулась, и замерла у входа, выполняя его приказ.
Мадлен же как-то громко вскрикнула, и я увидела, как перекосилось от злобы ее бледное лицо. В этот момент она походила на безобразную ведьму, какой впрочем и была.
— Так вот значит, как ты со мной обращаешься, после того что между нами было? — прошипела Мадлен в истерике.
— И что же было? — отчеканил герцог, прищурившись, и скрестив руки на груди.
— Ты воспользовался моей слабостью и обесчестил меня. А теперь решил бросить меня?
— Именно поэтому, ты до сих пор на свободе. Если бы не это обстоятельство, я бы объявил тебя убийцей. Но в память о нашей близости я позволю тебе уехать теперь. Без шума и быстро. Ты больше не вернешься сюда.
— А как же наша помолвка?
— Она расторгнута. Отныне я запрещаю тебе появляться около моего замка и говорить со мной. В течение трех дней, ты должна покинуть мое герцогство. Если ты только ослушаешься моего приказа, я немедля сдам тебя королевским карабинерам, и выдвину против тебя обвинение, что ты покушалась на жизнь моего сына. После этого тебя будет ждать виселица.
— Теперь я вижу, что эта мерзавка опоила тебя! — прошипела Мадлен. — Оттого ты сейчас обвинил меня во всем, Филипп, — она обернулась ко мне и, испепеляя меня взглядом полным ненависти, с угрозой прохрипела в мою сторону: — Ну ничего, я еще доберусь до тебя, дрянь. И ты ответишь за всё!
От ее угроз мне стало не по себе. Нет, я не боялась ее, но все же мне было неприятно слушать ее гадкие слова. Я никому никогда не делала зла, и естественно не хотела получить зло в ответ.
— Довольно, Мадлен! — прорычал герцог и громко позвонил в колокольчик. — Твоя злоба уже утомила. Пойди прочь!
Тут же в кабинет вошли два гвардейца, похоже они ждали только сигнала за дверью.
— Проводите мадемуазель до ее спальни, — приказал герцог, чеканя слова. — Даю ей час на сборы. Не отходить от нее ни на шаг. Потом сопроводите ее до границы герцогства. Ступайте!
Гвардейцы тут же приблизились к Мадлен и подхватили ее под руки и поволокли прочь из кабинета. Она же упиралась ногами и что-то кричала о несправедливости и о том, что проклянет весь род де Моранси.
На ее угрозы, герцог только жутковато оскалился и холодно проронил ей вслед:
— Появишься в моем герцогстве, злодейка, я лично свяжу тебя, и доставлю к королевскому палачу.
Когда Мадлен все же выволокли из кабинета, я даже облегченно вздохнула. Несмотря на всю эту нелицеприятную сцену, я была рада такому окончанию. Правда восторжествовала, а злодеи надеюсь будут наказаны.
Печально улыбнувшись герцогу, я уже хотела выйти вслед за гвардейцами и Мадлен, но де Моранси вдруг глухо произнес:
— Спасибо тебе, Дарёна.
Он быстро приблизился ко мне и протянул мне руку. Я поняла его и легко пожала его широкую сухую ладонь. Мы словно обменялись дружескими рукопожатием.
— Я могу идти, мессир?
Герцог отрицательно мотнул головой и внимательно посмотрел на меня.
— Надеюсь твое мнение обо мне не стало хуже? После всего что ты услышала сейчас? — задал он вопрос, который я менее всего ожидала от него услышать в данный момент.
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Герцог смотрел на меня так горячо и ласково, что мне показалось, что я вижу перед собой совершенно другого человека. Весь его облик преобразился за последнюю неделю. Болезнь отступила, и теперь его лицо не казалось безжизненной маской, а взор стал живым, хотя и остался мрачновато-строгим.
.

— Мое мнение? — удивилась я.
Неужели влиятельному герцогу де Моранси важно мнение о нем какой-то рабыни? Или он уже не воспринимал меня как бесправную собственность? Но я боялась в это поверить, потому добавила со вздохом:
— Главное, что всё выяснилось, мессир. И Мадлен не причинит зла Мишелю.
— Ты права. Но мне важно, что ты думаешь обо мне, — сказал он.
— Странно. Герцогов не должно волновать мнение о нем слуг, — говоря это, я имела ввиду прежде всего себя.
Похоже он прекрасно понял это. Де Моранси долго смотрел на меня в упор, словно решая, стоит говорить со мной дальше на эту тему или нет.
— Поверь, Дарёна я не такой мерзавец, каким ты меня считаешь. Я говорю о соблазнении Мадлен.
— Это не мое дело мессир, — нахмурилась я, желая уже уйти из его кабинета, разговор принимал какой-то странный оборот.
— И все же ты думаешь обо мне плохо? Так? Считаешь, что я будучи женат приставал к Мадлен и обесчестил ее? Так думаешь?
— Не знаю, что и думать.
— Скажу одно. Мадлен не была девственна, и я был у нее не первым. После я выяснил, что до меня ее любовником был граф де Флориньяк, а еще раньше садовник в доме ее отца.
— Боже… зачем вы это всё мне говорите? — смущенно ответила я, совершенно опешив от его речей.
Я не понимала зачем он пытается оправдаться передо мной, словно хотел казаться лучше в моих глазах, и это нервировало меня.
— Чтобы ты знала, что в ту ночь Мадлен пришла ко мне сама. Она не была невинной ни в мыслях, ни телом. В тот день мы с женой были приглашены во дворец на свадьбу к сестре короля, и я перебрал спиртного. Было уже поздно и я искал Лауру, она куда-то запропастилась. Забрел в какую-то пустынную спальню, упал на кровать и уснул. Думал, что сплю в своей постели в нашей комнате, которую мы занимали женой во дворце. И когда Мадлен пришла и начала целовать меня, я спутал ее с Лаурой. Но едва чуть протрезвел от ласк, то в темноте увидел, что это Мадлен, и немедленно отослал ее прочь.
Он замолчал и громко выдохнул, говорить об этом ему явно было неприятно.
— Я знаю, как это все звучит, — продолжал герцог. — Однако я сам не знаю, как это всё произошло. И да я полный болван и глупец. Но в ту ночь меня словно опоили, и я не контролировал свои действия. Потому это и случилось. И поверь никто не может меня корить меня больше, чем я сам себя.
— Странная история, — ответила я, почему-то даже не сомневаясь, что дело здесь нечисто.
Мадлен вполне могла хитростью и каким-нибудь зельем опоить его.
— Согласен. Но еще более странно то, что через два дня, когда мы с Лаурой собирались возвращаться домой, Мадлен нашла меня и взяла с меня слово, что я буду молчать о нашей близости. Я естественно заверил ее, что сохраню эту тайну, и никто не узнает о том. Еще она твердила, что влюблена в меня уже несколько лет. С того момента как король стал приглашать ее ко двору, а я по долгу службы часто сталкивался с ней в коридорах дворца и на балах.
— А потом ваша жена умерла, и вы решили поступить по совести.
— Да, ты, права. Едва прошло полгода положенного траура, я послал Мадлен письмо о том, что хочу встретиться с ней. Я не любил ее, но долг обязывал меня жениться на ней. Она очень обрадовалась этому и тут же приехала сюда в замок. Мы решили пожениться. Но я даже не предполагал, что пригрел змею на своей груди.
Де Моранси отошел от меня, приблизился к камину, поправил угли кочергой, чтобы огонь разгорелся сильнее. Сегодня похолодало, и в замке было зябко. Я заметила, что вторую руку он держит в кармане и как будто пытается ей не двигать.
— Как хорошо, что все наконец, выяснилось, мессир.
— Именно, — согласился он и снова обратил на меня взор. — Пришлось правда вывести Мадлен на задушевный разговор, сказать, что Мишель поправляется и она должна обязательно подружиться с ним. Иначе нам придется с ней расстаться. Ведь мой сын должен любить свою новую маму.
— Ах, вот кто спровоцировал приход чудовища Люсьена!
— Да. Эта дрянь испугалась что я отошлю ее, и приказала Люсьену не просто напугать мальчика, но и… чтобы он не мешал ее планам относительно меня.
— Я слышала, как Люсьен угрожал Мишелю. Какая же она… — тихо подтвердила я. — Злыдня одним словом.
— А я ведь до последнего не верил, что она прикажет слуге убить моего сына. Эта мразь совсем потеряла совесть и свой человеческой облик.
— Если он у нее когда-то был, — буркнула я. Вдруг подумала, что герцог не имел права так рисковать Мишелем, а я еще помогала в этом. Себя я винила тоже. — Но Слава Богу все кончилось благополучно, пострадал только ваш гвардеец и черный кот.
— Гвардеец жив, — ответил де Моранси. — Люсьен только оглушил его, не более
В этот момент в кабинет осторожно постучали и вошла Эжени с подносом, на котором я разглядела баночки и тряпки. Маленькая служанка замялась на пороге, увидев меня и тихо пролепетала:
— Я принесла бинты и мази, мессир, как вы и просили. И за лекарем уже послали.
— Заходи.
— Что-то случилось? — спросила я.
Герцог поджал губы, явно не желая ничего объяснять. Эжени же по простоте душевной ответила, проходя дальше:
— Так вчера его сиятельство упал. Повредил правую руку, вот она и болит у него с утра.
— Эжени, замолчи немедля. Я не уполномочивал тебя болтать о моих болезнях, — осадил ее де Моранси.
— О! Простите, ваше сиятельство.
Я нахмурилась, и следила за тем, как служанка поставила поднос с бинтами и мазями на столик.
— Я помогу вам, мессир, — предложила Эжени.
— Нет, ступай, ты слишком много болтаешь! — вспылил герцог, махнув здоровой рукой в сторону двери. — И ты. Дарёна, тоже иди.
Эжени, видя недовольство хозяина, торопливо поклонилась и быстро покинула кабинет, я же не спешила уходить. Подозрительно и изучающе смотрела на герцога, а в моей голове кружили странные мысли.
— Я помогу вам, ваше сиятельство, — произнесла я твердо, подходя к мазям. — Вам одной рукой будет неудобно.
Он хотел возразить, но видя с какой решимостью я подошла к нему, все же медленно кивнул. Снял дорогой камзол и протянул мне больное правое запястье. Я проворно расстегнула запонку на рукаве мужчины, изучающе глядя на его лицо. Осмотрела руку, запястье выглядело удручающе, отек и сильнейший синяк. Возможно был даже перелом. До прихода лекаря надо было действительно зафиксировать руку, чтобы сильнее не повредить ее.
Я быстро намазала лечебной мазью ушибленное место, чтобы снять боль, а потом начала осторожно забинтовывать запястье мужчины, стараясь не сделать больнее. В время этой процедуры, я продолжала изучать мимику на лице герцога, и меня так и подмывало сказать вслух о чем я думала. Его лицо было бесстрастным и хмурым. Он смотрел в сторону, чуть отвернув от меня голову, словно боялся, что я пойму то, что уже поняла.
В какой-то момент я не выдержала и утверждающе заявила:
— Вы тот самый черный кот! И это не ваш любимец! А вы и есть сами кот! Вы превращаетесь в него по ночам? Так?!
Де Моранси тут же вперил в меня горящий взор, он был страшен. Мне показалось, что он готов испепелить меня этим взором на смерть.
— Что ты несешь, девчонка?! — процедил он.
Так и было! Все сходилось.
Черный кот впервые появился ночью в спальне Мишеля, когда я рассказала герцогу что по ночам малыша кто-то пугает. И он пришел видимо проверить, обратившись в кота. А сегодня ночью так яростно набросился на Люсьена, едва не лишив его глаз! Только отец мог так рьяно и бесстрашно защищать своего сына даже в обличии небольшого кота! И эта опухшая правая рука сейчас и поврежденная правая лапа кота, на которую он хромал, когда он убегал. Все это окончательно убедило меня в своей правоте.
— Ваше сиятельство, как это мило! — воскликнула я и звонко рассмеялась. — Так вы превращаетесь по ночам в пушистого черного кота, а не в кровожадного дракона?
— Замолчи, немедля! Или я огрею тебя тростью!
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Но я знала, что никакой тростью герцог не огреет меня. И по его возмущению я поняла, что права.
— Простите, ваше сиятельство, — заявила я, став серьезной. — Я просто не сдержалась. Я не должна была смеяться над этим. Но ведь все считают, что по ночам вы становитесь драконом, палите огнем ближайшие деревни и наводите ужас на людей. А вы такой милый и забавный зверь.
— Если ты немедленно не замолчишь, то последуешь за Мадлен прочь из моего замка!
Я поджала губы, видела, как он взбешен моими словами. Но это все была правда. И я даже не сомневалась — герцог де Моранси превращается черного милого кота по ночам.
Продолжая перевязывать его руку, я видела, как он кусал губы, и зло зыркал на меня. Я вдруг поняла, что он просто боится того, что все будут потешаться над ним, что он превращается в кота. Но отчего он боялся этого? Это было очень интересно, если он мог превращаться и в кота и дракона. Теперь я понимала, отчего он ложился спать не позже полуночи и не появлялся на людях до утра. Потому что ночью он становился зверем. И это были не сказки и вымыслы, а правда.
— Раньше я действительно превращался в дракона, Дарёна, — неожиданно произнес герцог. — Но не в того жуткого монстра, о котором все говорят. Я не нападал на деревни и не жег людей. Просто летал над окружающими землями, чтобы удовлетворить жажду бешеного полета своего зверя. Огонь я выпускал в воздухе, высоко над землей, чтобы не навредить никому. После этого мой внутренний зверь успокаивался на время, а я, превратившись поутру обратно в человека становился спокойным и добрым. Во время полета мой дракон выпускал с огнем всю негативную энергию, которая скопилась в моем существе за день.
— Как это интересно и необычно, ваше сиятельство.
Я поняла, что мне удалось не только внушить к себе безграничное доверие герцога, раз он стал так откровенничать со мной, но и дружеские чувства. Только эти качества могли сейчас заставить де Моранси говорить со мной на такие интимные темы и объяснить всё. И он прекрасно знал, что я никому ничего не скажу о его тайнах, похоже даже не сомневался в этом. И это было действительно так. Его дружеское доверительное отношение ко мне сейчас стало для меня откровением и было очень и очень приятно.
— В той башне, где ты видела меня в обличии кота, есть тайный ход на большую открытую площадку. Там я превращался в дракона. Это оборотничество досталось мне от моих предков. И я ничего не могу с этим поделать. На пять часов ночью я превращаюсь в зверя. Когда же я заболел год назад, отчего-то мое перевоплощение изменилось, вместо дракона я стал превращаться в этого пушистого черного кота. И это ужасно.
— Почему же ужасно? Я, например, котов люблю больше чем драконов.
— Потому что теперь темная энергия, скопившаяся за день в моем существе, не может выйти наружу. Кошки ведь не агрессивны и вполне мирные создания, потому пять часов в обличии кота не приносят мне ничего полезного. А темная энергия остается внутри моего существа. Оттого я превратился за последний год в злого, жестокого и мрачного человека. А я таким быть не хочу.
Он замолчал, и я поняла, что мне пора уходить. Перевязку я закончила, и положив все обратно на поднос, подхватила его.
— Всё будет хорошо, ваше сиятельство, — сказала я тихо, и подбадривающе улыбнулась герцогу. — Я пойду, а то Мишель уже долго один.
Чуть прикрыв глаза в знак согласия, герцог отошел к окну, и устремил взор на заснеженный пейзаж за окном. Я поняла, что он отпускает меня, и больше говорить со мной не намерен.

Оставшийся день я провела с мальчиком. Только ненадолго спускалась в кухню, чтобы разогреть вчерашний куриный бульон и картофельную запеканку. Отметила невольно, что в кухне кроме Эжени никто за полчаса не появился. Хотя было обеденное время, и следовало готовить еду его сиятельству. В отсутствии Барбары ее обязанности выполняла Люси, сестра Люсьена. Она должна была готовить обед. Однако, на кухне ее не было, но возможно она убежала к брату, который теперь был под замком.
Мишель чувствовал себя хорошо и спокойно, после прошедшей безумной ночи. Мы пообедали с ним, а потом я уложила его на дневной сон. Прикорнула рядом с мальчиком в изголовье кровати, осторожно гладя ее по волосам, чтобы убаюкать его. Да и сама не заметила, как задремала. Все же бессонная ночь давала о себе знать.
.

Проснулась я от громкого стука копыт под окном. Отметив, что на часах уже более четырех часов, я подошла к окну. Во дворе замка царила небольшая суматоха. Приехал отряд гвардейцев и сейчас усаживал Барбару и Люсьена в черную карету с решетками на окнах. Тут же стоял ещё один экипаж. В следующий момент, я увидела, как из дверей вышла Мадлен, она была одета во всё черное и в теплый плащ. Ее длинные черные волосы развевались за спиной словно крылья вороны. Плечи ее сгорбились, а движения были хаотичны и нервны.
Сейчас она более всего походила даже не ведьму, а на злую колдунью, которой «дали по носу». Она уже приблизилась к карете и вдруг подняла голову. Ее темный взгляд пронзил меня насквозь. Мадлен кровожадно оскалилась и что-то прошептала, не спуская с меня глаз. Я поняла, что она посылает мне проклятье. Я же в этот миг сосредоточилась и, наоборот, расслабилась и послала ей в ответ слова доброго прощения и любви. Я знала, что только так можно нейтрализовать проклятье и оно не будет не властно надо мной, столкнувшись с более высокими энергиями любви и добра.
Этому научила меня одна старая монахиня в монастыре, где я росла до девяти лет. Однако у этого ответного ритуала была и неприятная сторона, для того, кто посылал проклятье. Темная энергия зла, ударившись о защитный барьер светлой энергии непременно возвращалась к тому, кто послал злобный помысел, и возвращалась сильнее в два раза. Потому Мадлен я не завидовала сейчас.
Я некоторые время наблюдала, как черная карета с гвардейцами и синяя с Мадлен в сопровождении двух стражей герцога, покинула широкий двор замка, а потом снова занялась Мишелем. Все было хорошо до того момента пока в спальню около семи вечера не влетела Эжени.
— Дарёна, такое несчастье! — воскликнула маленькая служанка.
— Что случилось, Эжени? — спросила я испуганно, поднимаясь на ноги с ковра, где мы с Мишелем составляли из деревянных букв разные простые слова.
Ожидая очередной каверзы Мадлен, или обострения болезни у герцога, я уже опасалась всех подобных заявлений.
— Все слуги ушли из замка! Никого нет! Франсуа сказал, что Мадлен напоследок пригрозила всем, что кто останется хоть на день в замке заболеет смертельной болезнью.
— Боже, Эжени! Надеюсь ты не поверила в слова этой злыдни? Я сейчас научу тебя, как уберечься от проклятий этой колдуньи.
— Да я и не верю в ее злые чары, Дарёна, но все остальные поверили и ушли. Остались только я, Франсуа, камердинер герцога и старик садовник!
— Как печально, теперь его сиятельству придется искать новую прислугу.
— Это да. Но теперь мессир приказал приготовить ужин мне! А я ничего не умею! Знаю только как готовить оладьи и яичницу, ну еще картошку могу сварить, и всё! И теперь я не пойму, что мне делать? Если герцог на получит свой ужин он выгонит меня из замка!
— Успокойся, Эжени. Никто тебя не выгонит. Сейчас мы все вместе пойдем на кухню и что-нибудь обязательно приготовим вкусненькое для его сиятельства. Пойдешь с нами, Мишель? Я покажу тебе, как лепить из теста забавных человечков.
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Ужин я приготовила по-быстрому. На еще теплых углях в печи, запекла курочку с розмарином и тимьяном, параллельно приготовила в печи рататуй с сыром и сварила луковый суп, и конечно же сделала белый соус, который чудесно подходил к птице. Мне помогала Эжени, и даже Мишель, который аккуратно раскладывал ломтики баклажанов и кабачков в низкий чугунок для запекания. Через час с небольшим мы управилась. Пока я сервировала блюда для подачи и поджаривала хлеб, Эжени накрыла в столовой большой обеденный стол для трапезы.
Еды хватило на всех. И на герцога с сыном, и на нескольких слуг, оставшихся в замке. Просто на ужин его сиятельству подали лучшие сочные куски курицы, а слуги довольствовались остатками, хотя супа и рататуя было вдоволь.
Впервые за все время проживания в замке герцога я сидела с ним за одним столом. Точнее мы сидели втроем в большой яшмовой столовой: герцог, я и Мишель. За неимением других слуг, которые сбежали словно крысы с корабля, нам прислуживала Эжени. Я сначала не хотела садиться за один стол с герцогом, так как это было явно недопустимо, но де Моранси возразил мне:
— Дарёна, кроме нас с Мишелем и Эжени в этой зале никого нет. Вряд ли меня заклеймят позором, если я отужинаю в компании няни моего сына. Да и мне всё равно что будут говорить досужие сплетники. Это мой дом, и я устанавливаю здесь правила.
После таких слов я не могла не сесть по правую руку от герцога. Мишель, как и я похоже тоже впервые трапезничал в столовой с отцом. Мальчик был очень напряжен, сидел словно каменный и боялся пошевелится и едва ел, следил за каждым своим движением, явно боялся не понравится отцу. Видя смущение сына, герцог решил приободрить его:
— Ты знаешь, Мишель, когда-то давно, когда я был того же возраста как ты, я тоже сидел за этим столом со своей матушкой и отцом. Тогда на ужин также подали луковый суп. А я его ненавидел, но боясь прогневить отца почти давился, но ел суп. Батюшка увидев мои мучения улыбнулся и сказал, что я могу съесть только хлеб из супа, и допить молоко, не обязательно есть то что я не желаю. И тогда я понял, что он не такой грозный и строгий, каким хотел казаться, а еще то, что он любил меня.
Мишель долго смотрел на отца и вдруг улыбнулся и сказал:
— Я тоже тебя очень люблю, батюшка. И ты совсем не грозный.
Я улыбнулась Мишелю, понимая, что малыш все прекрасно понял, зачем сказал все это герцог.
— Отменный ужин, Дарёна. Впервые ем такой вкусный рататуй, — похвалил меня де Моранси. — У Барбары овощи вечно превращались в кашу, а у тебя получилась просто замечательно.
— Рататуй любила моя прежняя хозяйка, я его готовила по три раза в неделю, потому и натренировалась, — ответила я.
Спустя час, когда часы на камине пробили десять вечера, герцог отправил Мишеля наверх, чтобы приготовиться ко сну. Я немного задержалась в столовой, помогая Эжени и убирая тарелки со стола, оттого что маленькой служанке предстояло еще перемыть всю посуду.
В какой-то момент я ощутила присутствие герцога за своей спиной. Медленно обернулась и оказалась нос к носу с де Моранси. Он как-то странно смотрел на меня, внимательно, как будто изучающе. Мы были в столовой одни и я немного занервничала от его близости.
— Вы будете брать новую прислугу, ваше сиятельство? — спросила я, чтобы разрядить напряженную обстановку.
— Конечно. Я уже дал распоряжение Франсуа, завтра придут желающие служить у меня в замке.
— Это хорошо.
— Боишься, что я снова заставлю тебя готовить, Дарёна? — пошутил он, и его губы окрасила небольшая улыбка.
— Нет, готовить мне в радость, этого боится Эжени.
— А чего боишься ты? — спросил он вдруг и этим вопросом застал меня врасплох.
В моей голове сразу же промелькнула мысль о том, его я действительно боялась. Оставаться с герцогом вот так наедине, в такой опасной близости. А еще я дико боялась, что моя служба около Мишеля окончится, и мне придется уехать из замка, как и Мадлен. Но естественно я не собиралась озвучивать всё это герцогу.
Пока я стояла в нерешительности, не зная, что ответить, де Моранси склонился ко мне и его руки легли на мою талию. Все произошло так быстро, что я даже не успела понять, что происходит. Через минуту я оказалась прижатой к столу его бедрами, а герцог жадно целовал мои губы, его рука уже начала задирать мою юбку, а я в возмущении начала отталкивать его.
— Да, пустите же меня! — воскликнула я нервно.
Раз сейчас в замке не было слуг и тем более Мадлен, этот напористый кот — дракон в человеческом обличии решил не сдерживаться и «завалить» меня прямо на обеденном столе. И это было до того мерзко, что я от возмущения стала пунцовой. Наверняка со своей разлюбезной Мадлен он так не поступал. Она была дама, а я нищая сирота. Ощущая мое сопротивление, герцог замер, и чуть выпрямился.
— Ваше сиятельство, вы думаете, что если я бесправная рабыня, то можно со мной обращаться подобным образом? Задирать юбку и...
— Я так не думаю, — ответил он быстро, и тут же убрал руки от меня, отступил на шаг. Я выпрямилась, отодвинувшись от стола. — Прости, я не сдержался. Очень хотел поцеловать тебя весь вечер. В благодарность за все, что ты сделала для меня и Мишеля.
— В благодарность? — с сомнением произнесла я.
Этот поцелуй был похож на что угодно, но только не на благодарность. И его взор уж очень страстно горел для это самой благодарности.
— Я хотел поговорить с тобой, Дарёна, об одном деле, — заявил вдруг де Моранси.
— Поговорить? — подозрительно спросила я.
Когда мы оставались наедине герцог часто думал не о разговорах.
— Я предлагаю тебе стать моей женой, — сказал он так просто и буднично, словно говорил о том, что купил новую вазу.
— Как это?
— Фиктивной кончено же.
— Я не понимаю, ваше сиятельство.
— Я весь вечер думал об этом. Через две недели королевский бал, и мне надо там быть. Хочу показать всем что я не только жив, но и вполне здоров. Слухи о моей неизлечимой болезни уже расползлись по всему королевству. Потому мне надо появиться на Рождественском балу во дворце, где будет весь цвет общества, советники и приближенные короля. Доказать, что я как и прежде могущественный магистр ордена Звезды. Да былая магия ещё не вернулась ко мне, но об этом знать всем не нужно.
— Понимаю, но причем здесь я и ваше предложение?
— Королевский Рождественский бал устраивается только для семейств, такова традиция уже много десятков лет. Надо прибыть туда с женой или сестрой, или же дочерью на выданье, можно и с сыном. Но Мишель слишком мал для этого мероприятия. Остальной близкой родни у меня нет. Именно поэтому я просил Мадлен сопровождать меня, как невесту.
— Ясно. И теперь я виновата, что вы не сможете пойти. Мадлен уехала.
— Почему виновата? Ты лишь помогла мне раскрыть козни этой злобной девицы и Барбары. Я очень благодарен тебе. Потому и прошу стать моей невестой на время. Ты поможешь мне, а я тебе.
— Я согласна вам помочь мессир. Всё что угодно, но не такое…
— Это временно Дарёна, всего на месяц. Потом помолвку расторгнем. Я докажу всем, а первую очередь королю что здоров, ты же тоже от этого только выиграешь.
— Не понимаю, как?
— Все просто. После того, как ты побываешь в официальном статусе моей невесты, тебя многие захотят взять замуж. Объявим, что это ты меня отвергла, так твоя цена на брачном рынке взлетит до небес. А я с удовольствием подарю тебя твоему будущему мужу. Ты же рабыня по-другому выйти замуж тебе нельзя. К тому же замужество избавит тебя от клейма рабыни, ты станешь свободна по законам королевства.
— Поняла.
— Потому так и сказал. Ты поможешь мне, я тебе. Чудесно все складывается. Ты так не считаешь?
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Моранси даже улыбнулся, явно довольный своим планом по фиктивному обручению. Но мне отчего-то наоборот стало грустно. Ведь в тот миг, когда он предложил стать его женой, у меня мелькнула мысль, что он влюблен в меня потому и сделал это предложение. Я даже перестала дышать на миг.
Стать невестой Филиппа де Моранси вдруг показалось так прекрасно, даже сказочно. Ведь он нравился мне и внешне и по своим внутренним качествам. Он был благороден, добр и справедлив. Да вспыльчив, немного высокомерен, а иногда груб, но его положительные качества превалировали над плохими. Это все я поняла в тот самый краткий миг.
Герцог прислушивался ко мне к простой рабыне, пил мой отвар и доверял мне, все это очень подкупало. А еще он не побоялся посмотреть правде в глаза и разоблачить свою гнусную невестушку и выгнать ее взашей, даже несмотря на то, что ему надо было попасть на тот самый Рождественский бал в королевский дворец.
Оттого, когда он заявил, что наша помолвка только на месяц, я очень опечалилась, но тут же взяла себя в руки. Я должна быть реалисткой. Ну какой герцог возьмет меня по-настоящему замуж? Это же нереально, глупо и недопустимо. Все в округе будут смеяться над ним. А в меня тыкать пальцем и все равно считать неровней ему. От рабского прошлого не так просто отмыться. Так что все верно. Он мог предложить мне только временную помолвку. И это было справедливо и верно. Но как же меня бесила эта справедливая несправедливость.
— А если все скажут, что рабыня не может быть вашей невестой? — спросила я тихо.
— Плевать. Главное, что я попаду на тот бал. Это важнее. К тому же мы оба знаем, что это будет лишь фикция. А сплетни даже на руку мне будут. Скажут, что я совсем не боюсь мнения окружающих и королевских лизоблюдов. Хотя это на самом деле так.
— Я понимаю вас, ваше сиятельство.
— И каков будет твой ответ? Ты согласна?
— Мне надо подумать.
— Подумать? О чем? — тут же возмутился герцог. Он видимо считал свое предложение великолепным и заманчивым, в отличие от меня. Я видела, как от злости заходили желваки на его скулах, и он тут же вспылил: — Если так, то забудь! Я не предлагаю такое каждой встречной девице, если ты этого не поняла еще!
В крайнем возмущении, он резко отвернулся от меня и пулей вылетел из столовой. Слава Богу теперь он был достаточно подвижен для этого, ходил уже пару дней без своей дорогой трости.
Я же выдохнула с горечью и неким облегчением. И зачем мне эта фиктивная помолвка? Только помечать о Филиппе де Моранси и знать, что это все фарс и кончится через месяц.
Совершенно расстроенная всем этим, я отправилась в спальню Мишеля. Надеялась только на то, что разгневанный моим отказом герцог не выгонит меня завтра же из замка. Хотя все могло быть. Мишель уже поправился, и мы выяснили и про чудовище, и про гнусную Мадлен и ее подельницу Барбару, потому в моих услугах де Моранси более не нуждался.

Спала я как убитая. Всю ночь мне снился прекрасный бал и королевский дворец, в котором я конечно никогда не была. Как я танцую с Филиппом, а он держит меня в своих объятьях и говорит, что любит меня.
Проснулась я на утро еще более грустная и печальная. Отчего-то мне стало жаль, что я отказала герцогу. Хотя бы месяц пожила в сказке. Но естественно такие, как де Моранси, гордые и спесивые аристократы не будут предлагать второй раз какой-то рабыне стать невестой. Потому все утро пока я умывала и одевала Мишеля я несчастно вздыхала, чувствуя, что упустила свой шанс хотя бы ненадолго стать счастливой. Ведь на утро я поняла, что влюблена в Филиппа, и это было трагичнее всего.
Когда Эжени принесла завтрак в спальню мальчика, я поблагодарила ее и похвалила. Маленькая служанка сварила вполне съедобную рисовую кашу и яйца всмятку. На днях я показывала, как это готовить, а вчера только напомнила в какой пропорции следовало взять крупы и молока.
Едва Эжени вышла, и мы с Мишелем присели за небольшой стол, чтобы начать трапезу, дверь снова отворилась и вошел герцог. Я не ожидала появления де Моранси поутру в спальне мальчика. На лице его сиятельства не наблюдалось вчерашней злости, а только некоторое недовольство.
Он подошел к сыну и поцеловал его в макушку.
— Как спал, сын?
— Хорошо, батюшка! Мне снились карусели, которые мы видели летом в городке.
— Чудесно, Мишель, надо будет как-нибудь съездить в город, прокатиться на них.
— Да, я хочу этого! — воскликнул обрадованно мальчик.
Де Моранси ласково потрепал рукой светлые волосы Мишеля на макушке, и обратил свой взор на меня.
— Ты подумала над моим предложением, Дарёна? — без предисловий спросил герцог холодно, буравя меня мрачным взглядом.
Вот как? То есть он все же не передумал? Или так хотел попасть на бал, что даже недопустимый наглый отказ рабыни был готов проглотить? Или был еще какой-то тайный мотив его поведению, о котором я не знала? Отчего-то я обрадовалась его словам.
— Подумала, — ответила я тихо. Я не хотела далее накалять наши отношения и сказала то, чего требовало в эту минуту мое гулко бьющееся сердце. — Я, наверное, соглашусь, все же.
Лицо герцога просияло, и он тут же заявил:
— Замечательно, Дарёна! Жду тебя после завтрака в гостиной. Все обсудим.
— Но мы хотели с Мишелем погулять.
— Прогуляетесь позже, — властно отрезал он, показывая мне что спорить с ним не стоит.
Естественно больше в горло мне ничего не полезло. А хаотичные думы заполонили все мои мысли.
Как это было быть невестой герцога?
Теперь я должна была играть роль дамы, распоряжаться слугами, носить модные платья, уметь танцевать и верно держаться в обществе. Иначе никто не поверит в реальность нашей помолвки с герцогом. И если с ношением изысканных нарядов у меня получалось довольно хорошо, то в остальном я была полной невеждой и простофилей. Да и где мне было учиться этому? Всю жизнь я горбатилась на грязной кухне, да подносила еду в трактире.

Глава 43

Я появилась в гостиной, как и велел герцог после завтрака. Трепещущая и нервная. Все же весь этот фарс, что задумал де Моранси был мне не по душе. Увидев меня, герцог, который читал газету, тут же откинул ее в сторону и встал. Указал на кресло, стоявшее перед ним. Я присела.
Он окинул меня пронзительным изучающим взглядом и сложил руки в замок на груди.
— Итак, ты согласна, — сказал он глухо.
— Можно попробовать, мессир.
— Можно попробовать, Дарёна? — тут же возмутился он. — Очнись! Я предлагаю тебе на месяц стать моей невестой. Ты получишь новые наряды, драгоценности, выход в свет, увидишь самого короля. А на твоем лице такое кислое выражение, словно я заставляю тебя вычистить грязную конюшню! Чем ты недовольна?
Разве он мог понять, что в этот миг я желала не этих нарядов, драгоценностей и выхода в свет, а по-настоящему стать его женой. Тогда бы я смогла навсегда остаться с ним и Мишелем в этом чудесном замке. Смогла бы любить и заботиться о них. Но это мое желание было лишь моей несбыточной фантазией.
— Это не так, простите. Я согласна, — ответила я, чуть улыбнувшись.
Все же даже месяц прожить здесь, в тепле и уюте было лучше, чем снова отправляться в грязный трактир служанкой. И какой будет моя жизнь в новом году я старалась пока не думать, чтобы заранее не расстраиваться. Когда ты изведал лучшей жизни, так не хочется опять возвращаться на задворки этого неприветливого мира.
— Прекрасно, Дарёна, — с воодушевлением заявил герцог. — Я не сомневался, что ты очень разумная и мудрая девушка. Давай сразу договоримся. Все наряды и украшения, которые мы закажем, останутся тебе. Ты сможешь их продать или носить и дальше, когда уедешь отсюда в дом своего мужа.
Я поджала губы, опять он начал про эту свадьбу с другим.
— А если после того как мы расторгнем помолвку, я не захочу выходить замуж? — осторожно спросила я, сжимая до боли пальцы рук.
Этот разговор нервировал меня, и в горле уже стоял ком.
— Отчего? Я помогу тебе найти хорошего мужа, достойного и доброго, не беспокойся. У меня есть на примете пара знакомых дворян, мы служили вместе в молодости. Они вполне состоятельны и даже не стары. Один вдовец, второй пока холост, думаю ты им понравишься.
Он что уже нашел для меня кандидатов? Ужас какой-то! Я не хотела никого другого, кроме него! Мне захотелось заплакать. Пристраивал меня как какую-то породистую кобылу или любимый сервант в хорошие руки.
— Нет, я все равно не хочу замуж, — категорично замотала я головой, опуская глаза, чтобы он не заметил, как заблестели слезы в моих глазах.
— Хорошо, как пожелаешь. Я, как и обещал раньше, дам тебе свободную грамоту, и ты сможешь уехать куда захочешь.
— Благодарю, вы очень добры, ваше сиятельство. Но как же вы?
— Я? — он так странно посмотрел на меня, долго и пронзительно. И только через минуту тихо спросил: — Неужели ты думаешь, что я могу по-настоящему жениться тебе, Дарёна?
Я даже замерла, де Моранси точно прочел мои мысли. Я тут же смутилась.
— Я и не помышляла об этом.
— Думала. Прости, девочка, но я этого сделать не могу. Я слишком холоден и жесток и совсем не умею любить. Со мной ты будешь страдать. Я знаю это. А я не хочу делать тебя несчастной, ты этого не заслуживаешь.
— И дело не в том, что я рабыня?
— И в этом тоже. Если я женюсь на себе, то буду постоянно корить себя за то, что опозорил свой древний род, ведь ни мой отец, ни мой дед никогда бы не одобрили брак с бывшей рабыней. Наш род в родстве с королевской семьей. Мы так далеко стоим друг от друга по социальной лестнице, что ничего не выйдет. Пойми это.
— Я поняла, ваше сиятельство.
— Ну раз так, давай обсудим твои новые обязанности в этом доме в качестве моей невесты.

Обязанностей у меня особо не прибавилось и не убавилось. Я должна была, как и прежде заниматься Мишелем. Только теперь готовила ему еду новая кухарка. Ее мы выбрали вместе с де Моранси из трех претенденток в этот же день. Мы с герцогом сошлись во мнении и приняли на службу дородную моложавую кухарку Белизу, которая раньше служила в доме старого барона Шатори и имела хорошие рекомендации. Барон уехал жить за границу, а Белиза осталась не у дел. В тот же день герцог принял на службу еще пять слуг, и сразу же объявил всем служащим, что я его невеста, вторая по значимости в доме после него.
Вечером того же беспокойного дня в мою спальню пожаловали модистка, шляпник и сапожник, и сняли с меня мерки. Мы обсудили какие наряды я бы хотела из новинок, которые были модны в этом сезоне у светских дам. Я словно истинная аристократка выбирала наряды и шляпки по рисованному каталогу — альбому, и чувствовала, что пришлые мастера относятся ко мне с излишним почтением и даже заискивают передо мной.
.

На следующее утро, когда мы с Мишелем опять завтракали в компании герцога в столовой, де Моранси уведомил, что в музыкальной зале дожидается некая мадам Полин. Она оказалась гувернанткой дочерей самого короля и обладала множеством знаний в разных областях. И была лучшей в своей профессии во всей столице.
После того как мадам Полин задала мне ряд вопросов, и осмотрела меня, то удивленно спросила, отчего ранее никто не занимался моим воспитанием и обучением?
Герцог не стал скрывать правды и прямолинейно заявил:
— Эта девушка была служанкой в трактире. Она не знает этикета, не обучена манерам поведения в изысканном обществе и не умеет танцевать.
— Как печально, — нахмурилась мадам. — И что вы хотите от меня, ваше сиятельство?
— Вы должны научить ее всему, что требуется знать девице из высшего общества. Правильно говорить и есть за столом, придворному этикету, поведению и как держать себя в обществе, ну и танцам конечно.
— Весьма трудная задача, ваше сиятельство. Но все возможно, я думаю, — произнесла мадам Полин, снова критично оглядывая меня. — Хорошо, я возьмусь за ее обучение. Сколько у нас времени?
— Десять дней.
— Десять дней?! Мессир, но за такой короткий срок это невозможно!
— Возможно. Дарёна очень способна, потому можете приступать немедленно. Менее чем через две недели мы должны присутствовать на Рождественском балу во дворце короля. Там Дарёна будет представлена, как моя будущая жена. И никто не должен усомниться в ее дворянском происхождении, которого как вы понимаете у нее нет. Ее поведение и манеры должны быть безупречны.
— Как ужас! Мы ничего не успеем! Это нереально, ваше сиятельство! Король и его приближенные сразу же поймут, что она простолюдинка.
Я стояла молча, и боялась произнести хоть слово. И считала, что мадам Полин права, но так же я видела, что герцог упорно гнул свое, и отступать от своих планов не собирался.
— А вы, мадам Полин, сделайте так чтобы они не поняли этого! — приказал де Моранси уже тоном, в котором слышался свинец. — И хватит выдумывать предлоги, это раздражает. Вы хотите эту службу или нет, мадам? Я понимаю, что вам придется нелегко, но потому я и плачу вам втрое больше, чем обычно вы берете за такую работу. За скорость, так сказать.
Эти слова немного осадили мадам. Она уже в третий раз оглядела меня с ног до головы и как-то нервно вздохнула и спросила:
— Раз она поедет на бал, мы должны выучить все танцы за десять дней?
— Пока не все. Нужно всего два танца. Первая мазурка, с которой открывается обычно бал и вальс, неверное, его легче всего выучить.
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Следующие девять дней пролетели как один миг. В бесконечных занятиях, трапезах в большой гостиной, заботе о Мишеле. Я пыталась все успеть, и у меня даже всё получалось. Я уже многое знала по этикету: как и где следует кланяться, как правильно одеваться, и верно держать осанку, как подавать руку для поцелуя и как определять титулы и знатность дворян. Все это казалось довольно сложной и утонченной наукой, которую следовало знать даме — аристократке. Кроме танцев, этикета и тайной науки выражать свои чувства веером и взглядами, мадам Полин обучала меня правильно говорить, точнее, что и когда следовало сказать и кому, чтобы выглядеть образовано и достойно. Однако моя наставница советовала мне все же больше молчать и отвечать только когда меня спросят, чтобы избежать неловкости и позора.
Я выучила два танца, которые велел герцог, третий — кадриль мне давался плохо. Танец оказался слишком подвижным и из-за этого я постоянно сбивалась и забывала нужные движения, не успевая в такт. Но мадам Полин хоть и была строга ко мне, иногда хвалила меня. Говорила, что герцог оказался прав и я схватывала всё на лету, хотя и была простолюдинкой.
Мадам явно делила людей на сословия и видимо считала, что простолюдины менее способные, чем дворяне. Я так не думала. Это зависело от способностей человека, а не от того в какой колыбели он родился. Например, я писать и читать научилась сама по старой латыни, взятой у хозяина трактира и по словам мессы. Только пару раз я попросила старую кухарку показать, как пишутся буквы и как складывать их в слова, а потом по воскресеньям я ходила в местную церковь. Следила за богослужением, слушая, что говорит священник, следила за его словами по книге с мессой и запоминала, как пишутся те или иные слова. После уже дома прописывала заточенными угольными мелками новые слова на старой бумаге, которая валялась на чердаке трактира.
Все науки, преподаваемые мадам Полин, давались мне легко, ведь я так хотела научиться всему, чтобы не подвести его сиятельство. Герцог и правда оказал мне честь, сделав своей невестой, хотя мог бы предложить кому другому. Но я понимала, что де Моранси очень доверяет мне, оттого так и поступил и конечно более преданного человека, чем я ему было не найти.

Оставались всего сутки до рождественского королевского бала. Мое прелестное платье, цвета утреннего неба доставили еще вчера, и портниха подогнала его под меня. Туфельки, нижние юбки и другие аксессуары для чудесного облачения лежали в большой коробке в шкафу и ждали своего часа. Я же с нетерпением ждала завтрашнего вечера, чтобы наконец последовать с герцогом де Моранси в королевский дворец.
В тот день за утреней трапезой мы обсуждали, что до Рождества осталось всего три дня. Когда уже мы пили чай, я наконец решила озвучить свою просьбу.
— Ваше сиятельство, я бы хотела…
— Дарёна, я же просил называть меня Филипп, ты позабыла? — перебил герцог, окинув меня пристальным горящим взглядом.
— Я помню о вашей просьбе, но мне как-то неловко.
— Глупости говоришь. Итак, говори: Филипп, я бы хотела…
— Филипп, — пролепетала я и тут же замолчала, сглотнула ком в горле. Это было так непривычно называть герцога по имени. Мне казалось, что это очень интимно. — Могли бы мы купить в замок ель и украсить ее? Дети очень любят их, думаю и Мишелю понравится.
— Почему бы нет? Я не против, — согласился де Моранси и предложил: — Сейчас в Бритоне проходит рождественская ярмарка, почему бы нам туда на съездить? Там можно купить твою елку, Дарёна. К тому же там, наверняка, есть разные карусели и качели. Ты ведь просил прокатить тебя на них, Мишель? Можно после завтрака поехать в городок.
— Я хочу, батюшка! — воодушевленно воскликнул малыш.
— Благодарю, Филипп, — ответила я, ласково улыбнувшись.
Второй раз его имя мне удалось произнести более спокойно, а не с бешено колотящимся сердцем.
И как я раньше могла думать о Филиппе, как о жестоком ледяном магистре, который безжалостно посылает людей на казнь, он совсем не такой, как оказалось.

После завтрака мы отправились в город на карете герцога. Мишель был весь в нетерпении и всю дорогу вертелся на сиденье, постоянно выглядывая в окно и спрашивая, когда мы приедем. Я так же пребывала в сильном волнении, словно сама была маленькой девочкой. Я никогда не бывала на рождественских ярмарках, только пару раз в Жиронди, когда мой хозяин — трактирщик посылал меня что-то доставить клиентам, я проходила по рождественскому базару и с интересом рассматривала все вокруг. Но задержаться там не могла, потому помнила лишь, что там вкусно пахло сладкими крендельками и было весело и шумно.
Оттого сегодня должна была сбыться еще одна моя детская мечта. Я наконец побываю на рождественской ярмарке, да еще в качестве покупательницы ели и гуляющей гостьи.
Герцог велел остановить карету неподалеку от центральной площади Бритони. Сначала де Моранси помог выйти Мишелю, потом подал руку мне. Я была одета в меховую накидку и бархатное богатое платье насыщенного розового цвета, теплое и которое предназначалось для прогулок зимой. На днях герцог купил мне еще три дюжины нарядов, очень дорогих и изысканных, которые подходили бы по статусу герцогине. Филипп требовал, чтобы я непременно надевала и меняла платья ежедневно, чтобы никто даже не усомнился, что я его невеста.
.

Рождественская ярмарка, как я и предполагала была шумной и яркой. Множество огней вокруг, сладостей и выпечки продавалось в многочисленных лотках. Тут же разместились несколько балаганных помостов, где выступали жонглеры и акробаты, фокусники и всякие петрушки, веселящие народ. Но самым оживленным местом на ярмарке было центральная часть площади, где возвышалась громадная живая ель, украшенная бумажными белыми гирляндами и разноцветными стеклянными шарами. Те диковинные шары из стекла привозили из соседнего королевства Пруссии, как объяснил нам герцог. Вокруг центральной ели располагались шесть разных каруселей, где катались горожане от мала до велика.
.

Мы прошли все лотки со сладостями, обелись ванильных крендельков, и накупили разных конфет. А потом мы с Мишелем почти час катались на каруселях, которые кружили по кругу. В те моменты мы с мальчиком были счастливы и радостно смеялись. Герцог не пошел с нами, а стоял рядом с каруселями и следил за нашим развлечением. Де Моранси перед тем заявил, что на карусели не пойдет. Иначе потеряет свой статус строгого и жесткого магистра, опасного герцога де Моранси, если его увидят верхом на деревянном карусельном пони.
Весь день мы смеялись, подшучивали друг над другом. Я была счастлива, как впрочем, и Мишель, но и на лице герцога постоянно появлялась довольная таинственная улыбка, которая преображала его строгий облик.
.

Вернулись мы в замок в три часа с пышной елью и тремя большими коробками дорогих стеклянных шаров, которые я и Мишель выбрали в лавке с подарками на городской площади. А после обеда, мы с мальчиком с радостью наряжали елку, которую до того де Моранси приказал установить в главной гостиной замка.
.

Глава 45

Вечером, уложив Мишеля спать, я потушила свечи и поцеловав мальчика на ночь, направилась в свою спальню. Но едва вышла из комнаты мальчика, как тут же наткнулась на герцога.
— Филипп, Мишель уже заснул, — удрученно сказала я, прикрывая плотнее дверь спальни, чтобы не побеспокоить малыша.
— Знаю, я немного задержался в кабинете с делами, оттого не стал заходить сейчас к Мишелю. Но я хотел видеть тебя.
— Зачем?
— Завтра важный день, ты ведь понимаешь, Дарёна. Я уже отправил письмо королю, что приеду со своей новой невестой, объяснил, что Мадлен уехала. Но бал в королевском дворце непростое мероприятие. Я не прошу понравится всем. Понимаю, что большинство придворных будут воротить от тебя нос, но ты не должна на это обращать внимание. Главное тебе надо понравиться королю. Он хороший человек, и вполне может оценить человека по его внутренним качествам, а не по знатности.
— Я поняла, я постараюсь, Филипп.
— Не сомневаюсь, что постараешься, моя умница, — похвалил он и улыбнулся.
Мы уже достигли моей спальни. Герцог поцеловал мне руку и удержал мою ладонь в своей. Он как-то странно смотрел на меня, пронзительно и напряженно, словно хотел сказать мне нечто, но не решался. Вздохнул.
— Что-то еще, Филипп? — спросила я, решив помочь ему.
— Нет, — он смутился, и поняла, что это что-то было очень интимным. Но он тут же прокашлялся и взял себя в руки. — Завтра на рассвете я уеду. Надо проверить полк, вверенный мне королем, давно там не был. Чувствую себя отлично, потому надо понемногу возвращаться в своим должностным обязанностям. Приеду только к вечеру. Ты должна быть уже готова к тому времени, заберу тебя и поедем на бал.
Он снова поцеловал мне руку и ушел. Я же зашла в спальню с предчувствием того, что завтра моя жизнь изменится.

Весь следующий день я очень переживала, волновалась как все пройдет вечером. Ничего не ела. Мне казалось, что я все испорчу. Я простолюдинка, безродная сирота, и поеду на королевский бал. Буду представлена самому монарху. Все придворные, наверняка, будут оценивать мой наряд и вообще мой внешний вид и поведение. Вдруг я что-то сделаю не так?
Даже Эжени нравоучительно заметила, что я сама не своя. По ее совету после обеда я приняла теплую ванну, чтобы немного успокоить нервы.
Герцог, как и обещал уехал еще на рассвете, и я провела день только в компании Мишеля, мадам Полин и Эжени, которая помогала мне собираться на бал.
Теплая вода ванной и правда привела мои нервные мысли в более спокойное русло. Когда в мою спальню вошла Эжени с щипцами для завивки, я уже сушила длинные волосы у камина, сидя завернутая в большую простыню.
— Как там, Мишель? — спросила я, обернувшись к маленькой служанке.
Мое великолепное шелковое платье лежало готовое на кровати, как и аксессуары к нему: круглая бархатная сумочка, вышитые туфельки на небольшом каблучке, веер и белые длинные перчатки из тончайшего кружева. Красивая коробочка с жемчужным золотым ожерельем и серьгами была приготовлена на столе. Эти драгоценности вчера подарил мне герцог, велев надеть на сегодняшний королевский бал.
— Хорошо твой Мишель, — ответила Эжени, улыбаясь. — Он вполне может один вечер обойтись без тебя. Я присмотрю за ним, не беспокойся. Ты лучше думай о бале.
— Я так нервничаю, все думаю, как себе вести? Буду молчать, наверное, так посоветовала мадам Полин.
— А это не будет глупо выглядеть? Ты же не немая и не дурочка.
— Ты права, Эжени. Значит надо говорить поменьше и все.

К шести вечера я была полностью готова, но Филиппа все еще не было. Я переживала, ведь уже надо было ехать во дворец, а путь был неблизким.
Герцог явился только в половину седьмого, когда я уже полчаса нервно ходила по своей спальне.
Он влетел словно вихрь и скомандовал на ходу, уже удаляясь:
— Дарена, одевай плащ и спускайся вниз. Я только переодену камзол и сапоги!
Когда я спустилась в парадную в широком серебристом плаще с капюшоном, герцог уже перепрыгивая через ступени, нагонял меня. В парадной Филипп поравнялся со мной. Быстро выхватил перчатки и трость из рук Франсуа и сам распахнул передо мной входную дверь.
— Прости, задержался. Теперь придется гнать, — коротко бросил мне де Моранси.
В ответ я лишь улыбнулась, последовав на улицу вместе с ним.

Королевский дворец сверкал тысячей огней.
Вереница карет и экипажей тянулась по широкой аллее прямо к парадному въезду, и мы также проделали этот путь мимо огромных цветников, запорошенных снегом, и мраморных статуй на пьедесталах, которые украшали аллею.
.

Вскоре карета герцога остановилась у парадной лестницы королевского дворца. Филипп быстро спрыгнул с подножки и подал мне руку, и я спустилась, приподнимая платье. Мы начали подниматься вверх по многочисленным ступеням, ведущим к распахнутым дверям. Когда мы вошли во дворец, около нас тут же оказались два лакея в золотых ливреях и, поклонившись, забрали у нас верхнюю одежду.
В огромной дворцовой парадной, кроме нас находились еще несколько пар. Разодетые в шелка и бархат дворяне, едва увидев, как мы вошли, заинтересованно и даже неприлично начали разглядывать нас. Филипп быстро поздоровался с ними лишь наклоном головы, и обратил взор на меня.
Я в этот миг оправляла свое синее платье перед огромным зеркалом и немного смутилась от его пристального горящего взгляда, который изучающе прошелся по моему шелковому платью. Я забеспокоилась что в моем наряде что-то не так. Ведь декольте платья было довольно внушительным, и почти наполовину открывало мою грудь.
— Ты красавица, — с восхищением произнес герцог гортанным голосом, целуя мою руку.
Он долго задержал своей взор на моем лице, как будто хотел, чтобы я запомнила его слова.
— Благодарю. Ты выбрал мне прекрасный наряд.
— Знал, что этот цвет тебе к лицу, Дарёна, и угадал с платьем,
Филипп приблизился ко мне в плотную, и его ладонь лаской прошлась по моему локтю и вверх по плечу. От этой интимной ласки кончиками мужских пальцев, меня вмиг обдало жаром, а сердце забилось как ретивое.
— Ты дрожишь? — спросил де Моранси, решил, что угадал моё состояние. — Не переживай так, всё пройдёт хорошо. Главное не показывай, что считаешь себя ниже их по положению.
Я поняла, что он говорит о придворных. Но я дрожала не от страха, а оттого что он стоял так близко от меня, и его горящий взгляд смущал меня с каждой минутой все сильнее.
— Но я и права ниже их.
— Только по статусу. Поверь, половина королевских прихлебаев и лизоблюдов не стоят и твоего мизинца, Дарёна.
— Спасибо, Филипп, — пролепетала я, окончательно растрогавшись от его добрых слов.
Сегодня вечером герцог казался мне другим человеком. И когда мы почти два часа ехали в карете до дворца и мило разговаривали, и сейчас, когда он так тепло смотрел на меня. Как будто вся его броня, жестокого и опасного магистра ордена Звезды слетела, открыв приятного и доброго Филиппа де Моранси.
Мне казалось, что я вижу такого Филиппа впервые и в таком образе он мне очень нравился.
Я даже не подозревала, что он обо мне такого высокого мнения. Ведь в начале нашего знакомства де Моранси смотрел на меня как на какого-то вредного червяка, явно недостойного его внимания. Но сейчас в этот миг он был вежлив, мил, предупредителен, а в его глазах я отчетливо заметила сейчас что-то похожее на ласку. Или мне это только показалось?
Неужели всего за полтора месяца мне удалось изменить кардинальным образом отношение этого властного герцога к себе? Я боялась в это поверить. Но то, что он выделял меня среди других людей это было заметно и невероятно льстило мне. Но я так хотела большего. Но это была несбыточная мечта. И я понимая этого.
— Пойдём? — велел Филипп грудным голосом, и улыбнулся мне одними кончиками губ.
— Да.
Я вложила руку в его широкую сильную ладонь, и мы направились по широкому коридору, сверкающему многочисленными свечами в канделябрах и хрустальных люстрах, в открытые двери громадного зала. Я отметила что лицо герцога изменилось, и стало жёстким, а черты заострились. Ледяной, мрачный взор дополнял его суровый неприступный образ.
Поняла — он надел маску холодного сурового герцога де Моранси, магистра и советника короля.
.

Глава 46

Первой мы танцевали с Филиппом мазурку, которая открыла бал, а затем еще два танца. Второй котильон я изучила плохо, потому герцогу постоянно приходилось направлять меня, чтобы я не сбилась. Я была благодарна ему. Третий танец — вальс был гораздо легче и его я знала отменно. Потому с удовольствием кружила по зале с Филиппом и ощущала себя совершенно счастливой. Герцог то и дело улыбался мне кончиками губ, и пару раз даже похвалил меня, заявив, что я прекрасно танцую, и очень хорошо выучила все движения.
Я же пребывала в радостной эйфории от всего происходящего. Королевский дворец, огромный и сверкающий, шикарный бал с сотнями придворных в дорогих нарядах, переливающихся золотом и драгоценными камнями, фуршетные столы с разнообразными закусками, сладостями и игристым вином. Все это казалось мне сном: нереальным, сказочным и невероятно реалистичным.
Вальсируя второй раз с герцогом, я почти не замечала, что происходит вокруг, видела только Филиппа. Его зеленые мерцающие глаза, ощущала его нежные и крепкие руки, и мне хотелось, чтобы этот танец длился вечно.
Чуть позже я попросила отдохнуть, и мы отошли к мраморным колоннам, которые обрамляли залу по контуру. Именно в этот момент двери в залу распахнулись и церемониймейстер объявил:
— Его королевское величество…
Далее последовал длинный перечень всех титулов и имен короля. И только после этого в залу вошел высокий худощавый мужчина в красном камзоле и белых кюлотах. Он был светловолос, с усами и густыми бакенбардами. Музыка смолкла минуту назад, и все гости бала обернулась к монарху.
Король со своей немногочисленной свитой, состоящей из двух дам и трех кавалеров, направился прямо по центру залы, окидывая прищуренным взглядом придворных. Когда он приблизился к месту, где мы стояли с герцогом, он остановил свой взгляд на Филиппе и громко произнес:
— Магистр де Моранси! Рад видеть вас в добром здравии.
— Ваше величество, благодарю, — ответил герцог, и поклонился монарху одной головой.
— Ваша болезнь отступила?
— Да.
Король кивнул в ответ, и несколько раз прошелся по мне глазами.
— Мне доложили, Филипп, что ваша невеста рабыня. Это правда? — задал следующий вопрос король.
Я замерла и по моей спине пробежал холодок. Вот сейчас я и опозорю герцога. Король возмутится нашей дерзостью, что Филипп посмел привезти меня в королевский дворец, да ещё и в качестве своей невесты. И меня немедля вышвырнут прочь с позором.
Я даже перестала дышать.
— Да, ваше величество. Вам сказали правду. Но эта девушка так прекрасна внешне, чиста душой и добра сердцем, что я не смог устоять перед её чарами, — ответил очень красиво де Моранси.
Я поразилась, что он может так сыпать комплиментами. Да, хоть и банальными, но я впервые слышала о своих достоинствах из уст герцога.
— Весьма необычно, Филипп, но это ваш выбор, — ответил король и уже велел мне: — Подойдите, мадемуазель.
Едва дыша, я приблизилась к королю, остановилась от него в двух шагах. Сердце у меня колотилось, как у зайца. Посмотрела прямо ему в лицо, стараясь не стушеваться от охватившей меня дрожи. Филипп остался стоять среди придворных.
— Как ваше имя? — задал вопрос король.
— Дарёна, — ответила я просто.
У сирот — подкидышей, таких как я не было фамилии, только имя. Потому что никто не знал, кто их родители и откуда.
— Итак, вы рабыня и воспитывались в монастыре святого Ноэля?
Я даже опешила. Король был хорошо осведомлен о моей персоне. Так что скрывать было нечего.
— Да, ваше величество, до девяти лет. Затем меня купил мельник, потом трактирщик, а затем граф де Моранси.
В зале стало тихо, даже было слышно, как потрескивают горящие свечи в канделябрах. Я чувствовала, что все придворные рассматривают меня как некое необычное и редкое насекомое, с таким же пренебрежением, интересом и брезгливостью. Похоже в королевском дворце такая как я, рабыня, была впервые. Меня вдруг осенила внезапная мысль. Филипп был так смел и самоуверен, что не только не опасался возможных насмешек со стороны придворных, что привез меня на бал, но и не боялся недовольства самого короля.
Я же ожидала какого-то подвоха. Но король окинул меня прищуренным взглядом и спросил:
— И как вам такая жизнь, мадемуазель?
— Не легка и безрадостна, — ответила просто я. — Но я сирота, выбора у меня нет. Однако мой последний хозяин, герцог де Моранси очень хорошо относится ко мне.
— Не сомневался. Вижу даже удостоил вас чести стать его невестой. Но мне интересно другое. Что вы думаете о законе о сиротах, мадемуазель Дарёна? Всегда хотел узнать мнение таких как вы.
Я поняла, что король не хочет оскорбить меня, а просто имеет в виду, что я сирота.
— Закон о сиротах очень жесток, ваше величество, — опять ответила я то, что думала.
Я видела, как лицо короля вытянулось, а брови поползли вверх. Он явно не ожидал от меня такого прямолинейного ответа. Тут же по рядам придворных прошёл ропот о том, что я непростительно дерзка.
— Объяснитесь, — велел король.
— Королевство кормит и содержит сирот до девяти лет, а рабскую кабалу мы попадаем до конца своих дней. Если бы рабство сирот длилось те же девять лет, а потом мы получали свободу, это было бы справедливо.
Я замолчала и посмотрела на короля. По его непроницаемому лицу было не понятно, гневается он или мои слова не вызвали у него недовольства.
Вдруг он усмехнулся одними кончиками губ и сказал:
— В ваших словах есть доля истины, мадемуазель, — он обернул взор на герцога. — Теперь я понимаю, отчего вы, Филипп, выбрали именно эту девушку. Она и впрямь чиста сердцем. И не боится говорить то, что думает. Редкое качество среди моих приближённых. Оттого очень ценное.
— Благодарю, ваше величество, — ответил Филипп, чуть склонив голову.
Видя, что лицо короля разгладились и он совсем не сердился на меня, я выдохнула с облегчением. Король обвел придворных взглядом, и сделал замечание одной из придворных дам, о том, что она неприлично одета, словно голая. Дама покраснела от слов короля, и тут же начала испуганно прикрываться веером. Я же отошла обратно к Филиппу.

Глава 47

— Магистр, — обратился король к де Моранси. — Я бы хотел обсудить с вами одну сиделку, касательно нашего договора с Латарингией по землям Лангерока. Без вашего магического чутья не обойтись. Вопрос очень щепетильный и серьёзный, я ждал вашего выздоровления.
— Вы хотите обсудить это сейчас ваше величество?
— Да. Продолжайте бал! — приказал король. — Пройдемте со мной, герцог.
Снова загремела музыка, а я поклонилась королю, отмечая, как де Моранси подошел к королю, и они вместе последовали дальше через бальную залу в соседнюю гостиную. Краем уха я невольно услышала, как король сказал:
— Филипп, хочу услышать твою версию о расторжении помолвки с Мадлен. Ты же знаешь этих женщин. Прикатила ко мне вся в слезах, жалуется, что ты оскорбил и унизил её.
В этот момент они вышли из залы и два лакея захлопнули за ними двери, оттого я больше ничего не услышала. Я отошла в сторонку к колоннам, где стояли другие дамы. Занервничала пуще прежнего. Ведь Мадлен была крестница короля и он вполне мог наказать Филиппа за то, что он посмел порвать с ней.

Последующие полчаса я была как на иголках. Мне казалось сейчас вернется Филипп с приказом короля о том, что помолвку со мной расторгнуть, а Мадлен вернуть в замок де Моранси. Кусала губы и переживала. Однако, когда в бальной зале появился герцог, я отметила на его лице спокойное, даже умиротворенное выражение и даже чуть расслабилась.
— Всё хорошо? Король не наказал тебя за Мадлен? — тут же спросила я, едва Филипп приблизился ко мне.
— Наказал меня, Дарена? — усмехнулся Филипп. Музыка так грохотала, что приходилось говорить очень громко и друг другу на ухо, чтобы хоть что-то услышать. — Ты, наверное, не осведомлена о моих отношениях с его величеством. Мы давние друзья, когда-то в юности я спас ему жизнь. Когда он был ещё принцем. Я сказал королю правду. О ее коварстве и о том, что она едва не отравила моего сына из желания остаться со мной.
— И он понял?
— Конечно. Мало того согласился со мной и дал распоряжение держать ее подальше от столицы и двора, чтобы она ещё чего не выкинула. Определил ей для проживания дальнее герцогство Страфлокское на окраине королевства, сказал: «для неё самое то место».
— Хорошо, я переживала.
— За меня?
— Да.
Он ласково улыбнулся мне, ему явно понравился мой ответ.
Без предисловий герцог увлёк меня в соседнюю залу, потом мы прошли еще одну и ещё и остановилась в чайной гостиной. Здесь никого не было. Затянув меня за большую портьеру у окна, Филипп быстро склонился, и обняв меня, поцеловал. Я даже не успела ничего понять, только затрепыхалась в его сильных руках. Отвернув лицо от его нетерпеливых губ, я выдохнула:
— Филипп, не надо, что делаешь? Увидят.
— Пусть видят. Я целую свою невесту. Разве это запрещено?
— Но я ненастоящая невеста, — прошептала я, озираясь по сторонам, но рядом так никого и не было.
Я попыталась вырваться из его рук, но герцог сильнее прижал меня к себе и не позволил этого. Мало того, он прижался губами к моему виску и прошептал:
— А если бы ты действительно была моей невестой, Дарёна? Если бы я захотел, чтобы ты стала моей женой? По-настоящему. Без всякого фарса и притворства.

Филипп де Моранси

Впервые в жизни я чувствовал нечто подобное. Именно в этот момент я понял, что влюблен. Всегда думал, что это чувство не может завладеть моим сердцем и я не способен испытать любовь ни к одной женщине. Сейчас это было так. Я любил Дарёну.
Наверное, впервые я жаждал всей душой, а не разумом, чтобы кто-то стал моей женой. Не по указке короля, не по велению долга, а именно потому, что так желало мое сердце. Именно она, Дарёна должна была стать моей женой. Да, я любил ее и прекрасно понимал это сейчас.
Я вдруг осознал отчего это произошло. Отчего эта непокорная языкастая рабыня вначале, а теперь мой друг и моя возлюбленная, так безраздельно и неожиданно завладела моим сердцем.
Она была невероятно похожа на мою матушку. Не внешне, нет. А своим миролюбивым нравом, своим добрым сердцем, своим ласковым любящим взглядом. Да-да так и было. Дарёна очень походила на мою мать, которую я потерял очень рано, когда мне было всего семь лет. Но до сих пор я отчетливо помнил невидимый свет и тепло, которые исходили от нее.
Даже мой отец, грозный, жестокий человек — дракон, которого боялись люди и трепетали от одного его взгляда, становился другим, едва матушка входила в комнату, более добрым и спокойным. Как будто она своим появлением приносила в этот мир тепло и любовь. Все как будто расцветало, окрашивалось в яркие краски, словно весна входила в заснеженный дом. Так же и Дарёна, когда появлялась рядом мне становилась теплее и радостнее на душе.
Теперь мое сердце наполняла любовь. Любовь к Дарёне, к моему маленькому сыну. Как же давно я не испытывал этого чувства. С того момента, когда потерял свою мать. Тогда мое сердце словно окаменело, покрылось непробиваемой броней. И сейчас я понял отчего так случилось. Я боялся страдать из-за любви к кому-то. Страдать, как тогда, когда умерла моя горячо любимая матушка и я почти две недели не ел и не говорил ни с кем. Но с появлением в моей жизни Дарёны мое сердце оттаяло и стало способно снова любить, и жаждать счастья.
Я не знал, как ей сказать сейчас о своих чувствах. Боялся напугать ее. Я и сам был растерян от всего этого неожиданного озарения. И мне надо было время чтобы осмыслить и принять этот факт. Но, одно я знал точно: я хочу видеть ее своей женой. Герцогиней де Моранси.

Глава 48

Филипп де Моранси

Сейчас к этому чувству любви и нежности, примешивалась еще страстная жажда обладания, которую я испытывал в Дарёне. Да, я хотел владеть ей, подарить ей весь мир, любить ее. Но все же я боялся испугать ее своим яростным чувством, страстными порывами, которые возникали во мне едва она оказывалась рядом.
В тот день когда я напал на нее и едва не принудил к близости, мною завладели те самые черные энергии предков — драконов. Тогда был один из приступов. Именно поэтому мои черные потаенные желания всплыли наружу.
В тот вечер темные энергии овладели мною так сильно, что я словно превратился в своего далекого прадеда. Жесткого, безжалостного и одержимого похотью. Я просто не успел дойти до башни, когда увидел Дарёну в коридоре. Зверь уже владел мною, намереваясь удовлетворить свои тайные желания к этой сладкой девице.
Оттого я вел себя так грубо и безобразно, указывал ей на ее низкое происхождение, унизил ее, пытался принудить к близости. И только когда она дала мне пощечину зверь, владевший мной, чуть присмирел, словно не мог понять, что происходит. Наверняка никто и никогда так не поступал с ним, потому он и отпустил ее.
На утро я раскаивался и корил себя.
Такое поведение было недостойно герцога де Моранси. Я надеялся только на то, что Дарёна слишком добра и все простит мне. Так и вышло. Я выждал следующие два дня и потом решил с ней объясниться. Она конечно же не держала на меня зла и была приветлива со мной, как и всегда, оттого я выложил ей всю правду про темные энергии, владеющие мной раз в месяц и про предков — драконов. Знал, что она поймет меня как никто другой, и не осудит. Не сказал только одного. Если бы я сам не испытывал такого сильного влечения к Дарёне и плотского желания, то и мой дракон вел бы себя с ней безразлично. Он точно не собирался принуждать к близости любую служанку. Нет, он выбрал именно Дарёну. Потому что я хотел ее тоже.
Как же жаждал избавиться от этой частицы крови дракона, чтобы уже никогда больше не превращаться в монстра ни крылатого, ни по своим поступкам, но не мог. Это было уделом всех мужчин нашего рода. Но утешало одно: с каждым новым поколением драконья кровь все сильнее разбавлялась, смешиваясь с кровью обычных женщин, тем самым становясь все менее заметной. Возможно мой сын Мишель или же его внук уже не смогут превращаться в драконов и станут обычными людьми. Пусть даже без магии, но зато по ночам будут спать спокойно, а не закрываться в башне как я, чтобы не пугать окружающих.

Я перестала вырваться и пораженно посмотрела на Филиппа. Его взор горел таким страстным пламенем, что я всё поняла. Моё сердце пропустило несколько сильных ударов и замерло в предвкушении чего-то безумно нереального, что должно было войти в мою жизнь вот-вот.
— Что ты сказал?
— Видит Бог, я не хотел любить тебя, — произнес он как-то трагично. — Я сопротивлялся, пытался доказать себе, что ничего не испытываю к тебе, но сейчас понял, что это не так. Я не могу не любить тебя. Хочу, чтобы ты стала моей женой. Любимой возлюбленной на долгие годы.
Окончательно растрогавшись, я не знала, что сказать. Нет, я даже на миг не задумалась хочу я замуж за герцога или нет, ответ был для меня очевиден. Ведь мое сердце уже давно было отдано этому мужчине. Я просто никогда не думала, что мои мечты могут воплотиться в реальность. И похоже это чудо совершалось здесь и сейчас.
— Я... Я даже не знаю, что и сказать.
— Скажи да.
— Да., — выдохнула я в какой-то безумной счастливой эйфории, почти не веря, что всё это происходит на самом деле со мной.
Филипп тут же крепко прижал меня к себе, обвивая сильными руками мою спину. Я притиснулась щекой к его крепкому плечу, а он счастливо проворковал:
— Как чудесно, Дарёна. Никогда в жизни я не был так уверен в том, что всё делаю правильно.
— Я люблю тебя, — прошептала я, поднимая голову и заглядывая в его мерцающие ласковые глаза.
— С тобой рядом я чувствую свою лучшую часть себя. Только ты понимаешь меня и принимаешь таким какой я есть.
Добавил он проникновенно, дрогнувшим голосом. Это так походило на завуалированное признание в любви. Мне и не нужны были его слова о том. Я видела, чувствовала его любовь сейчас. Понимала, что если бы герцог не любил меня по-настоящему, то никогда не сделал бы мне предложение стать женой.
— Завтра же, я пойду к королю и попрошу разрешение на наше венчание. Думаю, через месяц после новогодья можно устроить свадьбу.
Я радостно кивнула, и Филипп снова поцеловал меня, уже более страстно, жадно, долго.
Через какое-то время мы вышли из чайной гостиной, решив вернуться к придворным и гостям короля, а может быть даже потанцевать ещё.
Счастливая и ликующая, я под руку в Филиппом вошла в бальный зал. Когда раздались первые звуки вальса, я вложила руку в его ладонь, готовая следовать за ним в центр залы, чтобы присоединиться к другим вальсирующим парам.
Неожиданно перед нами возникла пара.
Импозантный мужчина лет тридцати в дорогом чёрном камзоле и молодая дама лет двадцати в красивом серебристом платье. Обмахиваясь большим веером, прекрасная блондинка с надменным взглядом голубых глаз, критично оглядела меня с головы до ног и прищурилась.
Что-то невероятно знакомое в облике дамы меня тут же насторожило.
— Добрый вечер, Филипп, — произнесла низким голосом блондинка.
Именно в этот миг я осознала, что вижу очень похожую копию себя.
— Лаура?! — выдохнул осевшим голосом Филипп.
Я стремительно перевела взгляд на де Моранси, ощущая, как холодок пробежал по моей спине. Филипп так же смертельно побледнел, а в его глазах застыл леденящий кровь ужас.
— Вижу, ты совсем не рад увидеть вновь свою законную жену, — произнесла Лаура, и ее лицо окрасила улыбка, более похожая на оскал тигрицы, чем на милое приветствие любимого супруга.
.
Лаура
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Возникла невольная пауза, во время которой вокруг грохотала бальная музыка, а я, как и Филипп пребывали в замешательстве.
— Ты не фантом? — наконец выдохнул Филипп, явно не в силах поверить во все происходящее и не спуская глаз с неожиданно воскресшей супруги.
— Фантом? — округлила глаза Лаура. — О нет, дорогой. Я из плоти и крови. Можешь удостоверится сам.
Герцогиня протянула руку в черной перчатке к де Моранси. Он же посмотрел на нее с каким-то недоверием и прикасаться не стал. А пронзил ее мрачным взглядом и глухо произнес:
— Я лично кидал землю на крышку твоего гроба, Лаура. А теперь ты стоишь передо мной, как ни в чем не бывало? Ты жива? Но я ничего не понимаю. И требую объяснений.
— Конечно я все объясню, дорогой, но не здесь и не сейчас. Мы можем вернуться домой? — заискивающим тоном спросила воскресшая герцогиня. — Здесь совершенно не подходящее место для бесед.
— Согласен. Мы немедленно возвращаемся в замок.
— Благодарю за сопровождение, майор д'Брильяк, — обратилась Лаура к своему спутнику, и тут же обратила свой ледяной взгляд на меня. — Позвольте, милочка!
Понимая, что она хочет, я немедля отпустила локоть герцога, и отступила на два шага назад. Лаура тут встала рядом с Филиппом, попыталась ухватиться за его руку, но он неучтиво сбросил ее ладонь со своего локтя, и уже последовал вперед. Лаура поспешила за ним. Я же осталась стоять на месте. Не понимая, что теперь делать, как вести себя. Все придворные, стоявшие рядом с недоумением и интересом, разглядывали нас.
Неожиданно Филипп остановился и обернулся. Пронзил меня властным взглядом. Я поняла, что он требует следовать за ними. Я вздохнула и пошла вперед.

Мы покинули королевский дворец стремительно, лакеи едва успели нам подать плащи и шляпы. Правда потом мы почти четверть часа ждали, когда к ступеням подъедет наш экипаж. Все это время мы все молчали, а я стояла чуть в стороне от Филиппа и Лауры. Когда экипаж подъехал, де Моранси подал руку жене, чтобы она села, потом мне. Я заняла место напротив, рядом со мной сел Филипп и громко захлопнул дверцу кареты.
Едва экипаж тронулся с места, я ощутила пронзительный изучающий взор герцогини на себе. Я занервничала, начала теребить пальцами оборку своего дорогого плаща и отводила взор. Отчего-то я чувствовала себя воровкой. Будто я украла мужа у этой дамы и тайком ездила с ним на бал. Взор Лауры выражал именно это. Но это было не так. Я ведь не знала, что она жива.
— Весьма странный выбор, Филипп, — вдруг произнесла Лаура, когда карета уже мчалась по заснеженной дороге. — Я понимаю, тебе нужно было попасть на бал во дворец. Но выбирать в качестве спутницы рабыню, это не просто дурной тон, а полная глупость.
Я напряглась, герцогиня говорила обо мне, словно меня тут не было. Хотя я была рабыней, зачем со мной церемонится. Я вообще удивилась, что сидела внутри кареты. Лаура вполне могла потребовать, чтобы я ехала на козлах с кучером.
— Прекрати. Я не хочу обсуждать это сейчас, — отрезал Филипп. — Поговорим наедине. Я все тебе объясню. Как и ты надеюсь.
— Как прикажешь, дорогой, — холодно улыбнулась Лаура и снова окинула меня колючим взглядом.
Спустя полчаса показался замок. Увидев его шпили и многочисленные окна, я окончательно сникала. Теперь я не только не стану герцогиней и мамой Мишеля, но и должна буду покинуть этот замок и его обитателей навсегда. И это более всего печалило меня.
.

Мы вышли из кареты, и Филипп стремительным шагом направился внутрь особняка, словно хотел поскорее объяснится и все закончить.
Я же чуть замешкалась у кареты, и этим воспользовалась Лаура и быстро приблизилась ко мне.
— Запомни, милочка, твоя власть в этом замке окончилась, — тихо прошипела мне на ухо герцогиня. — Так что начинай собирать свои вещи. Ты здесь надолго не задержишься.
— Я уже поняла это, мадам. Позвольте мне пройти.
Она криво усмехнулась, и отошла в сторону. Я же почти бегом бросилась внутрь дома. Хотела поскорее закрыться в своей спальне и наплакаться вдоволь. Но до своей спальни я не дошла. Решила сначала проверить Мишеля. Заснул ли он.
Когда я осторожно вошла в спальню мальчика, Мишель уже спал. Камин потрескивал догорающими поленьями, а на прикроватном столике горела свеча. Повернувшись на бок мальчик сладко сопел во сне, подложив ладони под подушку. Это зрелище умилило меня. Я присела рядом с ним на постель и долго рассматривала его спящего. Тихая спальня, медленно падающий снег за окном, милая картина спящего Мишеля успокаивали меня. Мое сердце наконец забилось ровно.
Я так и сидела в темноте, не в силах уйти от мальчика. Понимала, что завтра моя жизнь изменится и в худшую сторону. Горько вздыхая, я думала о том, что по крайне мере хоть две недели я была спокойна и радостна в этом замке, а сегодня на мгновение там на балу ощутила счастье. Когда Филипп сделал мне предложение. На краткий миг, но все же я познала, что такое счастье. И теперь понимала, что меньшего мне не нужно.
Когда каминные часы пробили одиннадцать вечера я вздрогнула. Было уже очень поздно, и надо было ложиться спать. Я осторожно поцеловала Мишеля в макушку, чтобы не разбудить его и тихо поднялась с его постели, вышла из спальни, плотно прикрыв за собой дверь.
Медленно направляясь в свою дальнюю спальню, в другом конце коридора, как вдруг невольно услышала громкий баритон герцога де Моранси:
— Я ждал тебя в гостиной почти два часа, Лаура! А ты так и не спустилась.
— Ах, Филипп, я так устала, — послышался в ответ женский голос, похоже он принадлежал герцогине. — Нельзя ли отложить наши объяснения до завтра?
Голоса доносились из-за приоткрытой двери одной из спален. Я вспомнила, что эту комнату ранее занимала герцогиня, так говорила мне Эжени.
— Нет. Мы объяснимся немедленно, — прозвучал приказ Филиппа.
Непонятный порыв толкнул меня на весьма дурной поступок. Я подошла к приоткрытой двери и приникла к деревянной створке, прислушалась.
Я понимала, что это гнусно подслушивать разговор супругов, но не могла поступить иначе. Мне надо было знать наверняка, что мое проживание в этом доме подошло к концу. Возможно они будут решать, как со мной поступить. Потому я осталась стоять у двери, коря себя за подобное аморальное поведение, но не в силах отойти.
— Так и быть. Но давай решим все быстро, я хочу лечь. У меня раскалывается голова, — капризно заявила Лаура.
— Как тебе удалось выжить? Ведь и лекарь и я сам видели твое бездыханное тело, — спросил раздраженно Филипп.
— Одна цыганка дала мне снадобье, которые на время усыпило меня, а потом оживило. Вот вы и подумали, что я мертва. На самом деле я просто спала.
Я чуть заглянула внутрь и отчетливо увидела Филиппа. Он стоял у секретера в напряженной позе, заложив руки за спину. Его лицо было напряжено и бледно, а не скулах ходили желваки. Разговор явно нервировал его.
— Цыганка? — поднял бровь Филипп. — Неужели ты думаешь я поверю, что эти нищие попрошайки знают толк в подобных снадобьях? Это невозможно. Чтобы усыпить человека до такой степени, чтобы он потерял все признаки жизни, такие как дыхание и сердцебиение, нужна магия и исключительные знания, которые даны немногим.
— Ты можешь верить, Филипп, можешь не верить, но я отдала той цыганке целый мешочек с золотыми. За такое деньги можно и настоящего мертвеца воскресить. Не то что просто опустить в сон.
— Ладно, сделаю вид что поверил тебе, Лаура, — поморщился герцог. — Но скажи на милость, где все это время ты была?
— Майор д'Брильяк приютил меня в своем доме. Ты видел его. Сегодня он сопровождал меня на бал и так помог мне.
— С какой стати этому майору помогать тебе, Лаура?
— Он всегда испытывал ко мне некие нежные чувства. Потому и помог мне. Именно он раскопал мою могилу и достал меня, а потом укрыл в своем доме, дожидаясь, когда я проснусь. В тот трудный час я обратилась к нему, и он помог мне, так как любит меня.
— Что? Про какой трудный час ты говоришь? Что заставило тебя пойти на эту гнусную ложь со своей смертью? Зачем весь этот жуткий розыгрыш?
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— Что заставило тебя пойти на эту гнусную ложь со своей смертью? Зачем весь этот жуткий розыгрыш? — недовольно спросил герцог.
— Твоя измена, — коротко ответила Лаура.
— Я не понимаю.
— О нет, Филипп, ты отлично понимаешь меня. Твои шашни с этой девкой Мадлен. Я прекрасно знала о них. Я не могла простить тебе это…
Я нахмурилась, начиная понимать мотивы поведения герцогини.
— Мои шашни? — тут же взъярился де Моранси. — Это было все раз, по пьяни, Лаура! И я клялся перед тобой, что никогда бы не прикоснулся к ней в трезвом уме, Лаура!
— Ты причинил мне такую душевную боль, что я не могла простить тебя и любить дальше.
— Только о душе не надо. Да и любви ко мне у тебя никогда не было. Скорее в тебе говорило уязвленное самолюбие, что я посмел посмотреть на другую женщину. Так? Ты оттого разозлилась? Считала, что я принадлежу только тебе? Я ведь знаю, что ты меня никогда не любила.
— Может и не любила, но твоя измена изменила все, Филипп! Я не могла больше видеть тебя и жить с тобой под одной крышей.
— Ясно. Потому ты устроила весь этот спектакль с мнимой смертью. А сама преспокойно жила весь этот год припеваючи, пока мы с Мишелем тебя оплакивали? Мальчик так страдал оттого что ты….
— С чего бы ему страдать? Он еще слишком мал, чтобы запомнить меня, — фыркнула Лаура.
Мне стало не по себе от ее слов. Разве любящая мать могла так говорить о своем маленьком сынишке, которого не видела почти год? Пренебрежительно и безразлично.
— И тем не менее он помнил и страдал.
— Скорее он страдал оттого, что ты привел в замок свою шлюху. Эту Мадлен.
Я увидела, как де Моранси сжал кулак, явно раздосадованный словами жены.
— Ты что намекаешь на то, что я развлекался с ней, когда твое тело еще не остыло?
— Даже не сомневаюсь в этом.
— Это не так. Я был с ней всего раз, как и сказал. Но вижу, что ты не веришь мне.
— Не верю.
— Зачем тогда ты вернулась сейчас? — с вызовом спросил герцог. — Зачем восстала из мертвых?
— Ты все же мой муж. И мой долг быть с тобой. Я долгое время не могла простить тебя. Но сейчас все в прошлом, — сказала молодая женщина обволакивающим голосом. — И я готова снова начать с тобой жизнь. Заново с чистого листа.
Герцогиня медленно подошла к мужу, и положила свои тонкие руки на плечи Филиппа. Прижалась к нему своим гибким телом, и подставила свои губы, ожидая поцелуя. Я замерла, чувствуя, как мое сердце бешено колотиться. Я не знала, что сейчас сделает де Моранси. Он вполне мог обнять ее в ответ и поцеловать. Все же она была его женой.
— А если я не хочу этого?! — прорычал недовольно герцог, и скинул руки жены, отошел от нее на пару шагов.
— Как? — опешила Лаура.
— Именно, — отчеканил Филипп, испепеляя ее взором. Даже со своего места я видела его бьющий недовольный взгляд, направленный на жену. — Наш брак был ошибкой. Сейчас я это прекрасно понимаю. Я никогда не любил тебя и не люблю, как впрочем, и ты меня. Это был договорной брак между нашими родами, король желал этого! И только. Но сейчас я не намерен снова совершать ту же ошибку. Я буду просить короля о разводе.
— Нет! Ты не опозоришь меня этим разводом.
— Ты уже опозорила себя фальшивой смертью, и связью с этим майором! И не делай такие непонимающие глаза. Завтра все королевство будет шептаться о том, что весь этот год ты, будучи замужем, жила в доме холостяка майора! Никогда не поверю, что ты вела себя как монахиня.
— Я и не буду отпираться, Филипп. Д'Брильяк мой любовник, это так. Но я лишь отомстила тебе той же монетой за измену. И в том, что я сделала виноват только ты!
От признаний герцогини меня даже бросило в жар. Зачем было говорить мужу о своих изменах? Чтобы позлить его? Вызвать ревность? Или что? Даже если это было правдой, и она изменяла ему с майором, можно было промолчать или солгать. Я искренне не понимала ни ее бесстыжих поступков, ни ее дерзких речей. Неужели она не понимала, что после такого не каждый мужчина примет ее обратно. Или она была так уверена в преданности де Моранси?
— Да, я виновен, — глухо произнес Филипп. — Но только в одном — что в пьяном угаре перепутал тебя с Мадлен. И та единственная ошибка стоила мне очень дорого. До сих пор за нее расплачиваюсь!
Герцог дернулся с места и направился к выходу. Я же отшатнулась от двери, чтобы он не увидел меня. Прошмыгнула в соседнюю спальню. Едва успела, отметила как Филипп стремительным шагом проследовал мимо, не заметил меня.

...
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На следующее утро я проснулась от неприятного толчка по плечу. Резко открыв глаза, увидела у своей постели Лауру.
— У тебя час, девка. Пошла вон из моего замка! — процедила без предисловий герцогиня мне в лицо.
— Но я не могу без позволения… — попыталась сказать я, вставая с постели.
Похоже герцогиня все еще не знала, что я рабыня, и просто так без приказа Филиппа я не могла уехать. Мне нужна была «разрешительная грамота», которая бы позволила мне передвигаться по королевству без своего хозяина.
— Не хочу ничего слышать! Или ты думаешь, что и дальше будешь ублажать в постели моего мужа? Собирайся немедля!
Опустив глаза, я нервно затеребила оборку на ночной рубашке. Видимо Лаура даже не могла допустить мысли, что я не была любовницей Филиппа и разубеждать ее я не собиралась. Это было слишком унизительно оправдываться, зная, что не виновна.
— Но мне надо сначала поговорить с герцогом и…, — снова начала я.
— Я сделаю это за тебя, девка. Немедленно попрошу мужа, чтобы приказал тебе убраться из замка, если мои слова для тебя ничего не значат. Так что собирайся и побыстрее! Через час, чтобы тебя не было. Иначе тебя выставят вон в одной рубашке!
Выплюнув угрозу герцогиня быстро выплыла из моей спальни, сильно хлопнув дверью.
Пару раз глубоко вздохнув, я поплелась к кувшину с водой, чтобы умыться. Мельком бросила взгляд в окно, уже почти рассвело.
Спустя час я была полностью готова, причесана, даже достала небольшой саквояж. Но только не знала куда мне ехать и какие вещи брать. Все же надо было поговорить с Филиппом.
Я начала перебирать белье, отложила пару чистых панталон, легкий корсет. Горько вздыхала. Мне так хотелось в последний раз увидеться с Мишелем, попрощаться с ним. Но я боялась, что Лаура увидит меня в спальне мальчика, и опять разгневается. И возможно будет права. Теперь Мишель не нуждался во мне, у него была мать. Осознание того, что больше я не нужна мальчику вызвало у меня очередной приступ меланхолии, и на моих глаза выступили слезы.
В эту минуту дверь распахнулась и вошел герцог де Моранси. Он был бледен и хмур, одет во все черное.
— Как ты, Дарена? — тихо спросил он, остановив на мне ласковый взор. — Ты плачешь?
— Нет, тебе показалось, — я быстро вытерла со щеки слезу, и отложила пару чулок в сторону и повернулась к нему. — Хорошо, что ты пришел, Филипп. Я хотела поговорить с тобой. Мне надо уехать.
— Уехать, Дарёна? Отчего? Это из-за Лауры? Но ты можешь остаться в качестве няни Мишеля.
— Это невозможно. Теперь, когда вернулась его мать, я не нужна. Прошу позволь мне уехать.
Дело было не только в Мишеле и приказах герцогини. Я понимала, что не смогу находиться в одном замке с ними, с Филиппом и Лаурой, и видеть их семейное счастье. Это было хуже пытки.
— Мне надо уехать, Филипп, — настаивала я. — Ты же понимаешь, что я не могу остаться.
— Возможно ты и права, Дарёна, — согласился наконец он, вздохнул. — Мне надо во всём разобраться, как следует. Дай мне несколько дней. Я почти уверен, что сейчас происходит что-то тёмное.
— Тёмное?
— Я не уверен, что женщина, появившаяся вчера на балу — Лаура. И ее история о том, что она выпила снадобье и уснула, тоже очень глупая. Она лишь имеет обличие моей бывшей жены и говорит она очень странно. С Лаурой мы выяснили уже всё по поводу моей измены, а теперь эта дама предъявляет мне претензии. Но Лаура простила мне всё тогда, я знаю! Она сама мне говорила о том.
— А если Лаура все же не простила тебя? — подозрительно спросила я.
Я знала, что не каждая женщина может простить измену мужа. А герцогиня Лаура, наверняка привыкшая к поклонению и обожанию окружающих с детства, вряд ли была из числа прощающих жен. Она была слишком высокомерна и жестока для этого. Даже если говорила обратное.
— Простила, уверяю тебя, — продолжал упорно герцог. — Лаура даже не бранила меня тогда, за мой проступок. Поцеловала и сказала, что не держит не меня зла. Потому я и говорю, что дама ведет себя очень странно. Пропадала где-то год, оттого что не могла меня простить. Что-то не сходится. Словно кто-то рассказал этой пришлой про мою ошибку с Мадлен и научил ее что говорить. Я не верю ей.
Я пыталась убедить его в том, что я права, что это настоящая Лаура. Осторожно подбирала слова, не хотела выдать себя, что слышала их вчерашний разговор с Лаурой.
— А я чувствую, что она говорит правду, Филипп.
— Чувствуешь? Нужны доказательства, факты, а не какое чувствование, Дарена.
— И всё же думаю, я права.
То как Лаура держала себя сейчас, как говорила, надменно и высокомерно. Её взор, величественный и холодный, словно свысока. То как она была уверена в своём праве здесь жить, потому и не спешила оправдываться за свое годовалое отсутствие, потому заставила ждать де Моранси вчера два часа. Всё это говорило о том, что она настоящая герцогиня.
Можно было принять облик, но манеру держать себя, как высокомерная аристократка и чувство безнаказанности что всё сойдёт тебе с рук было не скопировать. А еще в её глазах не было ни капли страха. Если бы она была аферисткой, она всё равно бы опасалась разоблачения. Хотя бы на миг, но в её глазах мелькал бы страх. Но этого и в помине не было в глазах появившейся Лауры.
— Я разберусь во всем.
— Я должна уехать, Филипп. Лаура вчера и сегодня дала мне ясно это понять, — объяснила я, вздохнув. — В этом доме я неугодна. И она как хозяйка замка имеет полное право требовать этого. Я хочу уехать. Прошу дай мне разрешительную грамоту на проезд.
— Ладно, пусть будет, как желаешь. Поживешь пока в доме барона Бафора в Бритони. У моего вассала. Ты знакома с ним. Пока я всё не разрешу. Потом ты вернёшься в мой дом, в качестве жены.
— Но, Филипп, я не думаю что что-то изменится. Лаура вернулась, и она жива и здорова.
— Это не Лаура! — яростно произнес он. — И прекрати со мной спорить по этому поводу!
Он разозлился и даже выругался нецензурно. Я замолчала. Чуть отвернула голову.
Я слышала, как герцог сбивчиво нервно дышит. Он явно был зол, разгневан и раздосадован всей этой ситуацией. Если он правда любил меня, то я понимала, как ему тяжело. Хотел женится на любимой, а тут появилась жена. Мне было не легче. Но я привыкла смотреть правде в глаза, а не искать поводы сомневаться в ней.
Пару раз глубоко выдохнув, Филипп чуть успокоился. Подошёл к мне и заключил в объятия. Уткнулся лицом в мой висок.
— Прости, я погорячился. Ты не виновата в том, что признаки из прошлого мучают меня.
— Она не призрак, Филипп.
— Я выясню это. А пока ты поживешь у Этьена Бафора. Возьмешь с собой все наряды, драгоценности, что я подарил тебе. Будешь жить как дама.
— Но я не хочу стеснять барона.
— Не стеснишь. У него большой дом и хороший достаток. Ему будет за счастье присмотреть за тобой. Он мне многим обязан.
— А люди? Что скажут они? У барона есть жена, они распустят сплетни, что я его любовница, если я приеду к нему.
— Не распустят. Всем скажем, что ты моя невеста.
— При живой жене, невеста? Сплетен будет ещё больше, Филипп. Тогда все решат, что я твоя любовница.
— Значит придумаем легенду, что ты дальняя родственница барона.
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— А если я просто уеду? Попытаюсь найти себе другую службу. Думаю, в Бритони найдётся мне какое-нибудь место.
— Даже слышать об этом не желаю, — возмутился Филипп.
— Ты хочешь, чтобы я как глупая кукла сидела без дела в доме барона и ждала чего-то?
— Меня. Ждала меня. Если бы ты стала моей герцогиней, ты бы тоже сидела дома. Здесь в замке.
— Это другое, Филипп. Я бы занималась Мишелем, слугами, обустройством и уютом замка, или сада. Всеми делами, которые должна выполнять герцогиня. Но сейчас есть Лаура.
— Дарёна, хватит спорить со мной. Неужели так трудно пожить неделю у барона? Пока я всё не разрешу?
Я вздохнула, чуяла что никакой неделей это не кончится. Потому что это была настоящая герцогиня Лаура. Даже если герцог, как заявил герцогине, хотел развестись, то это было не быстро. Только король мог разрешить развод.
Последний раз в нашем королевстве из знати разводили графа Роже, и процесс длился несколько лет, потому что родня с обеих сторон пыталась разделить земли, которые были объединены при заключении брака. Дворяне были отягощены богатством, землями, крестьянами и иными обязательствами и быстро их никогда не разводили. Хотя король мог вообще запретить развод. Было и такое.
Понимая все это, я не хотела ехать к барону. Я знала, что жить там мне придется долго. Но видела, что Филипп упёрся и будет стоять на своём, и всё равно не отступит. Потому тихо вымолвила:
— Хорошо, я поеду к барону.
Он ласково улыбнулся и поцеловал меня, довольно заявил, что я умница. В моей же душе царил хаос. Я не знала, что будет со мной дальше, но чувствовала, что буду жестоко страдать в разлуке с Филиппом и Мишелем.
После моего согласия, герцог попросил спуститься с ним вниз, хотел что-то показать мне.
Я послушно последовала за ним. Мы вошли в мрачный кабинет, едва освещенный утренними лучами холодного солнца. Де Моранси быстро прошел к секретеру и, открыв потайной ящик, достал какой-то сверток с сургучной печатью.
Подойдя ко мне, он протянул мне бумагу и тихо произнес:
— Вот то, что я обещал тебе, Дарёна.
Осторожно взяв сверток, я раскрыла его. Бумага была озаглавлена: «Свободной грамотой». А далее разборчивым почерком аккуратно указывалось: «Дарёна, сирота из городка Жиронди, Оранского графства получает полную свободу». Далее было написано, что отныне у меня нет хозяина и я могу взять себе фамилию. Работать и жить где и как пожелаю, по своему усмотрению. Внизу стояла большая вычурная подпись. Когда я разглядела ее, я пораженно подняла глаза на Филиппа и спросила:
— Это подпись самого короля?
— Да. Ты первый человек в нашем королевстве, который получил полную свободу, родившись рабыней.
— Но как?
— Я говорил с королем о тебе еще неделю назад. И он приказал оформить подобный документ. Теперь в нашем королевстве грамоты о свободе существуют и внесены в перечень официальных документов. Ты первая, Дарёна, кто получил ее и надеюсь не последняя.
— Ты просил короля об этом еще неделю назад?
— Да. Тогда я не понимал еще своих чувств к тебе. И хотел чтобы после нашего договора ты стала свободной. Документ привезли вчера. Я намеревался отдать тебе грамоту после бала. Но понял, что в ней уже нет нужды. Ведь выйдя за меня замуж ты итак станешь свободной.
— Понимаю, и благодарю тебя.
— А сейчас… возьми ее. Это меньшее что я могу сделать для тебя, моя…
Я прикрыла его губы пальцами, не позволил ему закончить. Не следовало теперь говорить герцогу мне ласковые слова, ведь там наверху находилась Лаура, его жена. И отныне я была для него никто.
— Филипп?! В чем дело, отчего ты не явился к завтраку? — вдруг раздался за нашими спинами требовательный голос.
Герцогиня вплыла в кабинет быстро и неумолимо. Подозрительно оглядела нас колючим взглядом.
— Лаура, что за тон? — парировал тут же герцог, отходя от меня, и складывая руки в замок на груди. — Я не твоя комнатная собачонка. Указывать что делать будешь слугам, а меня уволь от своих приказов.
Лаура проигнорировала недовольство мужа и обратила свой злой взор на меня.
— Ты все еще здесь, девчонка? — недовольно прошипела она в мою сторону. — По-моему, я велела тебе немедленно убираться, еще два часа назад! Я вернулась, дорогуша, потому пошла вон из моего замка!
— Лаура, прекрати! — оборвал ее Филипп, возмущенно.
— Прошу вас, ваше сиятельство, — обратилась я к герцогу. — Ваша жена права, я пойду.
Не желая, чтобы из-за меня разгорелась ссора между супругами, я быстро ретировалась из кабинета. Прижимала к своей груди драгоценный документ и не знала радоваться мне оттого, что я теперь свободный человек, или плакать оттого, что более я никто для Филиппа.
Я поспешила наверх, намереваясь в течение получаса собраться и отправиться в Бритонь.
Начала проворно собирать мелкие вещи в саквояж, а в небольшой сундук платья.
Герцог велел мне взять к барону все свои вещи, но их было слишком много. Я собрала только четыре повседневных простых платья, два домашних, пару шляпок и меховую накидку.
Спустя четверть часа, в мою спальню заглянул слуга и доложил, что карета готова везти меня в Бритонь, в дом барона Бафора. Я сказала, что спущусь через пять минут, и двое слуг забрали мой сундук и ушли.
Я присела на кровать, обвела глазами вокруг. Не могла никак расстаться со своей уютной милой комнаткой. Здесь я была счастлива.
— Мамочка, ты уезжаешь? — вдруг раздался детский голосок от дверей.
Я обернулась. Мишель прошел в комнату, и бросился ко мне. Обхватил ручонками мою талию и прижался ко мне. Я обняла мальчика в ответ, чувствуя, как к горлу подступил ком.
— Франсуа сказал мне, что ты не моя мама, — пробубнил мальчик мне в живот. — Он ведь врет, мамочка?
После этих слов у меня на глазах выступили слезы. Я даже не представляла насколько я полюбила этого мальчика и разлука с ним будет жестоким испытанием. Но я решила все же сказать ему правду на прощание.
— Я не твоя мама, Мишель. Франсуа не врет. Твой батюшка попросил меня сыграть роль твоей матушки, чтобы ты поправился. Теперь ты здоров, и я больше не нужна.
— Нужна! Мне нужна! Не уезжай! — заявил малыш, словно не услышал моих слов о том, что я не его мать.
— Я хочу тебя обрадовать тебя, Мишель. Вернулась твоя настоящая матушка. Лаура. Она уезжала в другое королевство, но сейчас вернулась и будет с тобой.
— Другая мама? Но я не хочу другую! Где она? Я ее не видел.
— Увидишь, Мишель. А мне пора ехать.
— Нет! Не уезжай!
Он вцепился в меня и не желал отпускать. Мне так хотелось поцеловать его в светлую макушку, но я не могла позволить себе этого. Не хотела, чтобы Мишель помнил обо мне и страдал так же как я. У него была мать. Я была для него никто.
— Я должна. Так приказали твои родители. Пойми, Мишель, я не могу остаться. Прости… мне пора…
Мой голос сорвался от душивших меня слез. Я насильно оторвала от себя мальчика и, схватив саквояж, поспешила прочь из комнаты. И вслед услышала истеричный крик Мишеля:
— Я тебя ненавижу! Лучше бы ты никогда не приезжала к нам! Ненавижу!
Я только на миг остановилась, поджала губы. Поняла, что малыш слишком страдал теперь, оттого так зло говорил. Не оборачиваясь, я ринулась по коридору вперед, стараясь сдержаться и снова не заплакать.
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Когда я спустилась с высокого парадного крыльца, то увидела герцога Филиппа. Он стоял у кареты, которая должна была доставить меня в Бретонь, и явно ожидал меня. Я медленно приблизилась к де Моранси, чувствуя, как у меня дрожат руки. Лучше бы он не выходил провожать меня, так было только хуже. Уже у кареты он протянул мне полный кошель с деньгами.
— Возьми, Дарёна, это тебе на первое время, — произнес глухо он.
— Я не возьму денег, ваше сиятельство, — тихо ответила я, опуская глаза, и затеребив меховую муфточку в руках. — Вы итак столько сделали для меня, подарили мне свободу и…
— Ты не взяла ни одной драгоценности, что я подарил тебе. Потому возьми хотя бы деньги. Чтобы не клянчить на безделушки и платья у барона. Позже я передам тебе еще.
— Не надо.
— Не упрямься, бери! — уже приказал он, почти втискивая кошель мне в руки. — Это меньшее что я могу сделать для тебя. Или ты думаешь жизнь моего сына ничего не стоит? Только благодаря тебе он жив и здоров.
— Эээ, ладно, — ответила я и, неуверенно взяла кошель из его рук. — Благодарю вас, ваше сиятельство.
В моей голове вдруг возникла одна дерзкая мысль. И деньги были как раз нужны для её осуществления.
— Филипп. Называй меня по имени, как и прежде, — велел он, нахмурившись.
— Нет. Сейчас это не допустимо.
— Это из-за Лауры?
— Да. Вашей жене это не понравится.
— А то что хочу я, не важно? — вспылил хрипло Филипп, и схватил меня за локоть. Навис надо мной, сверкая недовольно глазами. — Оттого что она воскресла из мертвых, мои чувства к тебе не изменились, Дарена. Я люблю тебя. И скоро мы снова будем вместе, обещаю тебе.
Он говорил с такой страстью в голосе, а его взор просто обжигал. Но я должна была забыть его и как можно быстрее, это было по совести и честно по отношению к Лауре. Какой бы она не была, но она была законной герцогиней, его женой и матерью Мишеля, и я не имела никакого права давать герцогу ложную надежду на то, что мы можем когда-то быть вместе.
— Прошу вас, не надо так говорить, — замотала я головой, вскинув на мужчину нервный взор. Он так и удерживал меня рядом, явно не желая отпускать. Я же, понимая, что наш разговор слишком затянулся, тихо взмолилась: — Мне надо ехать, Филипп…
— Хорошо, поезжай, — заявил он, отпуская мой локоть. Протянул ладонь, помогая мне взобраться в карету. — На днях я заеду к барону.
— Не надо, это будет нехорошо, — замотала я головой, несчастно смотря на него.
Он тут же взъярился и, вклинившись внутрь кареты, и сверкая на меня глазами, процедил:
— Ты что решила порвать со мной? Даже не смей думать о том! Твой отъезд — это временная мера, ясно тебе? Даже не сомневайся в том. Ты поняла меня, Дарёна?!
Только чтобы он уже оставил меня в покое, я медленно кивнула, опустила глаза. Слезы душили меня, а в горле стоял ком. Я жаждала поскорее уехать.
Последний раз мрачно окинув меня взглядом, Филипп захлопнул дверцу, и велел вознице трогать.

Пока мы ехали до Бретони я наплакалась вдоволь. Но едва показались первые домишки городка, я утерла слезы, и приняла окончательное решение, как строить свою жизнь дальше.
Отныне я была свободна, и у меня были деньги. Более с Филиппом меня ничего не связывало, я не имела права любить его и быть с ним вместе. Оттого я могла рассчитывать только на себя.
Я хотела стать независимой, и сама зарабатывать себе на жизнь, а не батрачить на очередного взбалмошного хозяина. Эта мечта, возникшая у меня так внезапно еще два часа назад, окрыляла меня сейчас и давала надежду. Надежду на новую прекрасную жизнь.
Более не желая терять времени, я громко постучала кулачком в крышку кареты. Экипаж тут же остановился. Возница спрыгнув с козел, распахнул дверцу и осведомился:
— Вы что-то хотели, мадемуазель?
— Оливье, ты знаешь галантерейную лавку месье Дедье на бульваре Сен-Марион?
— Ну… не совсем, — он почесал затылок. — Это неподалеку от городской Ратуши?
— Да. Поехали туда, я скажу тебе, где остановиться.
— Но господин герцог велел отвезти вас в дом барона, госпожа. Он меня выпорет, если я ослушаюсь его.
Поджав губы, я быстро полезла в кошель. Достала самую мелкую серебряную монету и протянула кучеру.
— Возьми, Оливье. Скажешь, что отвез меня к барону. Я не выдам тебя. Это тебе за молчание.
— Нет, мадемуазель. Если его сиятельство узнает о том, он спустит с меня шкуру.
— Не узнает. Или ты хочешь, чтобы я с этими тюками и сундуками сама пешком тащилась на бульвар Сен-Марион? Прошу, помоги мне, Оливье.
Я улыбнулась и повертела в пальцах денежку, соблазняя кучера. Он вздохнул и, схватив серебряный, быстро пробурчал:
— Так и быть, отвезу вас, мадемуазель. Но герцог точно меня прибьет!
Мы снова поехали, и я тяжко вздохнула, смотря на заснеженные улочки Бретони, пробегающие перед глазами. В этот год на удивление зима была морозной и снег в наших краях шел так часто, что даже не таял.
Я же сама была не уверена, что у меня получиться то, что я задумала, но все равно решила попробовать.

Войдя в галантерейную лавку господина Дедье, я увидела его жену за прилавком. Она что-то переставляла на верхней полке. В этот утренний час посетителей еще не было, хотя лавка была полна разнообразных Рождественских украшений и диковинных вещиц для дома.
— Доброе утро, мадам. Могу я поговорить с вашим мужем? — обратилась я к женщине.
— С моим мужем? — удивилась она, поправляя накрахмаленный чепец на голове. — Зачем?
— Здравствуйте, мадемуазель, что вы хотели? — раздался тут же мужской голос сбоку и в просторное помещение лавки вошел невысокий мужчина с усиками.
— День добрый, господин Дедье. У меня к вам деловое предложение. Я бы хотела стать совладелицей вашей замечательной лавки.
— Совладелицей?!
— Да. Я знаю, что дела в вашей лавке не так хороши, как бы вам хотелось. Но у меня есть деньги, и я могу вложить их в вашу лавку. Думаю, вместе мы сможем ее улучшить и сделать ваш магазинчик более популярным у горожан. Как вы на это смотрите, господин Дедье? — закончила я свою речь и мило улыбнулась мужчине.

...
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Бакалейщик недоуменно смотрел на меня, и явно не понимал, что я от него хочу.
— Что это вы такое удумали, молодая госпожа?
— Мое имя Дарена Орси. Здесь деньги, — ответила я, положив перед мужчиной на стол увесистый кошель. — Думаю не меньше четырех сотен луидоров. Я могу вложить их в вашу лавку, если вы возьмете меня в совладелицы. В прошлый раз, когда мы покупали у вас шары на елку, я случайно услышала ваш разговор с женой. Оттого знаю, что вы работаете в убыток, и лавка ваша переживает не лучшие времена. Потому и подумала, что вы можете согласиться на мое предложение.
— Вы хотите стать совладелицей лавки? — удивился Дедье, и на его лице отразился неподдельный ужас.
— Да.
— Какая глупость, мадемуазель! — неучтиво воскликнул лавочник. — Где ж это видано, чтобы девица занималась торговлей?
— Невиданно. Но я буду первая. Что в этом такого? У меня есть деньги и огромное желание попробовать себя в деле. Я смогу помочь вам, а вы мне.
— Нет-нет, — категорично замотал он головой. — Что скажут люди? Это мужская обязанность вести дела и торговать. Это просто недопустимо, девица — мой совладелец. Все подумают, что я спятил! Вот если бы вышли замуж, и ваш муж вложил деньги в мою лавку, то другое дело.
Услышав его категоричное заявление, я нахмурилась. Неужели это закостенелый мир, где правили мужчины нельзя было изменить? Почему женщина в нем была только приложением к сильному полу?
Это было так не справедливо. Теперь, когда я обрела свободу, и у меня были деньги, я не могла распорядиться ими по своему усмотрению. И устроить свою жизнь так, как я хочу. Нет, я должна была тратить золото на наряды и безделушки, и жить под покровительством мужчины, в моем случае барона Бафора. Иной участи ни Филипп, ни этот лавочник для меня не видели.
— Дорогой, можно тебя на минутку? — вдруг подала голос жена лавочника, которая до того аккуратно расставляла банки на полке, и делала вид, что не слушает.
Супруги отошли в сторонку, и я отчетливо услышала властный голос мадам Дедье:
— Оноре, ты в своем уме?! Эта девушка предлагает нам такую выгодную сделку. Мы все в долгах! Ты забыл о том? А с помощью ее денег мы сможем уплатить все наши кредиты и даже улучшить что-то в лавке. Это наш шанс! Сама судьба послала сегодня нам эту прекрасную девушку. Или ты хочешь, чтобы наша лавка закрылась после нового года? Мы уже еле сводим концы с концами. На что мы будем жить?! И кормить наших малюток?
— Но это нехорошо, Анриетта, — пробубнил лавочник, и в его голосе уже слышалось сомнение. — Что скажут люди?
— А что они скажут, когда мы окажемся с детьми на улице, когда ростовщики отберут нашу лавку за долги? А? А я скажу тебе, Оноре — мы будем просить милостыню на паперти. Говорю тебе — ты возьмешь деньги у этой девицы и сделаешь ее своей компаньонкой и как можно скорее. Или я уйду от тебя вместе с детьми и вернусь к отцу!
Добавила мадам Дедье так грозно, что я сразу поняла, кто в доме хозяин. Улыбнулась про себя. Мне это было на руку.
Итак, лавочник под напором жены согласился. Взял с меня только половину денег, сказав, что пока этого достаточно. Завтра мы собрались с ним идти в местную гильдию торговцев и узаконить мое совладение уже документально.
Мадам Дедье была несказанно рада, так же, как и я. Узнав, что мне негде жить и я приехала с вещами, она немедленно провела меня на второй этаж в самую дальнюю комнату. Когда-то тут жила мать бакалейщика. Комната была хоть угловая, но довольно теплая и светлая и одна из немногих, где имелся работающий камин, как пояснила хозяйка. Остальные четыре комнаты занимало семейство Дедье, у которых было трое малолетних детей. С ними же жила Лили, кормилица и няня в одном лице, присланная матерью мадам Анриетты из соседней деревеньки в помощь дочери.
Когда бакалейщик по просьбе жены ушел принести мои вещи из кареты, я улыбнулась мадам Анриетте и осторожно спросила:
— Мы могли бы обсудить с вами, мадам, как внести изменения в нашу лавку. Чтобы она пользовалась большим спросом.
Я понимала кто всем заправляет в лавке, и кто будет принимать окончательное решение. Конечно, госпожа Анриетта, потому и завела этот разговор именно с ней. И что там лавочник говорил про то что женщина не должна заниматься торговлей? Сам-то он точно ходил под каблуком у своей жены.
— Непременно, милая. Через час мы будем трапезничать, за обедом все и обсудим. Сегодня Лили готовит жаркое, очень вкусное. Потому не стесняйтесь и спускайтесь вниз в столовую. Вы же теперь член нашей семьи.
От слов женщины мне стало очень приятно. Я даже не ожидала такого отношения к себе. Вот что значит, когда ты свободный человек, и еще и с деньгами.
— Спасибо, госпожа.
— Можете называть меня просто Анриетта, а я вас буду величать Дарёна.
Я согласилась, и женщина довольно закивала.
— А теперь я оставлю вас. Располагайтесь и отдохните. Я велю Лили принести вам воды ополоснуть лицо и руки, она затопит камин.
Ужин проходил в небольшой столовой, выходившей окнами во внутренний дворик и примыкающей к кухне на первом этаже. Метр Дидье сидел во главе стола, справа от него жена, далее я. Напротив занимала место няня Лили с детьми, за которыми она следила.
Мы с Анриеттой живо обсуждали, какие новшества можно внести в нашу лавку.
— Думаю, прежде всего надо продавать в лавке самые ходовые товары. Те, которые нужны всем, или большинству горожан. Например, можно сделать отдельный прилавок с чаем и кофейными зернами, — предложила я. — Эти напитки любят все, и они будут точно давать приличную выручку. Ведь на рыночной площади есть только один подобный магазин.
— Согласна, — закивала Анриетта. — Если закупить разнообразные сорта чая, то наверняка посетители смогут подобрать что-то на свой вкус.
— Именно, и не уйдут с пустыми руками, — продолжила ее мысль я. — Но основу должны составлять наиболее популярные сорта чая и кофе. Хотя и диковинные можно предлагать посетителям.
— Птички мои, вы все хорошо придумали, но забыли об одном, — пробурчал метр Дедье, засовывая в рот очередной кусок сочной говядины. — Уважаемый господин Бресак, владеющий чайным магазином на другом конце площади будет недоволен, мы станем его конкурентами.
— Значит завтра, Оноре, ты пойдешь к нему, и обо всем договоришься, — велела ему жена. — Скажешь, что мы должны как-то выживать. И вообще на торговой улице четыре мясных лавки и у всех есть покупатели. А у господина Бресака вечно то чай закончится, то толпа покупателей, которых он не успевает обслуживать.
— А если он будет возражать? — спросил лавочник.
— Пообещаете ему держать те же цены на чай и кофе, как и у него, — добавила я. — Чтобы быть на равных. А еще можно установить разное время работы лавок. К примеру, вы открываетесь в шесть утра, а он в двенадцать, зато в семь вы уже закрыты, а он закроется только в полночь. Тем самым в утреннее и вечернее время клиенты будут покупать у кого-то одного из вас. И тогда и у него будет прибыль и у вас.
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Уже на следующий день мы принялись за дело. Пока мы Анриеттой переставляли товары в витринах, освобождая довольно большое пространство под чай и кофе, месье Дедье отправился за товаром в большой город неподалеку, привез более тридцати сортов чая и кофе, купленные на полученные от меня деньги. Желая помочь господину Оноре, я написала названия пять наиболее популярных сортов чая, чтобы он закупил их побольше. Работая у трактирщика, я прекрасно знала, какой именно чай пользуется наибольшей любовью у посетителей.
После обеда я наведалась в Ратушу и подала прошение на изготовление моего нового паспорта, с фамилией Орси. Мне нравилось это вымышленное имя, и теперь я хотела называться Дарёна Орси. Так как я была сиротой, и моих родителей было невозможно найти, королевский регистратор разрешил мне взять эту фамилию. Документ обещали выправить после нового года, и мне оставалась только ждать.
Все последующие дни я ушла с головой в работу. Помогала чете Дедье всем чем могла. И с украшением нового прилавка, и с фасовкой чая в фирменные баночки с надписью: «Лавка Дедье», даже сама отпускала товары покупателям, когда Анриетта и ее муж были заняты. Так же несколько раз ходила к господину Бресаку, чтобы уточнить и согласовать одинаковые цены.
До Рождества оставалось всего два дня, и посетителей в лавке было полно. Ведь новая яркая вывеска о том, что к покупке любого чая или кофе в фирменной банке от магазина можно получить подарок, сыграла важную роль в привлечении покупателей. Это была моя выдумка.
Горожане с удовольствием брали пузатую довольно увесистую банку чая, и могли бесплатно выбрать с двух больших витрин одно из рождественских украшений. Они мало пользовались спросом, но подталкивали посетителей купить чай или кофе, а он в свою очередь стоил недешево. К тому же после Рождества эти украшения становились «мертвым» товаром, а с чаем и кофе, как подарок, их брали с удовольствием.
За два дня нам удалось продать больше половины закупленного чая и кофе. Вечером накануне Рождества, когда Лили готовила праздничный ужин, я вместе с Анриеттой подсчитывала наши доходы. И они оказались впечатляющими. Даже с учетом стоимости трех сотен рождественских украшений, что мы отдали даром, и за вычетом трат на закуп товара, мы остались в хорошей прибыли. Почти тридцать процентов от стоимости всего объема проданного осталось у нас на руках.
Анриетта была счастлива. Она то и дело жала мне руку, и твердила о том, что сами ангелы послали им меня. Ведь они не только смогли погасить все долги магазинчика, но и получили первую внушительную прибыль за последние два года. Уже завтра мадам Дедье намеревалась на вырученные деньги закупить новый товар.
Позже мы все сидели за столом. Праздничный рождественский ужин прошел тихо и по-семейному. Два тушеных кролика, картофель запеченный с сыром и овощами, и домашнее вино — все было очень вкусно.
Сидя за столом с четой Дедье и их детьми, я то и дело вспоминала о Мишеле и Филиппе. Как они жили теперь? Наверняка сегодня у них тоже был праздничный ужин, или же даже бал. Я знала, что аристократы любят устраивать приемы в канун Рождества, это было очень престижно и дорого. И наверняка Лаура захочет также блеснуть перед другими вельможами.
После ужина я пораньше ушла в свою спальню, сказав, что устала. Но это была ложь. Здесь в лавке бакалейщика даже работая с утра до вечера, я не уставала так как у трактирщика. И сейчас моя жизнь казалась мне довольно вольготной и легкой.
Приняв ванну, которую любезно натаскала мне Лили и наш дворник после ужина, я прилегла в постель. Спать не хотелось, а я все думала и думала о своей новой жизни. Я слышала, как дом затих, и лежала в темноте. Смотрела на падающие снежинки за окном. Они были так похожи на те, которые кружили на улице в тот день, когда в трактире «Сытый путник» появился герцог де Моранси и купил меня у трактирщика.
Это было так давно. Мне казалось, что прошла целая жизнь после того. И сейчас мое сердце страдало и щемило от тоски по Филиппу и Мишелю. Как же я хотела их увидеть.
Я не могла заснуть. Около одиннадцати встала, чтобы приоткрыть окно, было душно. Отдернув занавесь я уже взялась за створку, невольно бросив взор на пустынную улочку, освещенную тусклыми масляными фонарями, как замерла. У соседнего дома у ограды возвышалась фигура человека. Мужчина одетый в черный плащ и шляпу, стоял неподвижно. Его лицо и взор казалось были обращены на окна нашей лавки. Как будто он ждал чего-то или кого-то..
.

Тут же меня накрыло озарение, кто это мог быть.
Сорвавшись с места, я бросилась к своей одежде. Проворно натянула на себя домашнее платье, накидку, сунула босые ноги в ботиночки. Даже не завязывая шнурков, и накинув на голову легкую шаль, я устремилась на улицу. Снежный ворох снежинок ударил мне в лицо, но я даже не заметила этого.
Уже через минуту я пересекла пустынную улицу, и остановилась около мужчины.
— Филипп? Как ты здесь?
— Хотел видеть тебя, — глухо вымолвил герцог.
Приблизившись ближе, он медленно поднял руку и провел по моим волосам, стряхнув с них снег. Его взгляд опалял, а лицо было очень бледно.
— Почему же тогда не зашел в дом?
— Не хотел компрометировать тебя. Мне доложили, что ты совладелица этой лавки.
Он как-то криво усмехнулся, явно осуждая мой поступок. Я поежилась, но открыто посмотрела ему в лицо. Мы оба понимали, что теперь я свободна, и сама вправе решать, как мне жить.
— Да.
— Почему не поехала к Бафору? — спросил он, и мне показалась что он говорит с трудом, словно ему было трудно дышать. Он сглотнул и тут же продолжал: — Хотя не отвечай, я и сам знаю. Не хочешь моего покровительства.
— Да, ты прав. Хотела стать независимой.
— Свободной от меня. Жаждешь порвать со мной окончательно?
— Да. Так будет лучше для всех нас.
— Замолчи! Даже слышать не желаю о том, — возмутился он, и вдруг закашлялся.
Мне не нравился его вид. Он выглядел осунувшимся и очень бледным, воспаленные красные глаза, странные морщины на лбу. Лицо тревожно и мрачно, как будто на его плечах лежала непосильная ноша. Откашлявшись, он поднял на меня тревожный мрачный взор и траурно произнес:
— Все ужасно, Дарёна. Даже и не передать словами.
— Ужасно?
— Ты была права, это действительно Лаура. Я велел раскопать ее могилу. Гроб пуст, а землю рыли давно, около года назад. Как раз, когда по ее словам достал этот д'Брильяк.
— Я знала, что она говорит правду.
— И еще… она упоминает о таких вещах, которые могла знать только Лаура. Интимных вещах… потому я совсем запутался. Только одно я понимаю. Я люблю тебя, и с ней жить мне в тягость. Вчера я подал королю прошение о разводе.
— Не надо было этого делать, Филипп. Это не по совести и нехорошо. Она твоя жена и люди осудят тебя.
— Плевать я хотел на чье-то мнение. Я не собираюсь жить в разлуке с тобой!
Он говорил с таким отчаянием в голосе, что мне стало жаль его. И себя жаль и Мишеля. Как все же была несправедлива жизнь. Отчего она посылала столько страданий нам? Разве я и Мишель, да и даже Филипп не выстрадали свое счастье сполна?

Глава 56

Я вздохнула. Надо было перетерпеть и постараться наладить свою новую жизнь. Но как жить без него, когда сердце только и жаждало быть с ним. Я не могла бороться одна, когда он не желал этого. Но вместе мы не могли быть. Я не хотела, чтобы все осуждали меня и говорили обо мне как о разлучнице. Что соблазнила и затуманила герцогу голову, а он оказался так слаб что поддался на мои чары. После этого я вряд ли была бы счастлива с Филиппом понимая, что стала причиной его развода с женой.
— Филипп, но развод это не выход. Мишель… она же его мать.
— Видимо Боги отвернулись от меня, — продолжал хрипло он, совсем не услышав меня. — Лаура невыносима, иногда мне кажется, что я сойду с ума если дальше буду жить с ней под одной крышей. Единственная надежда была на быстрый развод, но король попросил у меня пару месяцев, чтобы во всем разобраться.
— Так долго…
— И это терзает меня более всего. Несколько месяцев. Когда я и часа не могу находиться с ней в одном замке.! Она стала такой… В ее глазах я вижу только ненависть и злость. Даже когда она смотрит на Мишеля. И похожа ты оказалась права, Дарёна, она не простила меня. Теперь Лаура делает все, чтобы сделать мою жизнь невыносимой. Она постоянно допекает меня, бранит и бьет слуг. Мишель даже прячется от нее.
— Печально, — вздохнула я, мальчика в этой ситуации было мне жальче всех.
Ведь он считал меня мамой, а я уехала, а настоящая мать похоже не любила его.
— Дарёна, давай уедем? — вдруг предложил де Моранси, сжав мои плечи руками и страстно продолжал: — Возьмем Мишеля с собой и уедем на время. Пока бракоразводный процесс не завершится.
Его взгляд горел каким-то безумным фосфорическим светом, что мне стало не по себе. Страшно оттого, что он задумал.
.

— Нет. Это бесчестно по отношению к Лауре. Я не поеду, — категорично замотала я головой.
— И отчего ты такая правильная, Дарёна?! Ты хоть раз можешь забыть обо всем и отдаться чувствам?
И это говорил тот самый магистр, который еще два месяца назад был холоден как лед, и безразличен ко всему? Самый жестокосердный циник королевства, сомневающийся, что у людей вообще могут быть какие-то чувства.
Неужели любовь ко мне так его изменила? Но я понимала, что сильные пламенные чувства ко мне сейчас разрушают герцога, заставляя страдать. Я видела его мучения, и поняла, что должна что-то сделать, чтобы прекратить его страдания. Мне в голову пришла одна неприятная, даже жестокая мысль.
— Я много думала о нас Филипп, — осторожно начала я, подбирая слова. — Но я поняла наконец, что я никогда не любила тебя.
— Что?
— Не люблю тебя. Ты лишь был способом для возвышения, я хотела лучшей жизни, понимаешь? — продолжала я, опуская взгляд на заснеженную каменную мостовую. Не могла врать, смотря ему в глаза. Ложь встала поперек горла, и я болезненно сглотнула. — Мне было приятно твое внимание, что ты выделяешь меня среди других служанок. Я ведь была рабыней, ты моим господином. Оттого я поощряла тебя. Хотела жить праздно и богато. Кто этого не хочет?
— Что ты несешь, Дарёна? Хотела лучшей жизни?
— Ну да. Хотела стать богатой дамой, носить красивые платья, ездить на балы. И ты все это дал мне. За это я тебе очень благодарна. Будь на твоем месте любой другой мужчина, граф или барон, я была бы так же ласкова с ним. Но это не любовь, Филипп.
— Я не верю тебе. Ты врешь мне сейчас? Зачем? — недоуменно произнес он, нахмурившись, и резко убрал руки с моих плеч.
— Это правда. Я притворялась. Конечно, я поступила дурно, даже гадко. Врала тебе о своих чувствах, но пойми… мне так хотелось стать настоящей уважаемой дамой, жить в достатке и неге. Ты все это подарил мне, ты сделал меня свободной, и я благодарна тебе. Теперь у меня есть свое дело, это так воодушевляет.
— Стать торговкой — предел твоих мечтаний?
— Почему нет? Зато я свободна, и могу устроить свою жизнь. И я очень благодарна тебе за это, Филипп, но ты был лишь средством для осуществления моей мечты. Прости, я не могу любить тебя.
Я видела, как взор де Моранси стал стремительно меняться, похоже он начал верить в мою ложь. Лед в глазах и какая-то зловещая ухмылка появилась на его лице.
— Каналья, — процедил он вдруг, жестко схватив меня за локоть. Я испуганно вскинула на него глаза. — Неужели все это правда, что ты сейчас бормочешь? Ты мне врала о том, что любишь?
— Прости меня. Я знаю, как это гадко звучит, но да, я использовала тебя. Ты должен знать правду, а не верить в то, что когда-нибудь я буду с тобой. Лучше горькая правда, чем…
— Замолчи… пока я не ударил тебя тростью!
Я поджала губы, зная, что он этого не сделает. Но мои слова наконец-то достигли цели, убедили его.
— Думаю, наш разговор окончен, ваше сиятельство. Мне пора идти, — как можно более безразлично и холодно произнесла я.
— Что ж, иди…
Он тут же отпустил мою руку и чуть оттолкнул от себя. Я облегченно выдохнула, видя, как на его лице ходят желваки, а глаза полны недоумения и злости.
— Простите меня за все, мессир, — сказала я тихо и, быстро развернувшись, поспешила через заснеженную улицу к дому бакалейщика.
Чувствовала, что если останусь еще хоть на минуту, то непременно сознаюсь в своей лжи, и скажу, что безумно люблю его. Но это будет катастрофа для нас всех.
— Будь ты проклята… — услышала его хрип за спиной.
Я остановилась на миг, поджала губы, усилием воли, заставила себя не обернуться. Понимала — эти страшные слова обернутся против него, ведь я не желала ему зла. Оттого его темный посыл точно вернется к нему. И отчего он был так категоричен и скор на гнев? Зачем было разбрасываться подобными жуткими словами.
Быстро вбежав в дом господина Дедье, я прислонилась к двери и разрыдалась. Но потом, не выдержав и пары минут, я бросилась к ближайшему окну. Чуть отодвинув занавесь, устремила жадный взор на улицу. Увидела, как Филипп идет к карете, тяжело и еле передвигая ноги. Сгорбившись, он сильно хромал, словно каждый шаг давался ему с трудом.
Я испугалась своих мыслей. Неужели его слова о «проклятии» уже начали действовать? Так быстро?
Но я понимала одно — я все сделала правильно. У нас не было будущего. Даже если Филипп получит развод, не факт, что он будет по-прежнему любить меня. Мы были из разных колыбелей и миров. И лишь на время забылись.
Провожая печальным взглядом карету герцога, которая быстро покатила по заснеженной мостовой прочь, я надеялась на то, что страдать буду только я, а Филипп вскоре позабудет обо мне. Так будет лучше для нас всех.

Глава 57

В полдень в пятый день нового года, я отправилась в пекарню, находившуюся на соседней улице, надеясь купить что-нибудь к чаю, пирожных или кексов. Хотела побаловать детишек четы Дедье, они очень любили сладкое. Теперь я могла позволить себе это — прохаживаться по местным лавкам и магазинчикам, как настоящая дама-мещанка. За прошедшие две недели весть о том, что я новая совладелица бакалейной лавки уже распространилась по всему кварталу, оттого многие встреченные горожане узнавали меня на улице и приветливо здоровались.
Купив эклеров и сладкой яблочной пастилы с орехами, я уже возвращалась домой, когда неподалеку от дома бакалейщика заметила приметную карету, стоявшую у магазина модной дамской одежды. Черный экипаж с золотыми вензелями герцога де Моранси я отчетливо разглядела. У кареты на мостовой стоял мальчик, а рядом с ним щуплая девчушка пятнадцати лет в одежде прислуги. Я сразу узнала их — Мишель и Эжени.
Я так обрадовалась, завидев их, что невольно приблизилась и воскликнула:
— Здравствуйте, мои дорогие!
Мальчик испуганно обернулся ко мне. Тут же узнав меня, Мишель обиженно поджал губы и прижался к Эжени, недовольно смотря на меня. Он явно все еще лелеял обиду в своем сердечке. Я же пожала руку Эжени и спросила:
— Вы приехали за покупками?
— Да. Герцогиня Лаура решила прикупить новые наряды, и сыну тоже справить обновки, — ответила маленькая служанка. — Она в магазине, сейчас выйдет.
— Понятно, — кивнула я.
Мне очень хотелось обнять Мишеля, но я не решилась. Мальчик смотрел на меня как маленький волчонок, настороженно и недовольно. А еще я хотела узнать о герцоге, но побоялась спрашивать о нем, потому задала нейтральный вопрос:
— Как вы живете? У вас все хорошо?
После моих слов на лице Эжени отразилось что-то непонятное. Смесь испуга, печали и какого-то ужаса.
— Да, — тихо ответила она, оглядываясь на дверь магазина, явно опасалась, что сейчас выйдет герцогиня и услышит ее. — Теперь я присматриваю за Мишелем. Я сама попросила у мадам Лауры. А то опять мальчик то голоден, то помыть его некому. Она не возражала, да и мне в радость помогать ему, работа не трудная.
— Как хорошо, Эжени, я очень рада, — закивала я.
Все же под присмотром маленькой служанки, я могла не волноваться за Мишеля, он точно будет и сыт и выйдет на прогулку. В Эжени я была уверена, ей нравился Мишель, и она точно будет хорошо заботиться о нем.
— Мишель, немедленно садись в карету! Мы уезжаем, — неожиданно раздался повелительный голос.
Герцогиня де Моранси появилась на высокой лестнице магазина, в черной шляпке с вуалью и меховой белой накидке из горностая. Грациозно спускаясь, она придерживала свое бархатное черное платье. Слуга из магазина следовал за ней и нес несколько коробок.
Мальчик затравленно обернулся на мать, а потом вдруг приблизился ко приник мне вплотную и, схватив за руку, испуганно прошептал замерзшими губами:
— Дарёна, спаси меня! Она злая ведьма! Она убьет меня так же как погубила батюшку!
Я отчетливо увидела в глазах малыша неподдельный страх, и похолодела.
Что он такое говорил?
Лаура уже остановилась около экипажа, и окинула нас ледяным взором.
— Мишель, пойди сюда немедля! Или будешь наказан! — приказала она. — Эжени, приведи его!
Выдав указание, герцогиня поднялась в карету. Чуть высунувшись, она требовательно смотрела в нашу сторону.
Весь сжавшись, Мишель отошел от меня, и нехотя побрел к черному экипажу. Эжени помогла ему взобраться на подножку, и мальчик скрылся внутри. Эжени услужливо захлопнула дверцу кареты, и быстро вскарабкалась на козла. Села рядом с кучером Оливье.
Чувствуя, как мое сердце сжалось от испуга за мальчика, я недоуменно смотрела на Эжени и ничего не понимала. Лицо служанки было бледно, и она не смотрела на меня. Оливье начал стегать лошадей плетью, и карета тронулась. Только на миг Эжени бросила на меня один быстрый взгляд. И я видела, что он был наполнен страхом и страданием.
Порывисто я дернулась к карете, пока она еще не набрала ход и, схватив сапожок Эжени рукой, тихо вымолвила маленькой служанке:
— Эжени, если понадобиться приходи ко мне! Я помогу тебе!
Тут же я была вынуждена отпрянуть, чтобы большое колесо не задело меня.
Карета стремительно пронеслась дальше и скрылась за поворотом, а в моих ушах до сих пор звучали страшные слова мальчика. Они разрывали мне душу.

В то раннее утро я была в лавке одна. Мадам Дедье ещё занималась детьми, а месье Оноре уехал ещё вчера в Арден, чтобы закупить новые сорта чая. Туда обычно прибывали обозы из восточных земель континента и можно было закупить товар по более низким ценам.
Протирая витрину и поправляя на ней пузатые баночки с кофе, я опять думала о Мишеле. Уже четыре дня у меня из головы не выходили слова мальчика о том, что его мать желает ему зла. Я не понимала, отчего он так говорил, но его взгляд испуганный и несчастный не давал мне покоя, рождая мрачные мысли в моей голове.
В тот же вечер, когда я повстречала Мишеля и Эжени, я, не выдержав, направилась к барону Бафору. Филипп говорил ему можно доверять. Оттого я подумала, что он сможет помочь. Ведь сама я в замок де Моранси не могла наведаться.
Барон был удивлен моим приходом, но внимательно выслушал меня. Я попросила его съездить в замок и проверить как там дела. Бафор согласился помочь и о нравился к де Моранси на следующий день с утра. Вернулся вполне умиротворенным и сказал, что герцога он не застал, ибо тот рано утром уехал по делам. Но герцогиня Лаура вполне здорова, как и её сын Мишель. И ничего не вызвало у него подозрений. Ведь барон даже поговорил со слугами, и они подтвердили, что видели герцога рано поутру, когда он уезжал верхом на своем жеребце. Выглядел хозяин здоровым и активным, как и обычно.
Слова барона немного успокоили меня, но какое-то внутреннее беспокойство всё же не оставляло меня всё эти дни. Я чувствовала, что тогда Мишель не просто так выкрикнул мне те слова, мальчик пытался найти защиту или того, кто поможет ему.
Ставя очередную пузатую баночку на стеклянную витрину, я решила сегодня снова сходить к Бафору, попросить его опять съездить в замок Филиппа.
Было около семи утра и на улице подморозило, оттого посетителей пока не было в лавке. Неожиданно раздался звук дверного колокольчика, и свежий ветер всколыхнул небольшую занавесь на окне. Я обернулась к первым покупателям и замерла.
В лавку вошли Эжени и Мишель, и застыли у дверей. Укутанные в тёплые платки на головах и запорошенные снегом.
— Дарена, мы наконец-то то нашли тебя! — воскликнула Эжени.
Я уже бросилась к ним. Моё сердце сильно забилось, предчувствуя что-то нехорошее.
— Что случилось? Как вы здесь оказались? — воскликнула я, обнимая Мишеля и целуя его в щеки. Они были ледяными. — Ты совсем замёрз, Мишель! Подойди к камину, сюда в угол. И ты Эжени.
Отряхивая голову мальчика от снега, я потащила его к горящему камину. Эжени последовала за нами.
— Мы всю ночь шли сюда из замка. Мы же видели тебя здесь неподалёку, а трактирщик сейчас указал, где ты живёшь, — объяснила Эжени, вытягивая руки над камином.
— Вы шли пешком? Из замка? Но это же почти семь миль! — выпалила я ужасе.
Я торопливо поставила скамеечку у огня и, стянув с Мишеля заснеженный платок, посадила его греться, терла пальцами его руки и красные щёчки. Он молчал и не сопротивлялся, только смотрел как-то испуганно и несчастно.
— Мы сбежали ночью, — продолжала Эжени, присаживаясь на стул рядом. — Оставаться в замке было опасно.
— Почему, что случилось?
— Она хочет убить нас. Герцогиня, — прошептала сдавленно Эжени. — И меня и Мишеля. Послала своего слугу ночью в спальню Мишеля с ножом. Мы спрятались и видели, как он бил по подушке. А потом, когда понял, что Мишеля нет в кровати быстро ушёл.
— Ужас.
— Она хочет убить нас, как погубила мессира! Она страшная злая ведьма.
После её слов Мишель заплакал, и я прижала мальчика к себе, испуганно смотря на Эжени.
— Герцог мертв? — выдохнула я одними губами.

Глава 58

— Герцог мертв? — выдохнула я одними губами.
— Мы не знаем, но он пропал, — нервно ответила Эжени. — Сначала его сиятельство сильно занемог и слег. Где-то с неделю назад. Герцогиня за ним сама ухаживала. А потом герцог вообще исчез. Я заходила тайком, а в спальне его нет. А госпожа Лаура всем говорит, что он уехал по делам в столицу. Но мы не видели, как герцог уезжал, и вообще никто его не видел уже неделю!
— Она злая, — хныкал мальчик, вытирая кулачком слезы. — Она нас совсем не любит, зачем ты ушла?
— Мне пришлось, милый, — сказала я, вздохнув и снова обратилась к Эжени: — Но барон Бафор был позавчера в замке и сказал, что слуги видели герцога.
— Лаура приказала всем говорить это. Все слуги в замке её бояться.
— Ясно. Значит Филипп пропал неделю назад?
— Наверное, может и позже, мы не знаем точно. Герцогиня не пускала в спальню никого, когда его сиятельство болел.
— Она придёт за мной, и я тоже пропаду, как и батюшка, — всхлипнул Мишель и обхватил меня рученками. — Я боюсь, мамочка! Не отдавай меня ей!
Он горько заплакал, а у меня на глазах тоже навернулись слезы. Мои мысли метались в хаосе, я не понимала, что происходит.
— Не отдам, Мишель, — заверила я мальчика, гладя его по голове и прижимая к себе.
— Мы не знали куда нам идти, — произнесла Эжени печально. — Ты сказала, что поможешь. Потому и пришли к тебе, Дарёна.
— Верно сделали. Но вы устали и совсем замёрзли. Пойдёмте я отведу вас в свою спальню.
Я лихорадочно думала и понимала одно — нам нужна была помощь кого-то сильного и влиятельного, того кто не боится пойти против герцогини Лауры, и прояснить всю эту темную непонятную ситуацию с герцогом и покушением на его сына Мишеля.
Имя барона Бафора появилось в моем сознании.

Спустя час, едва Мишель и Эжени чуть отдохнули и согрелись, я отвела их в особняк барона Бафора. Попросила убежища для сына герцога де Моранси и помощи у барона. А затем кратко рассказала ему всё что знала. И о том, что поведали мне Мишель и Эжени чуть ранее, и о том, как вела себя Лаура по возвращению в замок и о своих подозрениях, кто виноват в исчезновении Филиппа.
Барон слушал молча, не перебивал, но с каждым сказанным мной словом все больше мрачнел, а под конец моего рассказа его потемневший от негодования взгляд стал просто пугающим.
— Ваше сиятельство, вы пока останетесь у меня в доме. Моя жена присмотрит за вами, — обратился Бафор к Мишелю, словно он был взрослым. — У меня в доме вам нечего бояться. Скажу Рено и Альберту, чтобы охраняли вас денно и нощно, пока я не вернусь.
— Спасибо вам, сударь, и вы найдете батюшку? — спросил мальчик.
— Я сделаю всё для этого, даже не сомневайтесь. Немедленно пошлю гонца в гвардейский полк. Чтобы сержант и две дюжины гвардейцев прибыли сюда незамедлительно. Мы отправимся в ваш дом, ваше сиятельство, и найдем вашего отца, герцога де Моранси! Клянусь! Даже если нам придется разобрать ваш замок по камням. Я сам возглавлю поиски.

Через два часа, оставив Мишеля и маленькую служанку в особняке, я отправилась с бароном Бафором и двумя ротами гвардейцев в замок де Моранси. Хотя барон пытался запретить мне ехать с ними, я не хотела ничего слушать. Мне надо было самой воочию убедиться и понять, что на самом деле происходит.
Когда мы стремительно въехали в замок Филиппа никто из слуг сопротивления нам не оказал, но ни герцога, ни герцогини в замке не оказалось. Все слуги твердили, что они уехали, но барон не верил. Он знал, что герцог всегда оповещал его, если уезжал куда-то дольше, чем на два дня. Ведь Филипп мог понадобиться королю в любой момент, а Бафор как раз был его доверенным лицом у монарха.
С гвардейцами барон почти два часа обыскивал все закоулки замка, подземелья и чердаки, обшарил весь парк и дворовые постройки, но не нашел чету герцогов де Моранси. В это время гвардейцы никого из замка не выпускали. Две кареты с гербами и все двадцать лошадей также находились в стойлах.
Бессилие и бесполезность поисков вызвало у барона Бафора бешеную ярость и злость.
Все слуги замка были согнаны гвардейцами в рыцарский зал, где Бафор сам начал дознание. Он лютовал, предрекал страшные наказания и грозил свирепым взглядом, проходя мимо каждого и цедил сквозь зубы:
— Я слушаю всех! — рычал он угрожающе на перепуганных слуг. — Кто расскажет, где сейчас находится герцог де Моранси будет отпущен. Остальные заключены в тюрьму, как пособники герцогини Лауры. Она обвиняется в убийстве собственного мужа. И поверьте, что я прикажу вытрясти из вас всё и устроить допрос с пристрастием, чтобы вы признались в своих злодеяниях против герцога де Моранси.
Слуги испуганно лепетали, плакали и говорили всё что им известно. Но никто не мог сказать, где сейчас находится герцог Филипп.
Я вся в панике, и не зная, как помочь барону и гвардейцам не находила себе места. Чувствовала, что Филипп еще жив, но находится на волосок от гибели. Возможно он был ранен или умирал от отравления. И каждый миг был на счету, а мы не знали, где его искать, как и его чертову женушку, чтобы допросить ее.
Всё слуги в один голос твердили, что видели мессира живым только неделю назад. И тогда он был очень болен. Лежал в кровати и хрипел, и герцогиня Лаура сама ухаживала за ним. Потом никто не видел его ни живым, ни больным, ни мёртвым.
Кусая губы, я стояла около окна, безразлично смотря на заснеженный двор. Там перемещались несколько гвардейцев, которые осматривали конюшни и хозяйственные постройки.
Неожиданно у сарая я заметила женскую фигуру, которая жалась к грязным доскам и явно хотела укрыться от взоров гвардейцев.
Мои глаза расширить от изумления. Женщиной была горбунья Марта! Та самая которая травила герцога через серебро в ванной, и которая так удачно сбежала, что её так и не нашли. Мысль о том, что она не случайно оказалась здесь в замке тут же накрыла меня.
— Ваша светлость, — вскрикнула я, оборачиваясь к Бафору. — Скорее! Надо схватить ту женщину! Это Марта, которая травила герцога!
Я указала рукой на служанку на улице. Барон понял меня с полуслова.
Тут же рванув оконную раму и, распахнув её, он гаркнул гвардейцам во дворе приказ. Марта попыталась убежать, но её быстро догнали и приволокли в залу.
Именно барон Бафор был одним из двух вассалов Филиппа, которые руководили поисками сбежавшей горбатой Марты, по приказу герцога, потому объяснять ему что это за служанка не было нужды.
— Попалась ведьма! — процедил в лицо испуганной Марте барон. — Думала, снова улизнешь незамеченной? Говори, как на духу. Где его сиятельство?!
Марта молчала, делала вид, что ничего не знает. Тогда Барон обвинил её в том, что она травила герцога. Но она всё отрицала и кричала, что её с кем-то перепутали. Горбунья явно не хотела говорить правду, видимо своих покровителей она боялась больше, чем разъяренного барона. Всё это я озвучила на ухо Бафору, утвердительно заявив, что подтверждаю, что эта та самая служанка, которая травила герцога.
Барон пришёл в полную ярость и тут же вытащил свою шпагу и угрожающе приставил её к шее служанки.
— Говори, ведьма. Или казню тебя немедля. По законам королевства тот, кто покушается на жизнь Верховного магистра подлежат немедленной смерти! Будешь говорить или нет?
Он вдавил лезвие шпаги в её горло, да так что побежала струйка крови по шее Марты.
Только после этой угрозы она испуганно заблеяла:
— Я всё расскажу, господин! Это всё герцогиня Лаура. Она приказала мне!
— Говори яснее! — процедил барон, чуть отодвигаю шпагу, но не убирая её.
— Она приказала подсыпать герцогу серый порошок в ванную. А потом подавать сигнал фонарём на чердаке.
— Чтобы кто-то мог воздействовать магией на герцога?
— Да. Госпожа Лаура сказала, что после того как она исчезнет, а для всех умрет, я должна делать это.
— Понятно. Твое злодейство раскрыли, и ты сбежала. Где ты была все это время? Почему мы не могли найти тебя? Я лично с гвардейцами прочесал все герцогство!
— Пряталась в другом замке. Там, где жила госпожа Лаура, она укрыла меня. Потому вы не могли меня найти. Герцогиня сказала, что когда придет время, я должна буду появиться перед всеми и сказать, что она велит.
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— То есть, все это время ты, живя в замке де Моранси, на самом деле служила герцогине Лауре? — недовольно процедил барон.
— Да, — закивала Марта.
После ее ответа, барон приказал всем немедленно покинуть залу, кроме двух гвардейцев, похоже самых преданных. Бафор явно не хотел, чтобы дальнейшие слова горбатой служанки слышали другие слуги и многочисленные уши. Когда мы остались впятером, барон опустил холодное оружие и прикрикнул на Марту:
— Продолжай! Где сейчас герцогиня? Ты ведь знаешь! Наверняка опять собиралась бежать именно к ней, чтобы скрыться? Так?
— Вы правы, господин. К моей госпоже, она велела мне убрать все в спальне герцога, чтобы не было следов, а потом ехать к ней, но я замешкалась.
— И где твоя хозяйка сейчас?
— Дак в том же замке, где жила весь этот год, — ответила Марта.
— А герцог Филипп с ней? — спросила я нетерпеливо.
— Не знаю. Я не видела его сиятельство уже неделю.
— Врешь, каналья! — прорычал в бешенстве Бафор, снова с силой вклинивая холодный клинок шпаги в шею служанки.
— Не знаю, клянусь! Герцогиня меня в комнату не пускала, пока герцог болел, как и всех. Приказала мне только после ее отъезда все исполнить как велено, и немедля спешить к ней в замок.
— Про какой замок ты все время талдычишь, бестия? — прорычал недовольно барон, нахмурившись. — Насколько мне известно у д'Брильяка, который укрывал весь год герцогиню Лауру, нет фамильных замков. Опять врешь?
— Правду говорю, клянусь! Владелец замка в Шотариане граф Кольбер де Гроссе. Майор д'Брильяк у него на побегушках и выполняет только его приказы, — объяснила Марта.
Она явно хотела угодить Бафору и похоже действительно рассказывала все что знала.
Имя, произнесенное служанкой, показалось мне знакомым, кажется я уже слышала его где-то, но хоть убей не могла вспомнить где. И вдруг меня осенило. Точно! О графе де Гроссе рассказывал когда-то Филипп. Упоминал его, как своего давнего заклятого врага, с которым они вместе учились в военной академии, и то что тот ухлестывал за Лаурой, но она вышла замуж за де Моранси. И что якобы граф Кольбер более не желал ему зла, забыв старые обиды.
— А вот это уже попахивает не просто заварушкой с исчезновением, а настоящей войной, сударыня! — заволновался барон, бледнея и сжимая кулак. Обернулся ко мне и мрачно спросил: — Вы знаете кто такой Кольбер де Гроссе, моя девочка?
Барон так обращался ко мне в силу своего возраста, я и впрямь годилась ему в дочери. Но седина на висках и морщины вокруг глаз лишь подчеркивали его благородные изысканные черты лица.
— Давний недруг герцога Филиппа?
Бафор мрачно зловеще оскалился.
— Первый магистр королевства, дорогая моя! Хитрющий и опасный «лис» — политик, отличный стрелок и темный маг в прошлом. Если эта горбунья говорит правду и герцогиня Лаура действительно пряталась все это время у графа де Гроссе, наши дела плохи, точнее дела Филиппа сквернее некуда.
— Отчего вы так уверены в этом, барон? — замирая спросила я, уже почти догадываясь что мне сейчас ответит Бафор.
— Граф де Гроссе точно мог устроить представление и со смертью Лауры, и с отравлением Филиппа серебряными ваннами. Он алхимик и прекрасно разбирается в ядах, волшебных зельях и темном колдовстве. Он мог усыпить Лауру, выдав ее за умершую, а потом воскресить, точнее разбудить. Если кто на это способен, то только он. Да и воздействовать через серебряные ванны на существо Филиппа и наслать на него смертельную болезнь он так же может. И д'Брильяк лишь ширма для гнусных планов графа, для того, чтобы теперь представить герцогиню Лауру в свете и скрыть ее настоящего сообщника.
— Но разве темная магия не запрещена королевским законом? — недоуменно спросила я, наконец осознавая всю страшную картину того, что происходило сейчас вокруг семейства де Моранси.
Герцогиня Лаура тайно связалась с недругом Филиппа, который был темным магом и имел огромное влияние в королевстве и наверняка затем, чтобы отомстить мужу. Неужели Лаура так и не простила Филиппу его измену? Или же у нее были другие мотивы?
— Запрещено и уже много лет. Но кто ведает, что творится за закрытыми дверями замка магистра де Гроссе? Я прекрасно помню, как Кольбер увивался за Лаурой, когда она блистала при дворе семь лет назад. Оттого теперь он мог вполне воспользоваться моментом и, не только заполучить жену Филиппа, но и поквитаться с ним за прошлые обиды. И я боюсь самого худшего…
— Чего?
— Что слишком поздно, и герцога уже не спасти, — траурно произнес барон, нахмурившись и о чем-то нервно размышляя, то сжимая, то разжимая кулак.
Я не хотела верить во все это! Нет! Только не это! Филипп не мог умереть. Неужели этим злодеям удалось убить его? Но интуиция подсказывала мне, что Филипп все еще жив, чувствовала это каким-то животным чутьем.
— Ваше светлость, надо немедленно ехать в замок в Шотариан и потребовать у графа де Гроссе и герцогини Лауры объяснений, — заявила я порывисто. — И как можно быстрее!
— Не будьте так наивны, Дарёна! Так де Гроссе и пустил нас в свое логово! Он первый министр королевства и главный магистр ордена Звезды. У него власть не меньше, чем у самого короля! Он даже не опустит подвесной мост, а еще пошлет нам на встречу несколько десятков карабинеров, охраняющих его замок. Если вообще не нашлет на нас какое-нибудь проклятье. Потому я и говорю, что надо будет развязать целую войну, чтобы отбить герцога Филиппа у него!
— А если мы сообщим королю о темном колдовстве де Гроссе и что он причастен к исчезновению герцога? Неужели этому темному магистру позволено просто так убивать людей?
— Не разрешено, но де Гроссе точно ничего и никого не боится, раз пошел против де Моранси. Герцог вообще-то тоже не простой смертный, все же магистр и советник короля, и у него также есть магия. Филипп, наверное, единственный человек в королевстве, кто может составить достойную конкуренцию во всем Кольберу! Но граф не побоялся вредить ему. Но непонятно одно, отчего Филипп не смог поставить ментальную защиту против черной магии де Гроссе?
— Он был болен и, — попыталась предположить я.
— Вы не понимаете, Дарёна. Де Моранси чувствует магию, и при воздействии ее он мог на себя поставить защиту, но отчего-то не сделал этого. Как они могли так просто пленить его и убить?
— Если я скажу вам одну вещь, господин, вы не отдадите меня палачу? — вдруг вклинилась в наш разговор Марта, которая до того молчала и только слушала. — Очень важную вещь.
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— Что ты там бормочешь, горбунья? — прогрохотал барон недовольно. — От палача тебе не уйти. Своим признанием ты просто продлила свою никчемную жизнь на несколько недель, до королевского суда.
— Но я хочу жить, — не унималась Марта. — Если вы помилуете меня, господин, то клянусь, что скажу отчего герцог Филипп не смог противостоять темной магии мессира де Гроссе.
— Говори, подлая!
— Поклянитесь, что не казните меня или я ничего не скажу.
Я поджала губы. Марта дерзко выпрашивала себе милость — отмены казни. Однако ее тоже можно было понять. Вряд ли Лаура оставила служанке выбор: служить ей или нет. Поди еще и угрожала расправой. А сейчас за содействие герцогине Марте светила казнь, оттого терять ей было нечего, потому она и спорила с взбешенным Бафором.
— Клянусь, будешь жива, но пожизненной темницы тебе не избежать, — процедил сквозь зубы барон. — Ну, говори, живее! Но если это какая-то глупость, то получишь тумаков от меня!
Горбунья довольно закивала, и быстро прошамкала:
— У герцогини Лауры есть золотой кулон. Внутри лежит локон волос герцога Филиппа и капли его крови.
— Опять темная магия? — спросила я у горбуньи.
Та закивала, а барон хмуро добавил:
— Частицы тела Филиппа, волосы и кровь, — содержат в себе сильнейший энергетический сгусток. Если герцогиня отдала их де Гроссе, то он мог воздействовать через эти частицы. Это все объясняет. Темная магия пробивала любую защиту в таком случае, оттого де Моранси и не мог сопротивляться ее воздействию. Оттого болел и чах на глазах.
— А от этого ночное обличье герцога могло измениться с дракона на кота? — спросила я барона.
— Как?
— Он просил не говорить, но сейчас возможно это важно. Герцог Филипп теперь по ночам становится котом. Вы знали, что он оборотень?
— Знал. И то что он становится теперь котом точно дело рук де Гроссе. Точнее его темной магии.
— Как все ужасно.
— Вы правы, сударыня, хуже не придумаешь. Если Филипп еще жив, то он скорее всего в замке де Гроссе, а чтобы попасть туда нам придется начать войну. У графа Кольбера в подчинении два полка карабинеров, как и у де Моранси гвардейцев, а еще пятеро вассалов, как я со своими воинами. И если он всех их соберет, то точно прольется чья-то кровь. Ведь ни я, ни граф де Шантиньи не будем сидеть сложа руки, зная, что наш сеньор в плену у этого черного мага!
— Тогда нам надо проникнуть в замок де Гроссе мирным путем. Лучше всего добиться аудиенции короля и попросить его вмешаться. Так можно будет не допустить кровопролития и освободить Филиппа.

Барон согласился со мной и немедленно отправился к королю. А также приказал одному из капитанов как можно быстрее следовать в полк и собрать еще гвардейцев.
Три часа спустя мы с сотней воинов скакали во весь опор к замку в Шотариане, прихватили с собой горбунью Марту. Она обещала показать нам тайный вход в замок, минуя подвесной мост и в обмен на более мягкий приговор ее заключения в тюрьму. Она так и продолжала торговаться. Теперь барон пообещал ей вместо пожизненного заточения, двадцать лет в темнице. Но исполнить это Бафор собирался только в том случае, если нам удастся найти герцога живым.
Мы получили от короля разрешение на беспрепятственный въезд в замок графа де Гроссе. Мало того монарх распорядился снарядить с нами дюжину самых лучших гвардейцев из своей личной охраны. Так что мы ехали во всем боевом вооружении, возбужденные и мрачные, и надеялись только на удачный исход «операции».
Со слов барона, король предложил свое открытое вмешательство в это щекотливое дело, но барон отказался. Публичные обвинения и требование явиться в суд Кольбера де Гроссе для дачи объяснений ни к чему не приведет. Граф явно затаится и не скажет правды. Ведь если подтвердиться, что он причастен к покушению на магистра ордена Звезды, советника де Моранси или даже повинен в его смерти, то тогда по законам королевства он будет заключен в тюрьму и возможно пожизненно.
Поэтому как сказал Барфор пока мы ехали в карете, в сопровождении сотни гвардейцев, нам надо найти неопровержимые доказательства того, что де Гроссе виновен.
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— Так ведьма, веди к тайному ходу в замок, как обещала, — приказал барон Марте, едва мы остановились на окраине ельника, который примыкал ближе всего к замку графа де Гроссе.
— Может все же пойдём через главные ворота? — предложила я. Вся эта затея с ходами и тайным проникновением в замок, словно мы воры или разбойники была мне не по душе. — У нас же есть приказ его величества.
— Пока вы входим через парадные ворота, граф заметет все следы, и не только спрячет свою любовницу Лауру, но и убьет герцога, конечно если он здесь и ещё жив. Добровольно де Гроссе точно не признается в своих злодеяниях.
— Согласна, я не подумала о том.
Полк гвардейцев мы оставили у стен замка. По первому же выстрелу, который послужил бы сигналом к атаке, они должны были преодолеть подвесной мост и ворваться внутрь крепостных стен. И уже силой и оружием пробивать дорогу к логову злодея де Гроссе на помощь нам. До этого времени барон приказал им укрыться в заснеженном ельнике, который плотно подступал к рву с ледяной, чуть подзамерзшей водой.
Мы же с бароном и небольшим отрядом из десяти человек отправились вслед за Мартой в узкий каменный вход на старой мельнице. Почти четверть часа шли во тьме под землей, проходили под рвом с водой. Шли быстро, освещая себе путь факелами.
Наконец выбрались наружу у старой башни, где каменная кладка чуть выпала, и мы, доломав ее тихо выбрались наружу уже во дворе замка. В этом месте охраны не было, оттого мы беспрепятственно миновали пустынный двор и вошли в хозяйственные невзрачные постройки, где было затхло и темно.
Так и следовали за горбуньей, которая семенила быстро и уверенно. Неожиданно в одном из помещений мы наткнулась на служанку, которая спешила куда-то с корзиной белья. Увидев вооруженных гвардейцев, она испуганно закричала, но барон быстро отдал нужную команду. Женщину схватили и тут же закрыли ей рот кляпом. Связали руки и ноги и хотели оставить её на лавке, чтобы она никого не предупредила.
— Может расспросим ее? — предложила я.
— Согласен, — кивнул барон. Быстро подойдя к женщине, он вытащил пистолет, и наставив его на служанку, вынул у неё кляп. — Не смей кричать и отвечай! Ты видела в замке герцогиню Лауру? Говори правду, а не то…
— Нет, — залепетала та испуганно.
— Она врёт, — не сдержалась я. — Посмотрите — выстиранное дорогое платье в её корзине. Оно явно принадлежит богатой госпоже, а жены и дочери у графа нет, неправда ли?
— Точно! Чье это платье? Герцогини Лауры? Говори! Или немедля упеку тебя в темницу по приказу короля! — пригрозил Бафор.
— Я говорю правду. Я не знаю никакую герцогиню. А это платье любовницы мессира, госпожи Арабеллы. Она живёт в замке почти год.
— Арабеллы? Она похожа на меня? — тут же догадалась я.
Логично что Лаура жила здесь не под своим настоящим именем, иначе бы давно кто-то из слуг проболтался, что герцогиня де Моранси жива. В основном слуги жили при замках с молодости до старости, оттого плохо знали господ из других поместий или замков, только если они не приезжали в гости к хозяевам. На это и был сделан расчёт, когда Лаура назвалась здесь Арабеллой.
— Очень похожа, как будто вы родные сестры, — закивала служанка.
— Так. Когда она приехала в замок? И где сейчас? — продолжал допрашивать барон.
— Приехала четыре дня назад. А до того уезжала проведать родителей на несколько недель.
— Какая интересная легенда и не подкопаешься, — буркнула я.
— Точно. Она приехала одна или с ней был мужчина — дворянин, тридцати лет, темноволосый и крепкого телосложения? Герцог де Моранси.
Служанка отрицательно замотала головой.
— Нет, она была одна. Госпожа Арабелла же возлюбленная его светлости, а он очень ревнив. Какой ещё мужчина?
— То есть другого мужчину — дворянина ты не видела? — нахмурился барон. — Может он позже приехал или его принесли больного на носилках?
— Никого чужого в нашем замке уже год как не было. Граф даже приёмы и балы не устраивает, только и милуется с госпожой Арабеллой.
— Скорее прячет её ото всех, чтобы никто не узнал Лауру, — сделала вывод я. — А госпожа много с собой вещей привезла? Может тюки какие большие были или мешки, или сундуки?
Я намекала на то, что больного или раненого Филиппа могли доставить в замок в мешке как вещь.
— Нет, она налегке приехала, у неё же куча нарядов здесь в замке есть. Мессир её очень балует новыми платьями и драгоценностями.
— Ну хоть небольшой саквояж должна же она была взять собой? — спросила я это, не зная зачем.
— Да он был. А ещё кота от родителей привезла.
— Кота? — опешила я.
— Ну кота и кота, это не важно, — недовольно сказал барон. — Непонятно куда она подевала Филиппа.
— Не важно? Кот и есть герцог! — вспылила я. — Он же черный, большой, с зелёными глазами?
— Да, — закивала служанка.
— Вот, каналья! — прорычал Бафор, всё поняв. — Где этот кот?!
— Он у мессира в кабинете сидит все время. В клетку заперт.
— В клетку? Какой ужас! Ты точно видела его там? — встревожено воскликнула я.
— Да. Час назад я приносила мессиру обед. Они с мадам Арабеллой как раз с этим котом разговаривали, словно он понимает что-то. Но он ведь зверь!
— Много ты понимаешь, глупая, — отмахнулся от служанки Бафор.
— Но почему он не превращается в человека, ваша милость, сейчас же день?! Вы знаете отчего? — спросила я напряженно у барона.
— Не знаю. Но возможно, эти злодеи не дают принять ему человеческий облик. Продолжают воздействовать на него черной магией.
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— Как незамеченным пройти к кабинету твоего хозяина? Ты знаешь? — спросил барон у служанки.
— Нет. Только через проходную коридорную галерею, там одна дверь.
Ответ напуганной служанки не понравился Бафору и он процедил:
— Ты хочешь уверить меня, девка, что в кабинет нет тайного прохода? Не может того быть!
— Я не ведаю о нем, господин, — боязливо промямлила служанка.
Положение спасла Марта, которая, как и все последние часы просто фонтанировала секретными сведениями. Я вообще не понимала, как герцогиня Лаура, такая поднаторевшая в злодействах и хитрости, могла отпускать горбунью от себя? Это же было сродни отдать главного адъютанта главнокомандующего во вражескую армию.
— Я знаю, как пробраться в кабинет с тайного входа, — затараторила Марта.
— Все же я прав?
— А как же, ваша милость, правы, — закивала горбунья барону. — Есть потайная дверь за портьерой у окна. Через неё граф иногда водит неких людей, которых не должны видеть слуги.
— Веди, — велел Бафор.
— А мой срок в тюрьме можно сократить до десяти лет? — тут же дерзко заявила Марта.
— Не наглей! — вспылил барон. — Я итак тебе двадцать лет всего обещал в темнице.
— Так то было за проход в замок, а про кабинет мы не договаривались.
— Каналья! Лучше, не доводи до греха, — процедил угрожающе барон, надвигаясь на горбунью и сжимая кулак.
— Тогда не поведу! Хоть прибейте! — храбро ответила Марта.
Однако спорить не было времени, нас в любой момент могли обнаружить здесь, в узких коридорах для прислуги. Потому барон через силу произнес:
— Восемнадцать лет.
— Пятнадцать, — не сдавалась Марта и продолжала нахваливать свою «услугу»: — С того хода можно услышать о чем говорят в кабинете и всё видно даже!
— Ладно, пятнадцать лет! — прорычал шепотом барон. — Только веди скорее!
— Хорошо-хорошо, — довольно оскалилась служанка и засеменила вперёд.
Наш небольшой отряд проворно двинулся за ней, а я подумала, что хитрая горбунья своими «услугами» и помощью, вообще скоро выторгует себе полную свободу. Она итак уже избежала смертной казни, и тюрьма ей светила только на пятнадцать лет. Я надеялась барон сдержит своё слово.
Служанку графа мы оставили в коридоре. Барон велел ей сидеть, как мышь, если она не хотела попасть в тюрьму.

Далее мы пробирались по каким-то мрачным узким коридорам. Потайным и похожим на проходы, проложенные в толстых каменных стенах замка. Наконец достигли заветной двери. Марта показала, как бесшумно открыть ее. Я поразилась откуда она все это знала? Горбунья была не так проста, как казалось на первый взгляд. Она видимо много подмечала и видела, что действительно важно и запоминала.
Приоткрыв осторожно дверь на себя, барон, чуть отодвинул толстую портьеру, заглядывая в кабинет де Гроссе. Я немного присела и так же увидела в щель между портьерами, что происходило в большом мрачном помещении, оббитом темными деревянными панелями и украшенном старинными гобеленами. Там находились двое. Мужчина лет сорока, коренастый и рыжеволосый, и Лаура, в шикарном переливающемся платье в пол, с диадемой на светловолосой голове. Прямо королевна. Не зря Марта говорила, что граф де Гроссе балует ее.
В этот момент герцогиня, стоявшая к нам боком, недовольно заявила:
— Кольбер, ты обещал мне найти мальчишку! Я хочу наконец разделаться с этим гаденышем!
Граф, сидевший в кресле у стола, потягивал вино из хрустального бокала. После слов любовницы он как-то странно взглянул на Лауру и пробурчал:
— Не пойму твоей кровожадности, сладенькая. Это же твой сын.
— Был! До того, как этот блудливый дракон изменил и предал меня, — продолжала герцогиня злобно. Ее лицо нервно дергалось, обезображивая ее. — Пусть этот крысеныш умрёт, как и его папаша. Выродок де Моранси мне не нужен!
Слова герцогини показались мне жуткими.
Неужели ребёнок был виноват в измене отца? Может герцогиня и имела право мстить Филиппу, хотя я и этого не могла понять. Уйди от мужа, развелись и дело с концом, но, чтобы желать смерти ребенку? И гореть желанием уничтожить и его сына? Просто жуть. Это какой жестокосердной тварью надо быть, чтобы охотится ещё и за мальчиком? Это все не укладывалось в моей голове и вызвало оторопь.
— Лаура, успокойся. Может ещё вина? — увещевательно спросил граф. — Моранси мне ещё нужен, а мальчику я найду и прикончу, как и обещал тебе.
— Я хочу, чтобы и Филипп сдох! И как можно скорее! — процедила Лаура, метнув ненавистный взор в сторону.
Тут же я увидела несчастного Филиппа, точнее черного кота в небольшой железной клетке. Его мордочка была ободрана и в крови, а на шее широкий ошейник с кристаллами. Кот недовольно рычал и шипел, и пытался сдернуть лапой ошейник. Потом вцепился зубами в прутья решетки, пытаясь их вырвать. Но у ничего не получалось. Устав, он упал на пол клетки, тяжело дыша.
На хаотичные дикие движения кота ни граф, ни Лаура не обращали внимания.
— Сладенькая, к чему тебе его смерть? Отомстить? Но поверь наказание и мучения твоего супруга будут страшные смерти. Ещё пара недель в этом магическом ошейнике, и он навсегда останется котом. Я же говорил тебе.
— Это точно?
— Да. Его людская ипостась будет навсегда подавлена. А звериная останется котом. Но зато он будет нам полезен. Его дар предвидения ситуаций поможет нам завоевать доверие короля. Я смогу через кота Филиппа узнавать какую сделку или договор лучше заключить. И король будет в восторге от меня.
— Мечтай, дорогой. Но пока этот блудливый котяра ничего не указал, только шипит и ломает зубами клетку!
— Погоди, сегодня опробуем на нем один новый эликсир. Дурман откровения. И он покажет нам, что надо. Стоит ли выдвигать наши войска под Родгой и будет ли победа в той битве. А потом я доложу всё королю.
— Ты сначала попытайся подчинить этого ублюдка себе, пока он не сильно настроен применять свой дар для тебя.
— Ничего. Ещё пара дней и подчинится. У меня ещё есть дурман боли. После него он точно станет шёлковым в моих руках. Представляешь, это наглый высокомерный герцог навсегда останется котом! В клетке у меня под колпаком! Это просто чудовищно великолепная месть. Не зря я ждал так долго! Всегда знал, что смогу утереть нос этому бравому генералу за, то что он всегда и во всем был впереди меня. И ты, сладенькая, тоже стала моей. Пусть теперь мучается всю свою мерзкую жизнь.
Планы этой двоицы были чудовищны. Они собирались превратить герцога Филиппа в безропотную марионетку, предсказывающую будущее и навсегда оставив его в обличье кота и накачивая дурманами.
Слушая всё это и анализируя — я осознала ещё одно. Свой план мести неверному мужу Лаура задумала давно. Еще год назад.
Она связалась и отдалась врагу де Моранси — Кольберу де Гроссе. Вступила с ним в сговор, и граф помог ей «умереть», а затем выкопал могилу и спрятал герцогиню в своем замке. Потом эти злодеи изводили Филиппа отравленной магией и пытаясь убить, а когда герцог с моей помощью понял это, то Лаура восстала из мёртвых и снова начала свою «атаку кобры». Только гораздо более жуткую и страшную.
И как был наивен Филипп, когда думал, что жена простила ему интрижку с Мадлен. Нет, ничего герцогиня не забыла, а её месть сейчас была чудовищна. Даже своего сына она не пощадила. Подосланный убийца в спальню мальчика позавчера, от которого удалось сбежать Мишелю по кровожадности мог сравниться только с верзилой Этьеном, которого послала пугать малыша Мадлен. Но Лаура была матерью Мишеля и её коварный замысел оттого был во сто раз ужаснее. В сердце герцогини точно никогда не было любви ни к кому. Ни к мужу, ни к сыну. Только гордыня, задетое самолюбие и жестокость.

Глава 63

Мои хаотичные мрачные мысли прервал хриплый шепот барона:
— По-моему все ясно. Вы готовы, парни, заявить под присягой, что слышали всё это?
Он обращался к сержанту и трем ближайшим гвардейцам, которые стояли за нашими спинами и так же отчетливо слышали разговор Лауры и де Гроссе.
— Да, ваше превосходительство! — отчеканил сержант, да так громко, что я охнула.
Наверняка его рык отчетливо услышали в кабинете. Поняв это тоже, Бафор немедля дернул занавесь в сторону и ворвался в кабинет первым. За ним вбежали остальные военные.
Барон стремительно вытянул пистолет и направил его на графа.
— Не двигайся, де Гроссе! — прохрипел грозно барон. — По приказу короля ты обвиняешься в покушении на жизнь герцога де Моранси и его сына. Ты арестован и будешь препровожден в тюрьму Лаволет.
Я вошла в кабинет последняя, понимая, что барон поступил верно. Более скрываться в укрытии было глупо, раз мы сами себя обнаружили.
На выпад Бафора, граф даже не шелохнулся, сидя в кресле. Только удивленно приподнял бровь, как ни в чем небывало. Медленно поставил фужер с вином на ажурный столик рядом. Выдержка у магистра была отменная.
— Барон, какая встреча? Решили меня навестить? Неожиданно.
— Прекрати паясничать, де Гроссе! Ты арестован! Встать немедленно!
Граф вальяжно поднялся на ноги, а его губы тронула едва заметная ехидная ухмылка. Взор же был холоден и остер, как лезвие клинка. Чутье начало твердить мне, что здесь что-то не так. Уж больно был спокоен де Гроссе после всех жутких обвинений в свой адрес.
— Что за нелепые обвинения, сударь? — продолжал граф будничным тоном, как будто находился в светском салоне за непринужденной беседой. — И отчего вы выскочили из стены, как призраки или воры?
— Ты ополоумел, Бафор? — вдруг возмутилась Лаура. — Как ты смеешь врываться в замок советника короля и первого магистра?! Ты сейчас сам загремишь в каземат, и я лично это устрою тебе, наглец!
— Я бы на вашем месте прикусил свой ядовитый язык, герцогиня. Ваше злодейство не меньше. Вы тоже будете арестованы, как и ваш любовник.
Я стояла у окна, и только хмурилась. Не нравилось мне все это словесное препирательство. Скорее бы барон связал злодеев, и мы бы выпустили бедного Филиппа из клетки. Черный кот как раз вскочил на лапы и его хвост стоял в боевой стойке, словно он сам хотел набросится и арестовать графа.
— Лаура, дорогая, лучше не перечь этим господам, они вооружены, — увещевательно заявил де Гроссе. — Я не хочу, чтобы ты пострадала, любовь моя. Отойди в сторонку, присядь на софу.
От этих нежных речей меня едва не затошнило, особенно после того, как они только что обсуждали убийство мальчика и издевательства над его отцом.
Лаура зло фыркнула, но подчинилась. Отошла к небольшому диванчику у стены, и присела, недовольно поджав красивые губы. Я же больше не могла смотреть на Филиппа в заточении.
— Граф, отдайте ключ от клетки! — взволнованно попросила я, делая три шага вперед.
Однако барон тут же жестом остановил меня. Велел не подходить ближе и оставаться у окна, так и не спуская дула пистолета с графа. Трое ближайших к де Гроссе гвардейцев тоже держали ружья наготове.
— Еще какая-то девка из подворотни будет мне приказывать! Вот новость!
— Слушай мой приказ, ваше сиятельство. Немедля открой клетку и сними ошейник с герцога! — процедил угрожающе барон. — И молись, чтобы мой сеньор принял свой человеческий облик, иначе я могу и не довезти тебя живым до тюрьмы.
Кольбер де Гроссе опять криво оскалился, и медленно попятился к письменному столу.
— Я и не собирался противиться твоему приказу, барон.
Граф все время говорил с какой-то издевкой в голосе, словно забавлялся над всем происходящим.
— Стой! Где ключ от клетки де Гроссе?! — прорычал Бафор.
— Дак в столе. В верхнем ящике.
— Врешь, каналья! Наверняка у тебя на шее.
— Нет ничего, — ответил Кольбер и быстро распахнул камзол и ворот рубашки. Его шея и грудь действительно были свободны от амулетов и каких-либо подвесок.
— Тогда иди к столу, и доставай, — велел барон, подходя ближе к де Гроссе. Приставил дуло пистолета к виску графа. — Но если только посмеешь сделать что-то не то, прострелю тебе голову, клянусь!
— Я прекрасно это понимаю, барон, — бархатным голосом пропел граф.
Магистр и барон приблизились к столу. Кольбер открыл верхний ящик и достал оттуда серебряный небольшой обруч, на нем висели пять ключей.
— Подложные ключи? Хочешь обмануть де Гроссе? — недовольно произнес барон, сильнее вдавливая в висок графа холодное дуло пистолета.
— Настоящие, от клетки тоже здесь.
— Ты думаешь я поверю в то, что ты хранишь такой важный ключ в ящике стола? Даже не закрытым?
— Ты поражаешь меня своей тупостью, Бафор, — продолжал все в том же ехидном тоне граф Кольбер. — Ящик магический. Первый кто сунет туда руку, кроме меня, останется без руки.
— Ясно, давай сюда! — прорычал барон, решив пропустить мимо ушей оскорбление де Гроссе. — Надеюсь ключи и клетка без этих твоих темных фокусов?
— Естественно, барон. У меня нет желания удивлять тебя постоянно.
Барон чуть отошел от графа и передал ключи одному из гвардейцев.
— Какой? — спросил барон у магистра.
— Серебристый с черным гербом.
— Немедленно отопри, Роже! — приказал барон.
В следующий миг граф неожиданно дернулся в сторону второго окна и нажал какой-то рычаг за портьерой. Тут же раздался громкий треск, и я испуганно замерла. В одно мгновение вся середина пола кабинета рухнула вниз, а вместе с ней и семь гвардейцев провалились в подпол. Граф же подскочил к Бафору и мощно толкнул его в спину. Барон, даже не успев опомниться, не удержался на ногах и упал в ту же открывшуюся яму, громко чертыхаясь.
Я в ужасе вскрикнула.
Всего двое гвардейцев остались стоять на незыблемом полу, так же, как и я, потому что мы находились у стен. Почти две трети пола не было, а вместо этого посреди кабинета зияла зловещая дыра. Я даже боялась шелохнуться и только недоуменно смотрела на все это.
Магистр наклонился и проворно вытянул из сапога небольшой пистолет. Направил его на двух гвардейцев, которые так же ошарашено замерли. Но уже через миг мужчины, опомнившись, быстро вытянули свои ружья и направили их на графа.
— Браво, Кольбер! Браво, моя любовь! — вдруг раздался победный визг Лауры с диванчика.
Она тоже оказалась невредима. А я отчетливо поняла, отчего де Гроссе велел ей сесть на софу. У стен похоже находилось единственное безопасное место в этом зловещем кабинете.

Кольбер де Гроссе

Глава 64

Вдруг раздалось дикое шипение и рычание черного кота — Филиппа. Его клетка стояла сбоку на столе герцога.
— Эй! Кто там наверху, немедля арестовать графа! — раздался громкий окрик — приказ барона из дыры, похоже Бафор только пришел в себя от падения.
Мне хотелось броситься на помощь к упавшим барону и гвардейцам, по крайней мере посмотреть, что с ними, но я боялась двинуться с места, вдруг пол опять провалится? В этот трагический миг утешало одно — раз барон так яростно громко кричал, то был жив.
— Вы же не хотите, господа, упасть туда же? Еще есть потолок, вдруг он тоже рухнет? — пригрозил самодовольно де Гроссе, пятясь к двери.
Гвардейцы тоже не шевелились, явно были в смятении, как и я.
А может этот коварный злыдень не шутил? И потолок в кабинете мог действительно упасть прямо на нас? Но бежать было некуда. У единственной двери стоял де Гроссе с пистолетом в руке, а посередине кабинета зияла огромная дыра. Только если отступать обратно в тайный проход, по которому мы пришли.
— Эй вы! Слышите, приказ?! — надрывался хрипло барон из-под пола. — Арестовать немедля мерзавца!
Граф Кольбер стремительно поднял руку и выстрелил. Я испуганно зажмурилась, так как в следующее мгновение раздался глухой перезвон бьющегося стекла. Распахнув глаза, я охнула. Хрустальная люстра, одна из трех, висевших в кабинете, рассыпалась осколками на головы гвардейцам. Они невольно начали прикрываться руками от «острого дождя». Де Гроссе уже распахнул дверь и пронзительно крикнул:
— Лаура, сдайся им! Я тебя освобожу!
Через мгновение граф исчез за дверьми. Только в этот момент гвардейцы словно «ожили». Быстро стряхнув стекло с мундиров, наклонились над дырой.
— Ваше превосходительство, он сбежал! — отчеканил вниз один из них.
— В погоню! Поймать мерзавца! Сейчас же подайте сигнал. Пусть немедля атакуют замок и арестуют этого ублюдка! — раздался громкий приказ Бафора.
— Слушаюсь! — крикнул гвардеец, а второй распахнул окно и выстрелил из ружья два раза в воздух.
Сорвавшись с места, гвардейцы, исполняя приказ барона, стремглав побежали вслед за де Гроссе.
Наконец-то опомнившись, я быстро приблизилась к дыре в полу. Осторожно склонилась, пытаясь разглядеть людей во мраке темной ловушки. Восемь военных и барон находились в земляной яме на четырехметровой глубине. Но все вроде бы были целы и на ногах.
— Как вы? Ранены? — озабоченно крикнула я.
Барон смотрел на меня, задрав голову и ответил:
— Немного ободрали руки и бока, дочка. Но главное все живы. Кинь нам какую тряпицу, чтобы нам вылезти. Стены скользкие, как масло. Сорви портьеру с окна.
— Сейчас!
В этот момент с улицы послышались громкие выстрелы и крики.
Стараясь перемещаться ближе к стенам, я метнулась к окну и увидела, как наши гвардейцы, пешие и верхом, неумолимо и мощно пробивают себе оружием дорогу внутрь замка.
— Барон, гвардейцы уже во дворе замка! Помощь уже идет!
Де Гроссе все же решил устроить потасовку с кровопролитием, раз не стал сдаваться Бафору, даже несмотря на указ короля. И я понимала, что все идет не так как мы рассчитывали, а наперекосяк. Барон с гвардейцами сидели теперь в ловушке, а граф Кольбер сбежал. Очередной тайный ход — и он будет недосягаем.
— Дочка, послушай меня! — крикнул Бафор и я обернулась к яме, склонившись. — Сначала освободи герцога, как бы поздно не было. Сними с него магический ошейник. Мы обождем немного.
Кивнув, я ловко поймала кинутую бароном связку ключей. Отметила, что Лаура так и сидит на бархатной софе, недвижимо. Герцогиня неотступно сверлила меня темным злым взором, но не вмешивалась. Наверное, поняла, что лучше вести себя тихо и послушно, дабы не усугублять своего неприятного положения.
Все так же осторожно перемещаясь по периметру комнаты, около стен, я проворно достигла железной клетки.
— Филипп, я сейчас!
Быстро перебирая ключи, нашла нужный с черным гербом, который упоминал де Гроссе. Герцог — кот уже сидел наготове и только немигающим пристальным взглядом зеленых очей следил за моими хаотичными движениями. Громко скрежетал зубами, а его ноздри яростно раздувались.
Наконец отперев ненавистную клетку, я распахнула створку, чуть отстраняясь, давая коту выбраться. Но в следующий миг Филипп — кот яростно зашипел и дернулся вперед. Оттолкнулся задними лапами и резко прыгнул вверх, угрожающе вытянув лапы с острыми когтями вперед. Я испуганно отшатнулась, когда взбешенный кот пролетел в прыжке по воздуху мимо меня.
Обернувшись на кошачий грозный рык, я увидела, как черный кот впился зубами и когтями в волосы и плечи Лауры. Кровожадная герцогиня оказывается бесшумно приблизилась ко мне сзади и уже замахнулась ножом, чтобы убить. Лаура завизжала, пытаясь отцепить от себя разъяренного кота. Филипп же яростно рвал зубами и когтями светлые волосы и дорогое платье на плечах герцогини.
Я не успела опомнится, как увидела, что рука Лауры с ножом переместилась выше. Она со всей силы всадила холодное острие под ребра кота. Тот хрипло мяукнул, дернувшись, но продолжал зубами рвать воротник ее платья. Не хотел отпускать из своей кошачьей хватки ненавистную женушку. В следующий миг герцогиня резко вытянула нож из брюха кота и яростно отшвырнула от себя герцога. Филипп с грохотом ударился мордой об стену и распластался на полу. Его черная шерстка на пузе обагрилась алой кровью.
— Филипп! — в ужасе закричала я, и хотела броситься к раненому герцогу — коту, но на моем пути тут же встала Лаура.
Она выставила впереди себя окровавленный нож для бумаг и угрожающе процедила:
— Не подходи к нему, мерзавка! А то порешу и тебя!

Глава 65

Замерев на месте, я бросала нервные взгляды на лежащего на полу кота. Он хрипел и тяжело дышал. Но нож в руке герцогини, останавливал меня от решительных действий.
— Лаура, прошу дай мне перевязать его! — взмолилась я, заламывая руки. — Он же истечет кровью!
— Туда ему и дорога, блудливому ублюдку! Никак не сдохнет! Говорила же Кольберу, чтобы он удавил его пока не поздно. Не послушал. Предсказания ему нужны были от этого козла!
— Лаура, пойми, это в твоих же интересах, — продолжала я сбивчиво, взывая к ее разуму, потому что к жалости и совести взывать было бесполезно. — Если герцог умрет твое наказание будет гораздо строже. Дай мне спасли его!
— Нет уж! Не переживай, милочка, кроме де Гроссе у меня есть и другие поклонники, которые ради меня пойдут на плаху, если потребуется. Так что мне не долго сидеть в королевской темнице!
Более не в силах смотреть на умирающего кота, я схватила запястье Лауры с ножом, и попыталась столкнуть ее в дыру, которая была совсем близко. Но герцогиня оказалась на редкость сильной. Мы начали бороться. Герцогиня пыталась ранить меня холодным оружием, но я со всей мочи удерживала ее убийственную руку на расстоянии от себя. Хотела оттолкнуть ее от себя, но Лаура вцепилась в мое платье и не отпускала. Она цедила проклятья и почти рычала, как одержимая.
Вдруг я оступилась и начала падать. Мы грохнулась на пол у зияющей дыры. Навалившись на меня сверху, герцогиня пыталась всадить острие ножа в мое плечо. Я неистово дернулась и ударила Лауру по лицу свободной рукой, второй так и удерживала ее запястье. Процедив проклятье, в следующий миг она сомкнула свою свободную ладонь на моем горле и начала душить.
Я не понимала откуда у нее столько силищи, но мои силы сопротивляться были на исходе.
— Ты сошла с ума! — хрипела я ей в лицо. — Убьешь меня и тогда тебе будет грозить уже виселица!
Но мой истеричный хрип не произвел на злодейку должного эффекта. Она только хищно оскалилась мне в лицо, и ее пальцы сдавили мою шею сильнее. Я начала уже задыхаться, хватая ртом воздух. Из последних сил удерживала ее руку с ножом, и чувствовала, что еще немного и она одолеет меня. Уже в полуобморочном состоянии услышала ликующее шипение Лауры:
— Сдохни, маленькая шлюха!
Выдернув наконец свое запястье из моих ослабевших пальцев, Лаура вскинула руку с ножом, размахнувшись, чтобы нанести мне смертельный удар.
Я испуганно замерла, понимая, что это конец.
Неожиданно Лаура сильно дернулась и закатила глаза. Ее хватка на моем горле ослабла, а нож выпал из ее руки. В следующее мгновение она упала в бок, потеряв сознание.
Тяжело дыша, я округлила глаза, не веря в то что вижу.
Надо мной стояла Марта с медным канделябром в руке. Она ударила герцогиню по голове, и оттого сейчас Лаура лежала рядом со мной, недвижимая и беспомощная.
Мы забыли о горбатой служанке, а она видимо так и оставалась в тайном проходе, и только сейчас решила вмешаться.
— Марта, ты моя спасительница! О благодарю тебя! — прохрипела я едва слышно, потирая горящее горло, и садясь на полу.
— Надеюсь, госпожа, вы замолвите за меня словечко перед бароном? — зашамкала тихо горбунья, помогая подняться мне на ноги.
Я ей только кивнула, и немедля бросилась со всех ног к лежащему коту.
— Надо перевязать его!
Бухнувшись на колени рядом с Филиппом, я пробежалась напряженным взглядом по окровавленной шкуре кота. Герцог не двигался, а только тяжко хрипел и едва дышал. Торопливо задрав юбку, я попыталась оторвать лоскут ткани от своей нижней юбки, но не смола. Марта подала мне окровавленный нож Лауры, валявшийся рядом. Я быстро прорезала ткань и оторвала длинный кусок, начала осторожно забинтовывать небольшое тело кота, положив на рану свой носовой платок, сложенный в четверо. Старалась прижимать и бинтовать сильнее, чтобы остановить кровь. Марта присев на корточки, помогала мне, приподнимая легкую тушку кота.
— Что происходит?! Дочка, что с тобой?! — раздался в следующий рык борона из-под пола.
— Теперь все хорошо, барон! Марта спасала меня! — ответила быстро я, наклоняясь к дыре, и лишь на миг оставив Филиппа в руках служанки. Снова возвращаясь к раненому коту, я велела горбунье: — Далее я сама, лучше помоги им выбраться.
Марта кивнула и засеменила к окну, сдернула бархатную портьеру с окна и начала быстро полосовать ее ножом, разрывая на длинные толстые полосы. Пару раз связала их между собой и у нее получился спасительный «канат». Привязав его к ножке тяжелого стола, она подхватила хвост портьеры и наклонилась над ямой, где нетерпеливо ждали спасения барон и гвардейцы.
— Я помогу вам выбраться, господин барон, но вы должны пообещать, что избавите меня от тюрьмы! — сразу же огласила ультиматум служанка.
— С какого это лешего? — прокричал недовольно барон в ответ. — Кидай немедля портьеру, женщина!
— Я только что спасла герцога и его будущую жену! Она уже сказала вам про то!
— Марта, опусти тряпку или я за себя не ручаюсь!
— Вы обещаете, что избавите меня от тюрьмы?
Краем уха слушая препирательства барона и Марты, я быстро закончила перевязывать герцога, осторожно переложила его на софу. Снова схватила связку ключей, отчетливо слыша, как на улице и в замке нарастает гулкий шум боя и выстрелов. Мужские крики и лязг оружия вселял надежду на то, что наша миссия все же удастся.
Перебирая остальные ключи, я пыталась подобрать ключ к ошейнику Филиппа, но ни один не подходил. Понимая, что где-то еще есть ключ, но где искать его не ведомо. Я застонала от бессилия. Надо было осмотреть весь кабинет, и возможно опасный письменный стол магистра, который мог взорваться от одного моего прикосновения. Ведь де Гроссе вряд ли шутил, говоря о том, что может оторвать руку тому, кто сунется туда.
Лаура так и лежала на полу без сознания, возможно она могла рассказать где ключ от ошейника.
Я не знала, что делать. Только с состраданием трагично смотрела на кота — Филиппа и впервые чувствовала себя такой беспомощной. Время неумолимо шло, а герцог все еще пребывал в обличье кота. И это было страшно. Каждая минута промедления могла закончиться его полным обращением в животного навсегда.

Глава 66

Измучившись, я с досадой отшвырнула связку ключей в сторону. Она ударилась о стену, и вдруг от одного ключа откололась некая часть. Подозрительно окинув упавшую связку взглядом, я разглядела, что с одного из ключей слетел какой-то колпачок. Быстро приблизившись, я снова подобрала ключи и начала внимательно их рассматривать. Точно! На одном из ключей зубцы стали другими!
Через минуту именно этим ключом, я без труда открыла замок на шее герцога. Отшвырнула ненавистный ошейник прочь. Граф де Гроссе оказался на редкость хитер. На ключ надевался чехол-обманка, который скрывал настоящий ключ.
Свой человеческий облик Филипп принимал медленно, почти два часа. Все это время я сидела рядом с ним на софе, боясь, что он вот-вот умрет. Он едва дышал.
К тому времени замок де Гроссе оказался полностью под контролем барона Бафора и его гвардейцев. Граф Кольбер был схвачен и скован железными цепями. Герцогиню Лауру тоже связали только уже веревками. Не теряя времени эскорт из дюжины гвардейцев короля, под предводительством Бафора повез злодеев прямиком в тюрьму Лаволет.
Только к вечеру герцога Филиппа, в полуобморочном состоянии, доставили в замок де Моранси. Он так и не приходил в себя и едва дышал. Прибывший лекарь обследовал его, заявив, что рана в боку не опасная, и только оцарапала ребра. А тяжелое состояние герцога обусловлено воздействием темной магии, которая подавляла его человеческую сущность много дней подряд.
Спустя сутки Филипп наконец очнулся, но случилось страшное. За то время пока герцог был «закован» в обличье кота, темная магия успела сильно изменить структуру костной ткани позвоночника. Оттого теперь тело де Моранси сковал физической недуг. Он стал немощным. Он не чувствовал ни рук, ни ног, а его нижняя часть тела была совершенно недвижима. Он мог двигать только плечами и головой, и то с большим трудом и через боль. Лекарь констатировал у герцога неизлечимую болезнь — паралич всего тела от заражения костного мозга темной магией. И предрекал, что Филипп навсегда может остаться лежачим калекой.
Только через три дня де Моранси смог разговаривать и осознанно понимать, что происходит вокруг. Все эти дни я ухаживала за ним. Попросила барона, чтобы он пока не привозил Мишеля. Я не хотела, чтобы мальчик видел отца в таком жутком состоянии. Решила чуть позже наведаться к малышу и сначала словами подготовить его к встрече с немощным отцом.

В то утро я принесла Филиппу завтрак. Герцог полусидел на постели. Одетый в штаны и темную шелковую рубашку, он казался застывшей мрачной статуей на белом покрывале широкой кровати.
Прошла уже неделя после той жуткой потасовки в замке де Гроссе, когда были арестованы граф и Лаура. И за эту неделю герцогу стало чуть лучше: он уже мог сидеть, и болей в шее и плечах не было. Однако его конечности и нижняя часть тела так и оставались недвижимы. Двое крепких слуг — мужчин, последние дни ухаживали за Филиппом, ибо меня он не хотел видеть. Едва придя в себя в теле калеки, де Моранси неучтиво выгнал меня из спальни и запретил приходить.
Все эти дни я изнывала от безделья и переживаний, и только от слуг узнавала о самочувствии герцога. Почти каждый день ездила к Мишелю, говорила с ним об отце.
Едва я вошла, мрачный взор Филиппа пробежался по мне с головы до ног, и он неприветливо спросил:
— Зачем ты явилась? Я запретил тебе приходить ко мне.
На его недовольство, я чуть улыбнулась и по-доброму ответила:
— Я принесла тебе завтрак, Филипп. Помогу тебе поесть.
— Это обязанность Арни.
— Пока он занят, — соврала я.
У спальни герцога я устроила целую «баталию» с Арни, чтобы забрать у него поднос с едой. Я хотела хотя бы одним глазком взглянуть на Филиппа, удостовериться, что с ним все в порядке.
— Я помогу тебе поесть.
— Вчера барон рассказал мне всё, — холодно заявил герцог. — Что тебя я должен благодарить за свое спасение. Я благодарен тебе.
— Не стоит, я рада, что смогла помочь. Все же Мишель так нуждается в тебе и любит. Он очень переживал за тебя.
Говоря это, я быстро поставила поднос на стол рядом с его кроватью.
— Хотя… лучше бы ты дала мне сдохнуть там в клетке.
— Что ты говоришь?
— То, что думаю, — буркнул раздраженно он. — Зачем мне такая жалкая жизнь, когда я не могу даже пошевелить рукой? Словно тухлый овощ!
— Ты поправишься, Филипп, обязательно, — продолжала я подбадривающе, снимая крышку с супницы с кашей. — Я верю в это, и ты должен верить…
— Уходи, Дарёна, — грубо перебил он меня.
— Что?
— Унеси еду, я не голоден.
— Но тебе надо набираться сил и..
— Я сказал — уходи. Мой управляющий выдаст тебе хорошее вознаграждение за мое спасение.
— Мне это не нужно, Филипп. Зачем ты так жесток? — вымолвила я, чувствуя, как его ледяные слова больно ранят меня.
Он пронзительно посмотрел на меня и глухо прорычал:
— Пошла прочь! Я не нуждаюсь в твоей помощи!
— Зачем ты так говоришь? Я…
— Твоя жалость мне не нужна! Понятно?!
Я округлила рот, и тут же закрыла. Всё поняла. Герцог не хотел, чтобы я видела его беспомощным и больным. Де Моранси демонстративно отвернул голову от меня, сжал в полоску губы. Я видела, что ему плохо, его душа страдала. Он не мог воспринимать спокойно свою немощь.
— А моя любовь тебе нужна? — спросила я тихо.
Резко обернувшись ко мне, он вспылил:
— Решила утешить меня своими сказками? Подсластить жизнь, чтобы мне было не так тошно? Не выйдет! Ты уже всё сказала о своих чувствах тогда. Я понимаю с первого раза. Уезжай из замка! Мне не нужна сиделка!
Я мотнула отрицательно головой и непокорного произнесла:
— Не уеду. Я люблю тебя и буду заботиться о тебе. Даже если ты этого не хочешь.
Я начала деловито наливать ему чай в чашку.
Он молча из подобия смотрел на меня как-то агрессивно и зло. Когда я протянула чашку к его губам, он ударил по ней подбородком и специально опрокинул её. Чай разлился по его рубашке и покрывалу.
— Пошла вон, я сказал! Хватит мучить меня!
— Я мучаю? Чем же? — недоуменно воскликнула я, вытирая салфеткой покрывало, но всё было бесполезно. Надо было его стирать, чай оставил темные пятна.
— Словами. То любишь, то не любишь! Хватит рвать мне сердце.
У меня задрожали руки, и я даже выронила салфетку. Осознала, что надо наконец сказать ему правду.
Он снова отвернул голову. Я же присела на постель и вклинила взгляд в его напряжённый гордый профиль. Взяла в руки его большую недвижимую ладонь. Я знала, что он не чувствует моих прикосновений, но ощущать рядом его тёплое тело было нужно в первую очередь мне самой.
— Я не переставала любить тебя, Филипп. Никогда. В тот раз на улице я хотела оттолкнуть тебя, чтобы ты забыл меня. Потому и сказала, что не люблю и только использовала. У тебя была жена и это было правильно. Я соврала тебе тогда. Я не имела права вставать между тобой и твоей женой.
— Опять врешь?! — процедил он зло, смотря на меня. — Когда ты вообще говоришь правду? Я уже ничего не понимаю.
Его взор горящий и мрачный жёг меня своим огнём. Видеть его недовольство, и ощущать его холодность было мукой для меня. На мои глаза навернулись слезы. Сглотнув ком в горле, я трагично произнесла:
— Подумай наконец разумно. Стала бы я искать тебя, когда ты пропал? Укрыла бы твоего сына от жестокой матери? Пошла бы к Бафору требуя, чтобы он перевернул весь твой замок и пошёл к королю? А потом сама бросилась за тобой в замок злодея де Гроссе? Если бы не любила вас с Мишелем. Ответь сам на эти вопросы.
Быстро наклонившись, я поцеловала его недвижимую ладонь с тыльной стороны и тут же встала.
— Отдыхай, Филипп. Больше не буду надоедать тебе сегодня.
Не дождавшись ответа, я почти бегом покинула спальню. Слезы душили меня.

Глава 67

Утром я встала в подавленном настроении. Плохо провела ночь: ворочалась на постели, спала урывками. Мучительно думала, зачем я остаюсь здесь в замке? Филипп не жаждал меня видеть, и говорить со мной, уже неделю открыто игнорировал, а вчера вообще прогнал прочь.
Наверное, надо было возвращаться в Бретонь, заняться делами своей лавки. Останавливало только одно: Мишель любил меня, и хотел, чтобы я так и оставалась его мамой, жила с ним в замке. Малыш заявил мне это позавчера, когда я навещала его у барона Бафора. И эта проблема была самой трудноразрешимой. Ведь герцог не желал меня видеть и гнал прочь, а его сын наоборот тянулся ко мне и требовал, чтобы я забрала его жить к себе, пусть даже в бакалейную лавку.
Отчего-то сегодня не хотелось видеть де Моранси, после его жестоких холодных слов, сказанных вчера. Оттого решила сразу после завтрака, который любезно принесла мне в комнату Эжени, отправится в Бретонь навестить Мишеля, а затем проведать чету Дедье.
Собравшись, и надев дорожное платье, одно из трех, что я привезла теперь в замок, я дожидалась, когда подадут карету. Намеревалась вернуться в замок только вечером.
Когда наконец вошел слуга, я тут же спросила:
— Карета готова, можно ехать?
— Не могу знать, мадемуазель, — ответил тот. — Его сиятельство прислал за вами. Велел вам немедленно явиться к нему.
— Немедленно явиться? — опешила я в конец и возмущенно прошептала себе под нос: — Я вообще-то уже не его рабыня.
Сказав, что сейчас приду, я стянула с плеч зимнюю накидку, и все же отправилась к Филиппу. Искренне не понимая, зачем герцог хотел меня видеть сейчас. Ведь вчера он заявил все предельно ясно: мне он не верил и видеть не хотел.
Что же сейчас изменилось?
Собравшись с духом, я глубоко выдохнула и вошла в спальню герцога.
Как и вчера Филипп полусидел на постели, покрытой бархатным покрывалом, все такой же хмурый и мрачный, с единственной разницей — сегодня он был одет в светлую шелковую рубашку.
Я медленно прошла чуть дальше в комнату.
— Вы хотели меня видеть, ваше сиятельство?
Намеренно сказала холодно и официально, чтобы подчеркнуть, что более нас на связывают какие-либо любовные чувства. Если Филипп не желал моей любви, навязываться я более не буду. Научусь жить без него, как и планировала раньше.
Оглядев меня с ног до головы и, явно отменив мое дорожное платье, он сухо спросил:
— Ты уезжаешь, Дарёна?
— Да.
— Из-за меня? Обиделась?
— Нет. Хотела проведать Мишеля и вернуться.
После этих слов герцог громко выдохнул, и на его губах появилась легкая улыбка.
— Мишель скоро будет здесь, — объяснил герцог. — Я отписал барону, чтобы он привез мальчика в замок. Не дело ему жить у чужих людей.
— Согласна.
— Прошу, присядь со мной рядом.
Он указал глазами на постель, там, где я сидела вчера. Не понимая к чему все это, я все же послушно присела к нему. Открыто взглянула на Филиппа, ожидая его дальнейших слов.
— Прости меня. Вчера я вел себя как полный болван. Наговорил тебе всяких гадостей, — глухо произнес он и как-то виновато улыбнулся. — Ты не заслужила подобного.
— Я и не держу на тебя зла, Филипп, — ответила ласково я, тут же простив все его злые вчерашние слова. — Ты болен, оттого раздражен.
— Ты не поняла, Дарёна. Я раздражен не оттого, что я болен, а оттого, что слишком люблю тебя.
— Как? — удивилась я, не понимая, как раздражение может быть связано с любовью.
— Именно так, Дарёна. Я калека. Я не хочу, чтобы ты загубила свою жизнь рядом с таким как я. Но так боюсь, что ты все же уйдешь навсегда. Эту дилемму я не могу решить. Оттого я в бешенстве. Как мне дальше жить, если я не могу быть счастливым без тебя?
Понимая, наконец мотивы его поведения, я быстро пересела ближе к нему. Взяла в свои ладони его руку, и твердо сказала:
— Филипп, если я нужна тебе, я буду рядом.
— Нужна, — не колеблясь вымолвил он. Его взор в этот миг поглощал и опалял меня своим яростным светом, словно хотел поглотить меня и в тоже время удержать. Он хрипло попросил: — Наклонись ближе… я хочу поцеловать тебя…
Исполняя его просьбу, я приникла к нему, и сама поцеловала его в губы. Неожиданно ощутила, как на мою спину легла его правая рука, и в следующий миг, Филипп неистово прижал меня к себе, продолжая страстный натиск на мои губы. Немного опешив от всего происходящего, через миг, я отстранилась от него, удивленно спросив:
— Ты можешь двигать рукой, Филипп?
— Видимо да, — растерянно ответил он, как будто сам не верил в это.
Продолжая гладить пальцами мою спину, он снова с силой прижал меня к своей груди, ласково целуя в лоб.
Я чувствовала, что его правая рука крепка, как и раньше. Похоже силы начали возвращаться в его немощное тело. Наверняка, это было начало исцеления.
— Всю ночь меня мучил один кошмар, — хрипло продолжал герцог. — Что я не могу прикоснуться к тебе и прижать к своей груди. Что руки не слушаются меня. Просыпался много раз в холодном поту и требовал, чтобы мои руки двигались. Просил их, приказывал им, жаждал этого. А сейчас, когда ты была так близко, рука вдруг задвигалась. Наверняка это ты поспособствовала этому, волшебница.
Я приподнялась над ним и ласково заглянула де Моранси в глаза.
— Это сила твоей мысли воплотилась в реальности, Филипп.
— Возможно. Но страх и нежелание снова потерять тебя возбудил во мне неуемную жажду жить и снова стать здоровым. Это я отчётливо понял сегодня поутру.
— Так и будет, любимый. Я буду рядом и помогу тебе.
— Батюшка! — раздался неожиданно голос за нами. В спальню вбежал Мишель. — Я так хотел увидеть меня. Господин Этьен сказал, что ты сильно болен.
На пороге появился и барон Бафор, довольно улыбаясь и кивая головой.
Я поднялась с кровати, когда Мишель упал на шею отцу.
— Я был у короля, ваше сиятельство! — тут же отчеканил барон. — Рассказал ему о той бойне, что устроил де Гроссе в своем замке, ну и об стальном. Король в ярости. Оттого что Кольбер ослушался его приказа — сдаться. Суд был скор. Граф и твоя жена пожизненно заточены в самую дальнюю темницу в башне ле Форс.
— Надеюсь, им не удастся сбежать.
— Это вряд ли, мой синьор, — поморщился недовольно Бафор. — По приказу короля, за неповиновение, магистр де Гроссе лишен не только всех должностей и регалий, но и магии.
— Над ним провели обряд «лишения магии»? — спросил мрачно Филипп.
— Да. Король был непреклонен в своем суровом решении. Позавчера альянс из семи Верховных магистров, приглашенный из Содружества соседних стран, навсегда закрыл в теле де Гроссе все магические выходы энергии. Более он не сможет творить магию. После этого граф почти ослеп, но не смирился со своим поражением. Продолжает проклинать всех и вся. Однако сейчас его уже никто не боится. Думаю, двадцать или тридцать лет в одиночной камере пойдут на пользу его темной душе.
— Король милостив и сохранил ему жизнь, — тихо добавила я, думая, что участь Лауры также незавидна.
На сколько я была осведомлена от того же барона, бывшую жену Филиппа также пожизненно заперли в одиночной камере, лишив дворянства и аннулировав венчание с де Моранси за попытку убийства мужа. Закон позволял это сделать.
— Более вам и вашему сыну нечего опасаться, ваше сиятельство, — торжественно закончил свою речь барон.
— Благодарю за верную службу, Этьен, — улыбнулся де Моранси. — Я никогда не сомневался в твоей преданности.

Глава 68

Вскоре Филипп полностью поправился, восстановив свою прежнюю физическую форму. Смог ходить и безболезненно двигаться. Правда для этого понадобились долгие три месяца, упорных тренировок и неистового желания поправится.
Герцог снова стал прежним: статным красавцем с опасным темно-зеленым взором и отменной военной выправкой, лишь одно изменилось в его существе. Темная магия все же нарушила его звериное природное естество. Оттого теперь в полночь он превращался не в дракона, а в черного леопарда. Который, чтобы выпустить темную энергию, скапливающуюся в его существе за день, по ночам бегал несколько часов к ряду по ближайшим лесам и полям.
Через два месяца после освобождения герцога из замка де Гроссе, я вышла за Филиппа замуж и получила титул герцогини де Моранси. Мишель называл меня мамой, как и прежде, и я стала полновластной хозяйкой замка.
Спустя год после венчания я благополучно разрешилась от бремени девочкой, а еще через два года родился долгожданный второй малыш: крепкий темноволосый мальчик. И вскоре наш замок де Моранси, когда-то такой мрачный и негостеприимный, превратился в уютное семейное гнездо, где царил детский смех, счастье и радость.
Мой любимый муж Филипп вскоре получил в дар от короля должность первого советника королевства, а я статус фрейлины государыни. Однако я редко бывала при дворе, там было слишком шумно и скучно.
В тот год, когда я родила герцогу третьего ребенка, в королевстве был принят новый закон. По которому все дети — сироты, получили личную свободу. По желанию они могли остаться жить при монастыре до совершеннолетия, а могли после десяти лет уйти учиться в подмастерье. Они сами делали выбор.
Именно так закончилась моя необычная история знакомства с грозным, мрачным герцогом Филиппом де Моранси, магистром ордена Звезды и первым советником короля, который в душе был совсем не таким суровым и высокомерным, коим все его считали. Но знала об этом только я…
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